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CODE 


DES DÉLITS ET DES PEINES. 


DISPOSITIONS PRÉLIMINAIRES , 


Ait T. 1* La infraction que les mis punissent des 
peines de police est une contravention * 

L'infraction que les lois puniseut de peines 
correctionnelles est un dèli b. 

L*infraction que les lois punissent d'une peine 
afflictive ou infamante est un Crime * 

2 , Toute tentative de Cpme qui aura .été ma¬ 
nifestée par' des actes extérieurs et suivie d un 
commencement d*exécution j si elle né a été suspens 
due on n'a manque soli effet que par des circon - 
stances fortuites ou indépendantes de la volonté 
de 1 *auteur j, est considérée comme le crune meme,> 

3 . Les tentatives de délits ne sont considérées 
comme dél ils a que dans les cas déterminés par 
une disposition spécial de la loi . 

4 - Nulle contravention ^ nul délit > nul-crime * 
ne p&uvent être punis de peines qtd n 5 étaient 
pas prononcées par la loi avant qu ils fussent 
commis * 

6 . Les dispositions du présent Code ne s'ap¬ 
pliquent pas aux contraventions j> délits et crimes 
miliLaires , 
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CODICE 

DEI DELITTI E DELLE PENE. 


DISPOSIZIONI PRELIMINARI* 


Art, i. JLi infrazione punita dalle Leggi con le 

pene di polizia è una contravvenzione. 

L’ infrazione punita dalle Leggi con le pene 
correzionali è un delitto. 

li ini Va'?ione puni ta dalle Leggi con una pe¬ 
na affi itti va o infamante è un misfatto . 

2 . Qualunque tentativo di misfatto., che sarà 
stato manifestato con atti esteriori è seguito da 
un principio di esecuzione * se non è rimasto 
sospeso o non ha prodotto il suo effetto solo a 
motivo di circostanze fortuite o indipendenti 
dal la volontà dell’ -autore , vien considerato come 
misfatto . 

3 . I tentativi dei delitti non sono considera¬ 
li come delitti , che nei casi determinati da una 
disposizione speciale della Legge . 

4. Nessuna contravvenzione -, nessun delitto, 
nessun mis, latto possono esser puniti con pene, 
che non fossero pronun:zlate dalla Legge inna n,r 
zi che fossero commessi . 

Le disposizioni del presente Codice non 
si applicano alle contravvenzióni, delitti, e mi¬ 
sfatti militari . 
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LIVRE PREMIER. 

Des peines en matière criminelle et correction¬ 
nelle * et de leurs effets. 

6- Les peines en matière criminelle sont ou af¬ 
file tiv es et infamantes > ou seulement infamantes . 

7. Les peines afflictives et infamantes sont y 

1 *° La mort s 

2. ° Les travaux forcés a perpétuité y 

3i° La déportation y 

4 ° Les travaux forcés a teins ; 

5 .° La réclusion y 

La marque et La confiscation générale peuvent 
être prononcées concurrement avec une peine affli* 
Ctive j dans les cas déterminés par la loi . 

8, Les peines infamantes j sont ^ 

1. ° Le carcan : 

2 ® Le bannissement : 

3 . ° La dégradation civique ; 

g* Les peines en matière correctionnelle sont 4 

1 °. L*emprisonnement à tems dans un lieu de 
correction * 

2. ° L*inter diction a tems de certains droits 
civiques j civils ou de famille s 

3 . ° L'amende y 

1Q. La condamnation aux pleines établies par 
la loi j est toujours prononcée sans préjudice des 
restitutions et dommages et intérêts qui peuvent 
être dus aux parties , 

11- Le renvoi sous la surveillance spéciale de 
la haute police j Vamende et la confiscation spe- 
ciale j. soi du corps du délit quand la propriété 
en appartient au condamné ^ soit des choses prov 
dîiites par le délit soit de celles qui ont servi ou 
qui ont été destinées a le commettre ^ sont des 
peines communes aux matières criminelle et corre * 
c donneile , 
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LIBRO PRIMO. 

Delle pene in materia criminale e correzionale 
e dei loro effetti . 

6. Le pene in materia criminale sono o af¬ 
flittive e infamanti s o solamente infamanti. 

7. Le pene afflittive ed infamanti sono 9 

1. ° La morte ; 

2. ° I lavori forzati a vita ; 

3 . ° La deportazione ; 

4. 0 I lavori forzati per un dato tempo j 

5. La carcere ; 

Il bollo e la confiseazione generale esser pos¬ 
sono pronunziati concorrentemente con una pena 
afflittiva nei casi determinati dalla Legge . 

8. Le pene infamanti sono s 

1. ° L’ esposizione ; 

2. ° L’ esilio ; 

3 . ° La civica degradazione ; 

9. Le pene in materia correzionale sono » 

1. ° La prigionia per un dato tempo in un 
luogo di correzione ; 

2. ° L’interdizione per un. dato tempo di 
alcuni diritti civici ÿ civili o di famiglia ; 

3. ° L’ ammenda ; 

10. La condanna alle pene stabilite dalla 
Legge 3 è sempre pronunziata senza pregiudizio 
delle restituzioni s danui 9 ed interessi 9 che pos¬ 
sono esser dovuti alle parti. 

11. L* esser posto sotto la special vigilanza 
dell’ alta polizia , 1* ammenda e la confisoazione 
speciale 9 tanto del corpo del delitto , quando la 
proprietà appartiene al condannato 9 quanto del¬ 
lo cose prodotte dal delitto 9 come pure di quelle 
che hanno servito s o che sono destinate a com¬ 
metterlo , sono pene comuni alle materie crimi¬ 
nali ? e correzionali . 
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C » AT I T RS L 

Des peines en matière criminelle * 

12. 'Iout condamné a mort aura la tête tran * 
«liée . 

13. Le coupable condamne a mort pour par - 
ridde f sera conduit sur le heu de l execution j 
en chemise , jiils pieds, j. et la tête couverte d’un, 
voile noir . 

Il sera exposé sur Véchafaud pendant qu’un 
huissier fera au peuple lecture de l'arrêt de con¬ 
dom nation ; il aura ensuite le poing droit coupé 3 
et sera immédiatement exécuté à mort . 


14. Les corps des suppliciés seront délivrés■ 
a leurs familles > si elles les réclament , a la char¬ 
ge par elLes de les faire inhumer sans aucun ap¬ 
pareil . 

1 4 Les hommes condamnés aux travaux forcés 


seront employés aux travaux les plus pénibles : ils 
traîneront h leurs pieds un boulet } ou seront at¬ 
tachés deux à deux avec une chaîne j lorsque la 
nature du travail auquel ils seront employés le 
permettra .■ , 

16. Les femmes et les filles condamnées au& 
travaux forcés n’y seront employées que dans Vin- 
térieur (Vune maison de force . 

If, La peine de la déportation consistera à 
être transporté et à demeurer a perpétuité dans un 
lieu déterminé par le Gouvernement, hors du ter¬ 
ritoire continental de VEmpire . 

Si le déporté rentre sur le territoire de VEm¬ 
pire. > il sera s sur la seule ' prative. de son iden¬ 
tité j condamné aux travaux forcés h perpétuité•. 

Le déporté qui ne sera pas rentré sur le ter¬ 
ritoire de VEmpire , mais qui sera saisi dans des 
pays occupés par les armées françaises s sera re¬ 
conduit dans le lieu de sa déportation , 
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Capito i-o Primo. 

Delle pene in materia criminale . 

12. Qualunque condannato, alla morte subirà 
il taglia della tosta. . 

j.3. Il reo condannato alla morte per parri¬ 
cidio.'* sarà condotto sul luogo dell’esecuzione in 
camicia, co’piedi nudi e là testa coperta con un 

velo nera < , 

Verrà esposto sopra il palco durante il tem¬ 
po , che un usciere leggerà al popolo la senten¬ 
za della sua condanna . Gli sarà in seguito ta¬ 
gliata la mano destra* e verrà immediatamente 
fatta V esecuzione dì morte. 

]; corpi de’-giustiziati, saranno! consegna¬ 
ti alle loro; famiglie se esse gli reclamano a con¬ 
dizione per loro di farli dar sepoltura senza ve» 
run appài’atQ . 

tb. Gli uomini condannati a’pubblici lavori 
forzati saranno impiegali ai lavori i più penosi \ 
strascineranno co’ loro piedi una palla di ferro 
a cui saranno a due a due attaccati con una ca¬ 
tena s qualora la natura del lavoro al quale ver¬ 
ranno destinati * Io permetterà . 

i6- Zie donne e le ragazze condannate a’ la¬ 
vori forzati * non vi saranno impiegate , che nell’ 
internò di una casa di forza . 

17. ìià pena di deportazione consisterà nell* 
esser trasportati e restare in perpetuo in un luo¬ 
go determinato dal Governo fuori del territorio 
continentale dell’ fin péro . 

Se il deportato rientra sul territorio dell’Impe-. 
ro s sarà sopra la sola prova della sua identità con¬ 
dannato j, sua vita durante a’ pu Ubi ici lavori forzati. 

Il deportato 9 che non sarà rientrato sul ter¬ 
ritorio deir J ni pero* ina che sarà preso nei pae¬ 
si occupati dalle armate Francesi, sarà ricon¬ 
dotto nel luogo di sua deportazione . 
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l8. Les condamnations aux travaux 


farces 


perpétuité et à ta déportation ^ emporteront mort 
civile , • # 

Néa7imoins te Gouvernement pourra accorciar 
au déporté j dans le lieu de la déportation ? l' exej - 
cice des droits civils ^ ou de quelques-uns de ces 
droits* 

ig. La condaniTiation a la peine des travaux 
forcés a iëms sera prononcée pour cinq ans au 
moins j et vingt ans au plus * 

20* Quiconque aura été condamné a la p@ ine 
des travaux forcés à perpétuité j sera flétri sur 
la place publique ^ par V application d tuie emprein¬ 
te avec un fer brûlant* sur Vépaule droite . 

Les condamnes a d*autres peines ne subiront 
la flétrissure que dans l&s cas ou la loi l aurait 
attachée a la peine qui leur est infligée^. 

Cette empreinte sera des lettre T* P. pour Les 
coupables condamnés aux travaux forces a per¬ 
pétuité j de la lettre T . j pour les coupables con¬ 
damnés aux travaux forcés a tems P loìsqu i s e 

vront être flétris . % 

La lettre F* sera ajoutée dans l empreinte ^ si 

le coupable est un faussaire . 

21. Tout individu de Vun ou de Vautre sexe^ 


condamné a la peine de la réclusion j sera rerif er¬ 
me dans une maison de force > et employé à des 
travaux dont le produit pourra être en partie Æp- 
pliquë à son profit ■> ainsi quHl sera réglé par le 


Gouvernement . 

La duree de cette peine sera au moins de cinq 
années ^ et de dix ans au plus . 

22. Quiconque aura été condamne a l une des 
peines des travaux forcés à perpétuité j des tra¬ 
vaux forcés a tems^j ou de la .réclusion ? avant cZe 
Subir sa peine ^ sera attachée au carcan sur 1 1 
place publique il y demeurera exposé aux rogar if ; 
du peuple durant une heure : au dessus de sa tore 
sera placé un écrite su portant-, en caractères gro, 
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accorciare al 
deportazione 1’ e- 


Tue condanne ai lavori forzati a vita, e 
alla deportazione si trarranno seco la morte ci- 

vile * _ A v 

ISTon ostante il Governo potrà 

deportato nel. luogo della sua dep 
se rei zio dei. diritti civili, odi qualcheduno di 

condanna alla pena dei lavori forza¬ 
ti ad "un dato tempo, verrà pronunziata percin- 
tfue anni almeno o venti anni al piti . 

1 i>0 Olii nuque sarà stato condannato a lla pe¬ 
na eie’ lavori forzati in perpetuo verrà in tornato 
sulla pubblica piazza con ]’ applicazione di un 
boi lo con un fe r r o a ì.'dv! nte sulla spali a desti a . 

X condannati ad altre pene non subiranno^ l 


infamias se 


non nel. caso 


in cui la legge l’a 


vesse annessa alla pena proferita contro di essi. 

Questo bollo conterrà le lettere 1. 1 ■ per i 
rei condannati ai lavori forzati loro vita duran¬ 
te s e la lettera T. per i rei condannati ai lavo¬ 
ri forzati per un determinato tempo allorché do¬ 
vranno essore denigrati. 

La lettera F. sarà aggiunta nel bollo se il 

i*eo è un falsario . 

2 X. Qualunque individuo dell’ uno o dell, al¬ 
tro sesso condannato alla carcerazione sai*a rin¬ 
chiuso in una casa di forza ed impiegato a dei 
lavori 5 il cui prodotto potrà essere in parte ero¬ 
gato- a suo profitto a nonna di ciò che verrà re¬ 
gola!:© dui Governo , 

La. durata di questa pena sarà per lo meno 
di cinque anni e di anni dieci al pin . 

22 . Chiunque sarà stato condannato a una 
delle pene de’ lavori forzati a vita , de’ lavori ter¬ 
za ti per un dato tempo, o della carcerazione in¬ 
nanzi dì subire la sua pena, Sara legato sopra un 
palco sulla pubblica piazza e vi resterà esposto 
agii sguardi del popolo per un ora ; sopra alla 
sua testa sarà posto un cartello denotante in ca- 
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et lisibles , ses noms , sa profession , son domieile , 
sa peine et la cause de sa conda rat// xtiôn . 

. 

2 o. La durée de la peine des travaux forcés 
à tems > et de la peine de la réclusion , se com¬ 
ptera du jour de V exposition . 

24. La condamnation à la peine du care xn sera 
exécutée de la manière prescrite par V article 22. 

2 . 5 . Aucune condamnation ne pourra être exé¬ 
cutée 1 er s jours de fêtes nationales ou religieuses > 
ni les dimanches . 

26. L'exécution se fera sur V une des phees 
publique du lieu qui sera indiqué par l’arrêt de 
condamnation . 

27. Si une femme condamnée a mort se c lèda 
re et s'il est vérifié qu’elle est enceinte > elle n 
subira la peine qu’a près sa délivrance. 

28. Quicoiique aura été condamné a la peine 
des travaux forcés a tenis , du bannissement , de la 
réclusion ou du carcan , rte pourra jamais être ju¬ 
ré J ni expert } ni être employé comme témoin dans 
les accès , ni déposer en justice autrement que pour 
y donner de simpLes renseignemens. 

Il sera incapable de tutelle et de curatelle , si 
ce. n’ est de ses. enfans et sur l’avis seulement de 
la famille .. 

il sera déchu du droit de port d’armes et du 
droit de servir dans les armées de l Empire . 

29- Quiconque aura été condamné h la peine 
des travaux forcés a teins ou de la réclusion, se¬ 
ra de plus 1 pendant la durée de s.a peine , en état 
d’interdiction légale; il lui sera nommé un cura¬ 
teur pour gérer et administrer ses. biens , dans les 
formes prescrites pour la nomination des curateurs 
aux interdits . 

3 c. Les biens du condamné lui seront remis' 








































11 

battevi grossi e leggibili il di lai nome e cogno¬ 
me, professione, domicilio, la pena e la cagione 
di sua condanna . 

23. La durata della pena de* lavori forzali 
per un dato tempo e della pena della carcerazio¬ 
ne , si conterà dal giorno dell 1 esposizione . . 

*>A La condanna della pena dell’esposizione 
verrà eseguita nella maniera prescritta dall ar- 

tlCOÌ 2drNessuna condanna potrà essere eseguita 
nei giorni di feste nazionali e religiose* s ne le. 

domeniche. , „ . 

26 L’esecuzione si fava sopra una delle 

pubbliche piazze del luogo che- verrà indicato 

nella sentenza di condanna. , 

2» S e in na donna condannata a morte Si di¬ 
chiara 0 resta verificato, che è incinta, non su¬ 
birà la pena se non dopo che si sarà sgravata . 

28. Chiunque sarà stato condannato alla pe¬ 
na dei lavori forzati per un dato tempo , deì- 
P esilio , della carcerazione o' dell’, esposizione » 
non potrà mai divenir giurato ( juré J, ferito, 
nè essere impiegato, come testimone negli atti » 
ne pei* deporre in giudizio 3 fuori olio per dare 
dei semplici schiarimenti. 

Sarà incapace di tutela e di carena , se Ciò 
non è per i propri figli, e in virtù del parere 
solamente di sua famiglia; 

Sarà decaduto e privo della facoltà di por¬ 
tare Armi, e del diritta di servire nelle armate 
dell’ Impero , 

29. Chiunque sarà stato condannato alla pe¬ 
na de’ lavori forzati per un, dato tempo o delia 
carcerazione, sarà in oltre durante la di lui pe¬ 
na , in stato d’interdizione legale ; gli sarà no¬ 
minato un curatore per agire ed amministrare i 
suoi beni nelle forme prescritte per la nomina 
de i e u va tori a gl ’ ini; e r de tt i. 

Se. 1 beni elei condannato gli saranno re- 
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apres qu'il aura subi sa peine ? et le curateur lut 
rendra compte de som administration . 

31, Pendant la durée de la peine.? il ne pour* 
ra lui être remis aucune somme ? aucune provision? 
aucune portion de ses revenus . 

32, Quiconque aura été condamné an bannisse* 
ment ? sera transporté ? par ordre du Gouverne - 
ment ? hors du territoire de VEmpire . 

La durée du bannissement sera au moins de 
cinq années ? et de dix. ans au plus , 

33, Si le banni ? durant le tems de son h an* 
nisscment ?. rentre sur le territoire de VEmpire? il 
sera ? sur la seule preuve de son identité ? con *- 
damné a la peine de la déportation . 

34* La dégradation civique consiste dans la 
destitution et Vexclusion du condamné de- toutes 
fonctions ou emplois publics j et dans la privation 
de tous les droits énoncés en Tarticle 28 , 

35. La durée du bannissement se comptera du 
jour oit Varrêt sera devenu irrévocable - 

36- Tout arrêts qui porteront la peine de mort? 
des travaux forcés a perpétuité ou a temps j la 
déportation ?. la réclusion? la peine du carcan'? le 
bannissement et la dégradation civique ? seront 
imprimés par extrait . 

Ils seront Affiches dans la ville centrale du 
département ? dans celle au T arrêt aura été ren¬ 
du ? dans la commune du lieu oit le délit aura été 
commis ? dans celle ou se fera Vexécution et dans 1 
celle du domicile du condamne . 

37- La confiscation générale est Tattrîbution 
des biens d'un condamné au domaine de VEtat . 

Elle ne sera la suite nécessaire d'aucune con ^ 
damnation? elle n'aura lieu que dans tes cas ou la 
loi la prononce expressément , 

38, La confiscation générale demeure grevée 
de toutes les dettes légitimes ? jusqu*à concurrence 
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ici subito ebe av.và subita la -sua pena ed 
[.radere gli rendeva conto della sua a inni in i- 


anni o aveui ***• , 

33 . So V esiliato durante il tempo del suo 

esilio , rientra sul territorio dell’ .1 nipero , verra 
sulla sola prova della sua identità condannato 
aila pena della deportazione . _ 

ZA.. La degradazione civica consiste nella de¬ 
stituzione ed esclusione del condannato da tutte • 
ìe funzioni o pubblici impieghi , e nella privasi- 
ne di tutti i diritti enunciati nell’ articolo 28. 

35. La durata dell’esilio si conterà dal gior¬ 
no in'cui la sentenza sarà divenuta irrevocabile. 

36 , Tutte le sentènze pronunzia.!] ti la pena 
di morte dei lavori forzati a vita o per un dato 
tempo, la deportazione, la carcerazione la pena 
dell’ esposizione, 1’ esilio e la civica degradazio¬ 
ne, saranno stampate sulla respetti va copia . 

Saranno affisse nella città centrale .di un dipar¬ 
timento , in quella in cui sarà stata emanata la 
sentènza, nella comune del luogo in cui sarà 
stato commesso il delitto , in quella dove avrà 
luogo l’esecuzione, ecl in quella del domicilio 
del condannato . 

07. La confiseazione generale è l’attribuzione 
de’ beni di un condannato al dominio dello Stato. 

Non sarà la conseguenza necessaria di veruna 
condanna^ e non avrà luogo che nei casi in cui 
la legge la pronunzia espressamente . 

38 . La confiseazione generale resta aggra¬ 
vata di tutti i debiti legittimi fino alla coneoi'- 



de l i valeur cîc,ç biens confisqués * de l obbliga* 

* iion de fournir aux enfans ou autres descendans 
une moitié de la portion dont le pere n* aurait pu 
les priver . 

D e plus * li confiscation générale demeure 
grevée de la prestation des alane ns a qui il en 
est d%î de droit* 

39 * L *Empereur pourra disposer des biens con* 
fisqués * en faveur s soit des pere > mere ou autres 
ascendatis * soit de h veuve * soit des enfans * ou 
ûuti es descendons légitimés ^ naturels ou adoptifs > 
soit des autres pareils du condamné . 

Chapitre IL 

Des peines eu matière correctionnelle . 

4 o, Quiconque a ura ptè condamné a la peine 
d'empr abonnement j, sera renferme dans une ni a is o 71 
de correction : il y sera employé a l un des travaux 
établis dans cette maison^ selon son choix. 

La durée de cette peine sera au moins de six 
jours > et de cinq années au plus : sani les cas de 
récidive ou autres oii la loi aura déterminé d au* 
très limites. 

La peine a un jour d’emprisonnement est de 
vingt~quatre heures ; 

Celle a un mois est de trente jours , 

4.1* Les produits du travati de chaque detejiji 
pour délit correctionnel j seront appliqués. - A partie 
aux dépenses communes de la maison * partie a l u ' L 
procurer quelques adoucis seme ns * s il les mente ^ 
partie h former pour lui > au tems de sa sortie* u n 
fonds de réserve; le tout ainsi qu'il sera ordonné 
par des réglement d s administration publique* 

Les tribunaux * jugeant correctionnelle 
vient * pourront * dans certains cas * interdire 
tout ou en partie * Vexercice des droits civiques^ 
civils et de famille stiivans: 
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ï-eïua del valore dei beni confiscati , e dolPob- 
bìl^à di somministrare ai figli o altri discendenti i 
ima metà della porzione della quale i padrfrnon 
avrebbe potato privarli. 

Inoltre la confiscazione generale resta gra¬ 
vata della prestazione degli alimenti a quelli a 
cui è dovuta per diritto, 

3ti. li* Imperatore potrà disporre dei beni 
confiscati in favóre del padre, della madre o al¬ 
tri ascendenti, della vedova, de’figli o altri bi¬ 
gi tifi mi discendenti naturali o adottivi., o altri 
parenti del condannato .. 

'Capìtolo Secondo 
Delle pene in materia correzionale, 

40. Chiunque sarà stato condannato alla pe¬ 
na di prigionia o detenzione verrà chiuso in una 
casa di correzione dove verrà impiegato in uno 
de’ lavori stabiliti in detta casa a sua elezione . 

La durala di questa pena non sarà minora 
di sei giorni nè maggiore di cinque anni , salvi 
i casi di recidiva o altri ne’ qpali la legge avrà 
determinati altri limiti. 

La pena di un giorno di prigionia è di ven¬ 
tiquattro ore . 

Quella di un mese-è di giorni trenta . 

41. I prodotti del lavoro di oiasebedun de¬ 
tenuto per delitto correzionale saranno applicati 
parte alle spese comuni della casa, partea pro¬ 
curarli alcuni comodi se lo merita-, parte a for¬ 
mar per. esso per quando esce un fondo di riser¬ 
va, il tutto a norma di quanto sarà ordinato in 
virtù dei regolamentidi pubblica amministrazione. 

42. 1 tribunali , che giudicano correzional¬ 
mente potranno in certi casi interdire in lutto 
0 in parte P esercizio dei seguenti diritti civici, 
civili e di famiglia ; 


— 









1 . De vote et d 3 élection ; 

*>. D 3 éligibilité s . j. 

• 3 . D'être appelé ou nommé aux fonctions^ 
juré ou autres fonctions publiques , ou aux emplois 
de Vadministration , ou d'exercer ces fonctions e - 
emplois s 

A. De port d’armes ; , 

5 . De vote et de suffrage dans les delibera 

tions de famille ; 9 - 

fi. D'être tuteur , curateur , si ce n est a* 

■ ses enfans , et sur l'avis seulement de la famille t 

7 . D'être expert ou eviployé comme témoin 

dans les actes ; . 

8 . De témoignage en justice, autrement que 

pour y faire â.e simples déclarations « , 

43 ,'Zes tribunaux ne prononceront V inter diction 
mentionnée dans l'article précédent , que lorsqu’elle 
aura été autorisée ou ordonnée par une disposition 
particulière de la loi • 

Chapitre III. 

Des peines et (Iqs es , t /!■. ^ 

peuvent être prononcées pour crimes ou délits. 

AA L'effet du renvoi sous la surveillance de la 
haute police de VEtat, sera de donner au Gouver¬ 
nement , ainsi qu'a la partie intéresses > le droit 
d'exiger > soit de l'individu placé dans cet état , 
après'qu'il aura subi sa peine ,soit de ses perç 
et mère , tuteur ou curateur 3 s il est en âge de 
minorité , une caution solvable de bonne conduite,, 
jusqu'il la somme qui sera fixée par Varrei ou 
getnpnt : toute personne pourra et re admise ajour-m. 
nir cette caution * 

Faute de fournir ce cautionnement j le coq* 
damné - demeure h la disposition du Gouvernement M 
qui a le droit d'ordonner j soit l'éloignement de 

t • ■ 

J ■ 
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1 ° Bi voto e - eli elezione ; 

2. ° Bi eligibiUtà • 

3. ° Bi esser chiamati o nominati alle funzio¬ 
ni èli giurato o altre pubbliche funzioni ; o agl’im- 
pieidu dell’ amministrazione , o di esercitare le 
predette funzioni o impieghi; 

/ ° Bi portare le armi ; 

50 X)el voto e di suffragio nelle deliberazioni 

di famiglia ; 

É>,° "Di essere tutore 0 curatore s se non si 
tratta, dei suoi proprj figli a e sul parere sola¬ 
mente della famiglia ; 

7 .° Di essere perito o impiegato come testi¬ 
mone negli atti; 

ÿ,° Di far testimonianza in giustizia fuori 
che per farvi delle semplici dichiarazioni ; 

4.3, I tribunali non pronunzieranno 1’ inter¬ 
dizione mentovata nel piecedente articolo5 se 
non qualora sia stata autorizzata o ordinata da 
una disposizione particolare della legge . 

Capitolo Terzo 

Delle pene ed altre condannej che possono essere 
pronunziate per misfatti o delitti . 

4.4. L’effetto dell’esser posti sotto Ja vigilan¬ 
za dell’alta polizìa dello Stato,, sarà di dare al 
Governo non meno che alla parte interessata il 
diritto di esigere tanto dall’individuo posto in tale 
situazione;, dopo che avrà subita la sua pena., quanto 
da suo padre o sua madre 5 tutore o curatore s 
se è in età minore una cauzione solvente di buona 
condotta * fino alla concorrente somma che sarà 
fissata dalla sentenza o "decreto , (Qualunque per¬ 
sona potrà essere ammessa a dare questa cauzione. 

In mancanza di tal cauzione il condannato 
resta a disposizione del Governo^ che ha il diritto 
di ordinare 1’ espulsione di un individuo da un 






l’individu d’un certain lieu , soif sa résidence con¬ 
tinue dans nn lieu déterminé de l'un des départe* 
mens de VEmpire . _ 

45. En cas de désobéissance a cet ordre , le 
Gouvernement aura le droit de faire arrêter et dé¬ 
tenir le condamné, durant un intervalle de temps 
qui pourra s'étendre jusq’à l’expiration du temps 
fixé pour Vé.tat de la'surveillance spèciale. 

46 . Lorsque la personne mice sous la surveil¬ 
lance spéciale du Gouvernement , et ayant obtenu 
sa liberté sous caution, aura été condamnée par 
un arrêt ou jugement devenu irrévocable. , pour 
un ou plusieurs crimes , ou pour un ou plusieurs 
délits commis dans l’intervalle déterminé par l’acte 
de cautionnement, les cautions seront contraintes, 
même par corps , au paiement des sommes portées 
dans cet acte. 


Les sommes recouvrées seront affectées de pré¬ 
férence aux restitutions, aux dommages intérêts! 
‘et frais adjugés aux parties lésées par ces crimes 
oti ces délits ■ 

47 . Les coupables condamnés aux travaux for¬ 
cés a temè et à la réclusion, seront , de plein 
droit , après qu'ils auront subi leur peine , et pen¬ 
dant toute la vie , sous la surveillance de la haute 
police de l'Etat. 

48 . Les coupables condamnés au bannissement, 
seront , de plein droit, sot:s la même surveillan¬ 
ce pendant jin tems égal à la durée de la peine 
qu 'ils auront subie . 

4 . 9 . Devront être renvoyés sous la même sur¬ 
veillance , ceux qui auront été condamnés pour 
" crimes ou délits qui intéressent la sûreté intérieur 
te ou extérieure de VEtat' 

6c. Hors les cas déterminés par les article 
prècédens, les condamnés ne seront placés sou s 
la surveillance de la haute police de VEtat , q U ç 
dans Lé Cas où une disposition particulière de fa 
loi l’aura permis. 
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dato Ìli ose s o la permanenza m un luogo deter¬ 
minato in uno dei dipartimenti dell’Impero. 

45 . Nel caso di disobbedienza a quest’ordine, 
il Governo avrà diritto di fa.re arrecare e rite- 
neve il condannato durante uno spazio di tempo, 
che potrà estendersi fino alla scadenza del termine 
fissato per lo stajo di special vigilanza . 

46. Allorché la persona posta sotto la special 
vi O- il an za del Governo e che avrà ottenuta la sua 
libertà mediante ìa cauzione, sarà stata condannata 
in vigore di sentenza o decreto divenuto irrevo¬ 
cabile per uno o diversi misfatti, o per uno o 
diversi delitti commessi nello spazio di tempo 
determinato a procedere all’atto di cauzione, i 
mallevadori saranno costretti anche con l’arresto 
personale, al pagamento delle somme specificate 
in tale atto . 

Le somme ricuperate saranno affette con 
prelazione alle restituzioni, danni, interessi e 
spese aggiudicate alle parti offese stante questi 
misfatti 0 questi delitti . 

47 . I delinquenti condannati ai lavori forzati 
per un dato tempo o alla carcere , saranno dì pien 
diritto dopo che avranno subita la loro pena , e 
loro vita durante sotto la vigilanza dell 5 alt a po¬ 
lizìa dello Stato . 

48. I delinquenti condannati aH’esiUo saranno 
di pien diritto sotto la medesima vigilanza per 
un tempo uguale alla durata della pena clic 
avranno subita . 

49. Dovranno esser posti sotto la vigilanza 
medesima quelli, che saranno stati condannati 
per misfatti o delitti interessanti la sicurezza 
interna o esterna dello Stato. 

50. t 1 uori dei oasi determinati dai precedenti 
articoli, i condannati non saranno posti sotto la 
vigilanza dell’alta polizìa dello stato, se non. nei 
caso in cui mia particolare disposizione della legge 
lo avrà permessa . 
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5 l. Quand il y aura Heu h restitution, le cou¬ 
pable sera condamné en outre , envers la partie , 
a. des indemnités , dont la détermination est lais¬ 
sée à la justice de la cour ou du tribunal, lor¬ 
sque la loi fie les aura pas réglées , sans qu'elles 
puissent jamais être au dessous du quart des re¬ 
stitutions, et sans que la cour ou le tribunal puis¬ 
se , du consentement même de lu partie, en pro¬ 
nonce}; l'application h une éuvre quelconque . 

62. L'exécution des condamnations a Vamen¬ 
de, aux restitutions , au-x dommages-intérêts et 
aux frais, pourra être poursuivie p ir la voie de 
la contrainte par corps. 

53 . Lorsque des, amendes et des frais seront 
prononces au profit de lé Etat , St , apres l'expira-, 
tion de la peine afflictive ou in famante > l empri¬ 
sonnement du condamtié , pour Vacquit de cet con¬ 
damnations pécuniaires., a duré une année com¬ 
piste , il pourra a sur la preuve acquise , par les 
voies de droit, de son absolue insolvabilité', obte¬ 
nir sa liberté provisoire . 

La durée de l'emprisonnement sera réduite à 
six mois s il s"agit d 'un délit ; s.auf, dans tous, 
les cas , fi reprendre le contrainte par corps , s 9 ii 
survient au çoudamné quelque moyen de solva¬ 
bilité . 

H- Sh cas de concurrence de V ammende ou 
de la confiscation avec les restitutions et les davi- 
mages-intérêts , sur les biens insuJf s ans du con¬ 
damné , ces dernières condamnations obtiendront 
la préférence. 

55 . 7 ous les individus condamnés pour un nié- 
me crime , ou pour un même délit , sont tenus, so¬ 
lidairement des amendes , des restitutions., des do pu 
mages-intérêts et des frais. 
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4 i. Oliando vi sani ùngo alla restituzione 
lì'veo sarà inoltre condannato a favore della par* 
te a dello indennizzazioni la determinazione delle 

quali vien rimessa alla giustizia della corte o del 

tribunale, quarido là legge non le avrà regolate, 
senza che possano mai essere inferiori al quarto 
del le resi it ti? ioni i e senza elio la corte o il tri¬ 
bunale , anche di consenso della parte possa pro¬ 
nunziar h« l’applicazione a un opera qualunque. 

5 - 2 . Potranno eseguirsi le condanne, dì am¬ 
menda colle restituzioni, danni e interessi * e 
spese per via di esecuzione personale. 

43 . Allorché saranno pronunziate condanne 
di aìninende e di spese in profitto dello Stato , se 
dopo terminata la pena afflittiva o infamante, 
P imprigionamento del condannato per il paga¬ 
mento di queste condanne pecuniarie è durato 
per uh anno completo, egli potrà ottenere la 
sua libertà provvisionale mediante le prove poste 
in essere nei! modi che sono di. ragione dell’as¬ 
soluta sua inüoïverizà eli pagare. 

La durata della prigionia sarà ridotta a sei 
mesi se si tratta di un delitto ,‘salvo in tutti i 
casi il riprendere V esecuzione personale ^ se 
Sopraggiunge , al condannato qualche mezzo che 
lo renda capace a pagare. 

.64. ISIel caso di concorrenza dell’ Ammenda o 
della confiscazione con le restituzioni e i danni 
è interessi sui beni insufficienti del condannato, 
quest’ultime condanne otterranno la preferenza, 

66 i Tutti gl’ individui condannati per un 
istesso misfatto o per un medesimo delitt o, sono 
tenuti solidalmente per le ammende, restituzioni, 
■ danni P interessi e spese . 
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C m à T r T R è Quatrièmes 
Des peines de Kl récidive* pour crimes et délits 

S6* Quiconque ayant été condamné pour crime 
aurei commis un second crime emportant î i dégra¬ 
dation civique ^ sera condamné h la peine du 
car cnn. 

Si le second crime emporte la peine du carcan 
ou te bannissement ^ il sera condamne a la peine 
de la réclusion. 

Si le second crime entratine la peine de Ia re* 
dus ion j il sera condaviné à la peine des travaux 
forcés à te ms et à la marque : 

Si le second crime entraîne la peine des tra¬ 
vaux forcés a teins j ou la déportation ^ il sera 
condamné à la peine des travaux forces à per¬ 
pétuité. 

Si le second crime entraîne la' peine des tra¬ 
vaux forcés à perpétuité j U sera condamné à la 
peine de mort . 

Quiconque* ayant été condamné pour un 
crime j aura commis un délit de nature a être pu¬ 
ni correctionnellement y sera condamné au maxuniiiïi 
de la peine portée par la loi * et cette peine pour¬ 
ra être élevée jtisqifau double . 

£ 8 * Les coupables condamnés correct lot melle- 
ment d un émpris&nnement de plus d'une année * 
seront aussi> en cas de nouveau délit? condamnés 
au maximum de la peine portée par la loi y et cet¬ 
te peine pourra être élevée jusqu'au double : 
seront de plus mis sous la surveillance spéciale du 
Gouvernement ■, pendant au moins cinq années ^ et 
dùc ans au plus . 



































Capìtolo Qüajsto 

Delle pene della recidiva , per i misfatti o delitti. 

re Chiunque essendo stato condannato per 
nn misfatto ne avrà commesso un secondo meri¬ 
tevole la degradazione civica * sarà condannato 

alla imerita la pena dell’espo- 

sizione o dell’esilio, sarà condannato alla pena 

dCl Ì SeTlTe^ondo misfatto merita la pena della 
carcere , sarà condannato alla pena dei lavori 
forzati per un dato tempo ed al bollo , 

Se il secondo misfatto merita la pena dei 
lavori forzati per un dato tempo * o de^ a e- 
portazione , sarà condannato alla pena dei lav i 

forzati vita durante $ , . 

Se il secondo misfatto merita la pena dei 
lavori forzati vita durante , sarà condannato alla 

pena di e g Se ndo stato condannato per 

un misfatto j avrà commesso un delitto di natura 
tale da esser punito correzionalmente Sara con¬ 
dannato al maximum della pena pronunziata dalla 
legge, e questa pena potrà estendersi sino a 

°^8.'l delinquenti condannati correzionalmente 
a una prigionia maggiore di un anno 5 saranno 
parimente in caso di nuovo delitto condannati a 
maximum della pena pronunzia ta dal la legge e que¬ 
sta pena potrà estendersi sino al doppio : saranno 
Inoltre posti sotto la vigilanza speciale del tro¬ 
verà o per anni cinque almeno , o dieci anni 
al più - 


* 







LIVRE SECOND 

Des Personnes punissables s excusables on réf- 

ponsables » pour crimes ou pour délits. 

C A P l f R Ê UttIQÜÊ 

5 f). Les complices d’un crime ou d'an délit 
seront punis de la meme peine que les auteurs mê¬ 
mes de ce crime ou de ce délit , set if lés cas ou 
la loi en aurait disposé atttrement . 

6c. Seront punis comme complices d'une, action 
qualifiée crime ou délit, ceux qui, par dons , pro¬ 
messes , menaces , abus d'autorité ou de pouvoir , 
machinations ou artifices c ci ip cibles , auront provo- 
qué à cette action, ou donné des instructions pour 
la commettre s 

Ccxix qui auront procuré des armés, des in* 
strument, ou tout autre moyen qui aura servi a 
Vaction , sachant qu’ils devaient y servir j 

Ceux qui auront , avec connaissante, aidé ou 
.assisti l’auteur ou les auteurs de ÎLàetioh , dans 
les faits qui Vauront préparée on facilitée , ou 
dans ceux qui l’au.-ont consommée, sans préjudice 
des peines qui seront spécialement, portées par l <• 
présent Code contre les auteurs de comploté ou de 
provocations attentatoires a la sûreté intérieure ou 
extérieure de l'Etat, même dans le cas ou ïe crime 
qui était l ob jet des conspirateurs ou des provoca¬ 
teurs , rdaurait pas été commis . 

6x. Ceux qui connaissant la conduite c viminei m 
le. des . malfaiteurs- exerçant dés brigandages on 
des- violences contre Iv sûr été de t Etat, ld pais- 
publique , les personnes ou tes propriétés ,- leurs 
fournissent habituellement logement , lieu de re¬ 
traite ou de réunions-, seront punis comme leur* 
complices . * 

62. Ceux qui sciemment auront recelé, en tou* 



















2 è 

LIBRO SECONDO 

Delle persone meritevoli di pène , scusabili 3 
o responsabili per mis fittti o per delitti , 

GAtitoio Unico, 

6 q. I, complici di un misfatto o di un delitto, 
Saranno puniti con P istessa pena degli autori 
istessì di tal misfatto o delitto, salvo il caso in 
cui la legge a vesse disposto altrimenti. 

g©, Saranno puniti come complici d’ un azione 
qualificata per misfatto o delitto, quelli che per 
via di regali, promesse, minacele , abuso d’au¬ 
torità 5 o^di potete , macchinazioni o colpevoli 
artifìzj avranno provocata quest’azione, o date 
delle istruzioni per commetterla ; 

Quelli, che avranno procurate delle armi, 
degl,’ instrumenti , o qualunque altro mezzo , che 
avrà servito all’azione, sapendo che dovevano 
esservi impiegati ; 

Quelli, che avranno, con cognizione ajutato o 
assistito l’autore, o gli autorj. dell’azione nei fat¬ 
ti che l’avranno preparata o facilitata, o in quelli 
che P avranno consumata, senza pregiudizio delle 
pene, che verranno specialmente pronunziate dal 
presente Codice contro gli autori dei complotti, 
eccitamenti attentatori all’ interna o esterna si¬ 
curezza dello Stato , anche nel caso in cui il 
misfatto che era 1’ oggetto dei cospiratori o dei 
promotori non fosse stato commesso . 

6 i. Quelli ai qual è nota la colpevole con¬ 
dotta dei malfattori ohe esercitano degli assassi¬ 
ni, ladroneggi ò dèlie violenze contro la" sicurezza 
dello tìtato, la pubblica quiete, le persone.-, o 
loro proprietà , somministrane loro abitualmente 
P alloggio , il luogo da rifugiarsi o per riunirsi, 
saranno puniti come loro complici. 

62/. Quelli che scientemente avranno nascoste 
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ou en partie ■_> des choses enlevées , détournées ort 
obtenues à l’aide d’un crime ou d'un délit, seront 
aussi punis comme complices de ce. c/ ime ou délit, 

63 . Néanmoins ,eta Végard des receleurs dé¬ 
signés dans l’article précédent la peine de mort , 
des travaux forcés a perpétuité , oti de la dépor¬ 
tation , lorsqu'il y aura lieu, ne leur sera appli¬ 
quée qu’autant qu’ils seront convaincus d’avoir 
eu j au tems dit recelé, connaissance des circon¬ 
stances aux-quelles la loi attache les peines de 
ees trois genres : sinon ils ne subiront que la pei¬ 
ne des travaux forcés a tems . 

64. Il n’y a ni crime ni délit, lorsque le pré¬ 
venu était en état de démence au temps de Vaction, 
ou lorsqu’il a été contraint par une force et- la¬ 
quelle }l n’a pu résister. 

66 , Nul crime ou délit ne peut être excusé M 
ni la peine mitigée, que dans les cas et dans 
les circonstances où la loi déclare le fut excusai 
ble , ou permet de lui appliquer une peine moins 
rigoureuse , 

66. Lorsque Vaccusé aura moins de seize ans, 
s’il est décidé qu’il a agi sans dice meni ent , il 
sera acquits; mais il sera , selon les circonstan¬ 
ces , remis a ses parens , 01c conduit dans une mai¬ 
son de correction, pour y être élevé et détenu 
pendant tel nombre d’années que le jugement déter¬ 
minera j et qui toutefois ne pourra excéder l epo¬ 
que où il aura accompli sa vingtième année , 

67- S’il est décidé* qu’il à agi avec discerne¬ 
ment 9 les peines seront prononcées ainsi qu’il 

suit: 

S’il a encouru la peine de mort , des travaux 
forcés à perpétuité , ou de la déportation , il sera 
'condamné ù la peine de dix ù vingt ans d empri¬ 
sonnement dans une maison 4e correction ; 
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in tutto o in parte delie cose derubate, trafu. 
o'ite, o ottenute mediante un misfatto o un de- 
fiVto* verranno puniti come complici di questo 

misfatto o delitto . . 

63 . No rio séante relativamente agli occu ltatovi 

indicati nel precedente articolo, la pena di mor¬ 
te, de* lavori forzati vita durante, o della depor¬ 
tazione, qualora abbia luogo » non verrà loro 
applioata se non quando resteranno convinti 9 di 
avere avuta cognizione nel tempo dell’occulta- 
m ente delle circostanze, a cui la legge applica 
i suddetti tre generi di pene-, altrimenti non 
subiranno che la pena dei lavori forzati per un. 


dato tempo. n v 

6 p Non vi sarà nè misfatto ne delitto allor¬ 
ché V incolpato era- in stato di demenza nel tempo 
dell’azione, © quando vi sarà stato costretto da 
una forza a cui non ha potuto resistere. 

65 . Nessun misfatto o delitto non può essere 
scusato, nè mitigata la pena, che nei casi e 
nelle circostanze in cui la legge dichiara il fatto 
Scusabile, o permette che gli venga applicata 


una pena meno rigorosa 


66. All orche 1 ’ accusato avrà meno di anni 
sedici, se è deciso -, che abbia agito Senza discer* 
nimentOì verrà liberato*, ma sarà secondo le cir¬ 


costanze consegnato a suoi paventi, o condotto in 
una casa di correzione, per esservi educiato, e 
detenuto per quel numero d’anni che verrà de¬ 
terminato dalla sentenza, e che però non potrà 
oltrepassare l’epoca in cui avrà compito il suo 
ventesimo anno . 

67. Se resta deciso , che abbia agito con di- 
scernimento j le pene saranno pronunziate come 


Se ha incorsa la pena di morte , cìe’lavori 
forzati a vita o della deportazione , sarà condan¬ 
nato alla pena di dieci in venti anni di carchi# 
dû una casa di correzione *, 
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S'il a encouru la peine des travaux forces- àf 
temps j ou de la réclusion ? il sera condamné 
être ''enfermé dans une maison de correction pour 
un temps égal au tiers au moins et h la moitié ait 
plus dè celui auquel il attrait pu être condamné 
à l'une de ces peinés . 

Dans tous ces cas > il pourra être mi# > par 
V arrêt cpk le jugement > sous la surveillance delà 
Haute police > pendant cinq ans au moins et dix 
ans an plxis; 

S il a encoùiu la peine du carcan ou du ban- 1 ' 
nissement y il sera condamné a être enfermé y d'un 
an a ci nef ^ dans une maison de correction. 

68- Dans anatri des cas prévus dan# Varticle 
précèdent ^ le condamné ne subira l 'exposition pii* 
Uique . 

6q. Si le coupable iTa encouru qu'une peine 
correctionnelle j il pourra être condamné a telle 
peine correctionnelle qui sera jugée convenable > 
pourvu qu'elle soit au dessous de la moitié de eel* 
le qu'il aurait subie s'il avait eu seize ans* 

70. Les peines des travaux forcés à perpètui* 
té3 de la déportation et des travaux forcés a temps ^ 
ne seront prononcées contre aucun individu âgé 
de soixante-dix ans accomplis au moment du ju¬ 
gement. 

71- Ce# peines seront remplacées j> a leur égards 
par celle de la réclusion ^ soit à perpétuité j> soit 
a feins jj et selon la durée de la peine qu'elle 
remplacera. 

72. Tout condamne a la peiné des ir arò aux 
forcés a perpétuité ou à tempSj, dés qtTil aura at¬ 
teint 1 âge de soixante-dix ans accomplis > en sera 
relevé > et sera renfermé dans la maison de fore# 
pour tout le te7iis a expiref: de sa peine j, comme 
s'il nêeût été condamné qû*à la réclusion. 

78, Les aubergistes* et hôteliers corwaineus 


























Se lia incorsa la. pena de* lavora forzati per 
un dato tempo o, della carcere, Sara condannato 
$td esser rinchiuso in una casa di correzione per 
un tempo uguale a 1111 terzo almeno o alla meta 
ai più di quello a oui avrebbe potuto esser con¬ 
dannato ad una di queste pene ; . ' 

In tutti .questi casi, potrà esser messo ut tor- 
za della sentenza o Decreto sotto la vigilanza 
dell-’alta polizia per anni cinque almeno, ed an¬ 
ni dieci al più . v. . t ' 

Se ha incorso la pena dell’esposizione o dei- 
l’esilio, sarà condannato ad esser rinchiuso, da 
un anno a cinque anni, in. una casa di corre¬ 
zione. . _ ' 

68. In niuno de’oasi preveduti nel preceden¬ 
te articolo , il condannato subirà la pena della 
pubblica esposizione . • 

6,9. Se il delinquente non ha incorsa che una 
pena correzionale , potrà esser condannato a quel¬ 
la pena correzionale che sarà giudicata convene¬ 
vole , purché sia inferiore della metà a quella 
che avrebbe subita se avesse avuti sedici anni . 

70. Le pene de lavori forzati .a vita , della 
deportazione, e de’lavori forzati per-un dato 
tempo , non verranno pronunziate coRtro alcun 
individuo in età di 70. anni compiti nell* istan¬ 
te della sentenza , 

71. Farà le veci delle suddette pene per tali 
individui, quella della carcere,- o a vita o.pel¬ 
li n dato tempo, secondo la durata della pena a 
cui verrà sostituita •, 

7‘2. Qualunque condannato alla pena de’ la¬ 
vori fqrzati a vita o per un dato tempo, appena 
avrà completa 1’ età di settanta interi anni , ne 
sarà alleggerito , è verrà chiuso nella casa di for¬ 
za per tutto il tempo che manca al termine del¬ 
la sua pena, corne ge non fosse, stato condannato 
phe alla carcere . 

70. (rii albergatori ed osti convinti di aver 
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dfavoir logé > plus de vingt-quatre heures , quel- 
qifun qui p pendant son séjour , aurait commis un 
crime ou un délit . seront civilement responsables 
des restitutions, des indemnités et des frais adju¬ 
gés a ceux à qui ce crime ou ce délit aurait cau¬ 
sé quelque dommage ^ faute par eux d avoir in¬ 
scrit sur leur registre le nom s la profession et 
le domicile du coupable ; sans préjudice de leur . 
responsabilité^ dans le cas des articles 195 -* et 
1953 * du Code Napoléon. (\) 

74 * Dans les autres cas de responsabilité ci* 
vile qui pourront se présenter dans les affaires 
Criminelles t correctionnelles ou de police ^ les 
cours et tribunaux devant qui ces affaires seront 
portées j se conformeront aux dispositions du Code 
Napoléon ^ livre IIL titre IV\ chap. IL (l) 


(r) God* Nàp* Art* ipfi, Les aubergistes ou hôteliers sont 
responsables, comme dépositaires, des effets apport parie 
voyageur qui loge chez eux : le dépôt de ces sortes d'effets 
doit être regardé comme un dépôt nécessaire . 

l&Sj* Ils sont responsables du vol ou du dommage des 
èffns du voyageur , soit que le vol ait été causé par les do¬ 
mestique* qi préposes de l'hôtel Je ne , ou pas des étrangers al* 
Uût et venant dans rhôtelleae * 

(î) Cou* Nap An. r jSi. Tout fait quelconque de Tbom^ 
me qui cause à autrui on dommage * oMige celui par la faut 
duquel il est arrivé j le réparer - 

ï>8}- Chacun est responsable du dommage quii a causé , 
non seulement par son fait » mais encore par sa négligence ou 
por son imprudence. 

1584, Otf est responsable j non seulement du dommage que 
l'on cause par son propre fait a mais encore de celui qui est 
causé par le fait des personnes dont on doit répondre, ou des 
choses que Ton a sous sa garde . 

Le père , et le mère après le défaut du mari , sont respon¬ 
sables du dommage causé par kurS enfants mincites habitants 
avec eut 5 

Les maîtres et les commettants , du dommage causé pat 
leurs domestiques et préposes dans les fonctions aux quelles 
ils les eut employés; les Instituteurs et le* artisans, du dona- 
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dato alloggio per piu di ventiquai tr’ ore a qual¬ 
cheduno f che durante la sua dimora avesse com- 
messo qualche misfatto o delitto, saranno civil¬ 
mente responsabili delle restituzioni, indennizza¬ 
temi, e spese aggiudicate a quelli, a’quah un 
tal misfatto o delitto avesse cagionato qualche 
danno, se hanno essi mancato di avere scritto 
sul loro registro il nome, la professione, e il 
domicilio del colpévole ; senza pregiudizio della 
loro responsabilità ne T casi degli artìcoli X^oì. e 
iq53. del Codice Napoleone. (l) 

Y4_. Negli altri casi di responsabilità civile , 
che potranno presentarsi ne* casi criminali, cor¬ 
rezionali, o di polizìa, le Corti e tribunali da¬ 
vanti a cui saranno portati tali affari, si confor¬ 
meranno alle disposizioni del Godiee Napoleone 

lib. HI. tit. IV. cap. II. (2) 


(1) Cgd. Njif* Art* 1952* Gli Albergatori * e Locandieri 
sono obbligati in qualità dì depositar} per te cote che porta¬ 
no seco i forestieri che alloggiano presso di loro - // deposito 
di sìtnil natura si considera come deposito necessario . 

Sono tenuti per i furti 7 o altri danni recati alle 
cose dei forestieri , tanto se il furto è commesso $ û il danno 
è recato dai servitori t che vengono nei f Albergo * 

(2) Cod. Naf* Art , 13S2* Un fatto qualunque dell* mm** 
che è cagione di danno altrui * obbliga quello per colpa del 
quaù è avvenuto il danno, 

Ciascuno i tenuto del danno r che ha cagionato non. 
solo col fatto proprio t ma ancora colla sua negligenza, # 
Imprudenza * 

1384. Ciascuno $ tenuto non solo del danno cagionato col 
fatto proprio , ma ancora di quel lo avvenuto per il fatto del¬ 
le persone delle quali deve rispondere f o delle quali ha /<* 
custodia * 

Il Padre , e dopo la morte del marito f la Madre sono 
tenuti per i danni cagionati dai loro figli minori , dimoranti 
-con (oro * 

l Padroni , e i committenti del danno cagionato dai loto 
servi e e commessi nell' esercizio delle ingerènze che hanno 
Uro affidate s / precettori t e gli artisti del danno cagionato 
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LIVRE III. 

'* If ; « é ‘ - ' 1 . i 1 * ' ’ 1 . . 

Des crimes, dea délits, et de le lu- punition. 

CHAPITRE premier. 

Des crimes et des délits contre la chose jmbliijuç* 

TITRE PREMIER. 

’ ; " r * , » ' . ’ 1 t . - 

Des crimes .et des délits contre la sûreté 
de FEtat, 

S B g t io & Premier , 

■ » . 

Des crimes et délits contre la sûreté extérîç.urfr 

de FEtak 

Tout Français qui aura porté les. armes 
contre la France j sera> puni de mort- 
Ses biens seront confisqués.. 

76* Quiconqtie aura pratique des machinations 
ou entretenu des intelligenées avec les puis s arie es 
étrangères au leurs agens pour les engager a 
commettre des ■ hostilités, on entreprendre la guerre 
contre la France ^ ou pour leur en procurer les 


mage causé par î^nrs élèves et apprentis pendant le temps qu’ils 
dont St us leur surveillance 

La responsabilité crdessus a lieu , à moins que les père e-t 
màre, instituteurs et artisans ne prouvent qu’ils n’ont pu erri- 
pu,har le f.iU quî fonn? Heu J cotte responsabilité * 

LîSs'. Le propriétaire d’un animal, ou c.elul qui s’en sert , 
pendant qu’ü est à son usage, est responsable du dommage que 
ranimai a causé, soit, que ranimai fût so.us sa garde,, soit 
quii fût égaré ou échappé, 

ï>86.. Le propriétaire d’un bâtiment est responsable 4# 
dommage causé par sa ruine* lotqu’elle est arrivée par Use 
suite dy défaut; d’entmlen ou pat le vice de sa construction^ 































LIBRO TERZO 

Dei misfatti j dei delitti ^ e Icfta pene * 

Capatolo Primo, 

De' misfatti e dei delitti contro la cosa pubblica. 

Titolo Primo 

Dei misfatti e delitti contro la sicurezza, 
dello Stato • 

Sezione Prima 

Dei misfatti e delitti contro la sicurezza 
esterna dello Stato . 

Qualunque Francese > che avrà portate le 
armi contro la Trancia sarà punito con la morta. 
I suoi beni saranno confiscati .* 

76 . Chiunque avrà ordite delle trame > o man¬ 
tenute delle intelligenze con le Potenze estere o 
loro agenti per indurle a commettere delle osti¬ 
lità j o muover la guerra contro la Francia 3 o 


dai loro allievi * ed apprendisti per il tempo in cui rimango¬ 
no sotto la /oro vigilanza , ■ - 

La responsabilità che sopra ha luogo, quando il padre , 
e la ?nadre * precettóri , e artisti non provino, che non hanno 
potuto impedire il fatto per cui erano responsabili - 

1^5. // padrone di un animale , 0 quello che se ne ser¬ 
ve, nel tempo çbe ne ha fuso, ù tenuto per il danno ebe fani¬ 
male ha cagionato, ossia che f animale fosse in sua casi odia* 
v fosse smarrito , 0 fuggito * 

13.8/7. Il padrone di una fabbrica è tenuto per il danno 
Cagionato dalia rovina della medesima , avvtnuìa in conse¬ 
guenza della negligenza in mantenerla, 0 pesi vizio di costruì 
zio?!e . 

3 







moyens, fera puni dé mort, et ses biens seront 


où les dites machinations ou intelligences n 


ou de fournir aux ennemis des secours en soldats, 
hommes , argent > vivres , armes ou munitions , ou 
de seconder les progrès de leurs armes sur les 
possessions ou contre les forces françaises de ter- 
re ou de mer j soit en ébranlant la jideltte des of¬ 
ficiers j, soldats i matelots ou autres >> envers l Em* 

"peretir et VEtat > soit de toute autre maniere . ^ 

78. Si la correspondance avec les sujets^ d'une 

puissance ennemie ^ sans avoir pour objet l un des 
crimes énonces en Varticle précèdent ^ a neanmoins 
eu pour résultat de fournir aux ennemis des in¬ 
structions nuisibles à la situation militaire ou po¬ 
litique de la France ou de ses alliés, ceux qui 
auront entretenu cette correspondance seront pu¬ 
nis du bannissement ^ sans préjudice de plus for¬ 
tes peines > dans le cas ou ces instructions au¬ 
raient été la suite d'un concert constituant un fait 
tL*espionnage t r 

79. Les peines exprimées aux articles 76. et 77, 
sei ont les mêmes ^ soit que les piachinations oa 
manœuvres énoncées eti ces articles aient ete cgt?2- 
mises eftï>ers la France > soit qu'elles Vaient été 
envers les alliés de la France A agissant contre 
l* ennemi commun, 

8g. Sera puni des peines exprimées en Farti * 
de 76* tout foncionnaire public > tout agent du 
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ne avrà loro procurati i mezzi sarà punito con 
la morte, ecl i suoi beni saranno confiscati, 

Questa disposizione avrà lu<Jgo nei casi ancora 
nei quali le trame o intelligenze non saranno 
state seguite dalle ostilità . 

77. Sarà ugualmente punito con la morte, è 
confisca zio ne dei beni, chiunque avrà praticati dei 
maneo'g'j o mantenute delle intelligenze eoi nemici 
dello^Stafco affine di, facilitare il loro ingresso 
sul territorio;, o dipendenze dell 5 Impero France¬ 
se, consegnar loro delle città, fortezze, piazze » 
posti, porti, magazzini, arsenali ^ vascelli e ba¬ 
stimenti appartenenti alla Francia, o sommini¬ 
strare ai nemici dei soccorsi in soldati » uomini, 
denaro, armi, viveri o munizioni, o secondare 
i progressi delle loro armi sopra i possessi, o con¬ 
tro le forze francesi di terra o di mare , tanto 
indebolendo la fedeltà degli ufiziali, soldati, 
marinari o altri verso Ï 5 Imperatore quanto in 
qualunque altra maniera , 

78. Se la corrispondenza con i Sudditi di una 
Potenza nemica senza avere per oggetto uno dei 
misfatti enunciati nel precedente articolo, avesse 
avuto non ostante per risultato il somministrare 
ai nemici delle istruzioni nocive alla situazione 
militare, o politica della Francia, o dei suolai- 
leati , quelli che tenuta avessero una tal corri¬ 
spondenza saranno puniti con V esilio senza pre¬ 
giudizio di più rilevanti pene , nel caso in cui 
queste istruzioni fossero state la. conseguenza dì 
un concerto comprovante un fatto di spionaggio. 

79. Le pene espresse negli articoli 76, è 77. 
saranno le medesime , tanto che le traine o ma¬ 
neggi enunciati in detti articoli fossero stati or¬ 
diti contro la Francia quanto verso gli alleati della 
Francia che agiscono contro il nemico comune . 

80. Sarà punito con le pene espresse nell* ar- 
tic. 76. qualunque pubblico funzionario, agente 
dei (royerno o qualunque altra persona, la 
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Gouvernement 3 ok toute autre personne qui j char¬ 
gée ou instruite officiellement ou à raison de son 
état j dti secret citine négociation ou d'une expé¬ 
dition j l’aura livré aux agens d'une puissance 
étrangère ou de l'ennemi . 

8 1. Tout fonctionnaire public, tout agent > 
tout préposé du Gouvernement 3 chargé 3 à raison 
de ses fonctions j du dépôt des plans de fortifica¬ 
tions j arsenaux 3, ports ou rades j qui aura livré 
ces plans ou l J un de ces plans a l’ennemi ou aux 
agens de l’ennemi 3 sera, puni de mort > et ses biens 
seront confisqués. 

Il sera puni du bannissement > s’il a livré ces 
plans aux agens d’une puissance étrangère 3 neutre 
ou alliée . 

82. Toute autre personne qui 3. étant parvenue 
par corruption j fraude ou violence . à soustraire 
lesdits plans 3 les aura livrés ou à l’ennemi ou aux 
agens d'une puissance étrangère 3 sera punie com¬ 
me le fonctionnaire ou agent mentionné dans l’ar¬ 
ticle précédent 3 et selon les distinctions qui y sont 
établies- 

Si lesdits plans se trouvaient 3 sans le préa¬ 
lable emploi de mauvaises voies 3 entre les mains 
de la personne qui les a livrés 3 la peine sera 
au premier cas mentionné dans l’article 8l. la dé¬ 
portation j 

Et au second cas du même article 3 un emprù 
50 nnement de deux à cinq ans. 

83 . Quiconque mira recelé 3 ou aura fait rece¬ 
ler les espions ou les soldats ennemis envoyés a l a 
découverte et qu’il aura connus pour tels 3 séra ' 
condamné ' a la peine de mort. 

84 - Quiconque aura par des actions hostiles 
non approuvées par le Gouvernement j exposé l’Etat 
à une déclaration de guerre 3 sera puni du ban¬ 
nissement; et si la guerre s’en est suivie j de la 
déportation. 
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quale incaricata o in strutta offici alme nie o a ca* 
gione della sua situazione, del segreto di una 
negoziazione , o di una spedizione , F avrà par* 
teoìpafo agli agenti di un estera potenza , o dei 
nemico. 

gl. Qualunque pubblico funzionario, agente, 
o impiegato dal Governo incaricato, per causa 
delle sue (unzioni, del deposito dei piani delle 
fortificazioni, arsenali, porti, o rade , che avrà 
passati questi piani , o uno di questi piani in 
mano del nemico , o degli agenti dej nemico , 
sarà punito con la morte , e i di lui beni saranno 
confiscati. 

Sarà punito con 1 ’ esilio se avrà dati questi 
piani agli agenti di una potenza estera, neutrale, 
o alleata-. 

82. Qualunque altra persona che essendo per¬ 

venuta per via di corruzione, frode, o violenza, 
a trafugare i predetti piani , gli avrà dati o al 
nemico, o agli agenti di 'una potenza estera, 
sarà punito come il funzionario o agente mento¬ 
valo nel precedente articolo, e secondo le di¬ 
stinzioni s che vi sono stabilite. . ^ 

Se detti piani si trovassero senza avere avanti 
impiegati cattivi mezzi, in mano delia persona 
che gli ha consegnati, la pena nel primo caso, 
accennato nell’ artie. Si. sarà là deportazione. 

E nel secondo caso dello stesso articolo, sarà 
una prigionìa dai due, fino ai cinque anni. 

83 . Chiunque avrà nascosti o fatti nasconder», 
gli spioni, o ì soldati nemici inviali a fare delle 
■scoperte, e che li avrà conosciuti per tali, sarà 
condannato alla pena di morte. 

84 - Chiunque avrà con azioni ostili non ap¬ 
provate dal Governo esposto lo St ato a una dichia¬ 
razione di guerra, verrà punito con 1’esilio5 e, 
-ae la guerra ha luogo, con la deportazione t - 


i ?' r ' 
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8 ,6. Quiconque àura., pap dns acte./ non appron 
1iiir 'le Gouvernement , expose des Français 
des -' •” 


. ys-tin. if 7£tj i e tr t£ i LrtL, ^ pi 

vés par le Gouvernement x exposé des Français 
■énrtvtver- représailles j sera puni du bannis- 


éprouver 

’sement. 


S e e t t o >' II 

Des crimes contré lo sûreté intérieure dé l’Etat* 

. f. t 

Des: attentats et complots dirigés contre 
l'Empereur et sa Famille . 

S6. t 3 attçntat ou complot contreia vie ou cou- 
tre la, personne de l ’Empereur j est crime de lése- 
majesté ; ce crime., est puni comme parricide- et 
emporte, de- plus la confiscation des biens,. 

fi 

§T- £ ^ attentat ou le comptai contre ta vie ou 
la personne des membres de la famille impériale y 

L *attentat; ou le complot dont le but sera ^ 

Soit de détruire, ou de changer le Gouverne* 
ment ^ on l'ordre de siicessibilifè au trône / 

Soit d'exciter les citoyens ou les hàbitans. à 
s'arm er contre 1 ° autor i té impériale j 

Seront punis, de la peine de mort et de la con *. 
fiscation des biens, 

88> Il y a. attentat dès qidnn acte est commis 
ou commencé pour parvenir à t'exécution de ces 
Cjiijxes.j quoiqu ils n aient pas été consomviès,. 

89, Il y a complot tVe$: que la résolution d 3 agir 
est concertée et arrêtée entre deux conspirateurs 
ou un plus, grand nombre * quoiqu'il rdy ait pas 
eu d attentats 

90*, S: il rdy. a pas eu de complot arreté J mais 
une proposition: faite et non agrée d*en former un 
pour arriver au crime mentionné dans T article 
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Chiunque avrà eoo atti non approvati 
Governo » esposti i Francesi a soffrire dell» 


^SSSSlmA, **• 00» 1' esilio 
Sezione Seconda 

Dei misfatti contro la sicurezza interna dello Stato. ^ 

§. I- 


attentati e Complotti diretti contro 
V Imperatore b sua famiglia , 

S6 li’ attentato o complotto contro la vita o 
contro' la persona dell' Imperato .,» , e misfatto 
di lesa maestà: qaesto misfatto e punito come 
un parricidio, c trae seoo d. piu la .confiscasi?. 

no dei be attentato o complotto centro la vita ? 
la persona dei membri della femiglia Imperiale. 
P T>attentato o complotto il di oui scopo Sara, 
ó di dWruggere o di cangiare il Governo., 
lì àrdine del la succesSio n e. al trono -, o di ecci¬ 
ta iefeSfadîni o gli abitanti ad armarsi contro 

^ a “s°ai?ann 1 J I pnnìti e oori la pena di morte, e la 

eonfisoazionc ^ando tilt atto è stato 

•ommesso, o Incominciala per giungere all _ese- 

cÛSçdi tali.misfatti, quantunque non meno 

stat! consumati - 0^^ ndo u ri w Iozione di 

a aire è concertati e determinata tra due o un 
ìfaUor' numero di cospiratori , sebbene non ab- 

bia avuto 1 “o^vi Urtato un complotto deterrai. 
.,J ms una proposizione fatta e non accettata 
Sformarne uno per giunger*-*! a ® asJ1 ' 
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celui qui aura fait une telle proposition sera puni 
t le la réclusion. 

L'auteur de toute proposition non agrée-ten¬ 
dante à l 'un des crimes énoncés dans Varticle 8^. 
sera puni du bannissement. 

é u- 

Des crimes tendant h troubler l’Etat par la- o-iiir- 
i’e civile, Pii égale emploi de la force armée, 
la dévastation et le pillage publics. 

9 1 ; L 3 attentat ou le complot dont, le but sera, 
soit d'exciter la guerre civile en armant ou en 
portant les citoyens ou habitans a s'armer les tins 
contre les autres 

Soit de porter la dévastation , le massacre et 
le pillage dans une ou plusieurs communes > 

Seront punis de la peine de mort , et les biens 
des coupables seront confisqués. 

9*2. Seront punis de mort et de la confiscation 
de leurs biens , ceux qui auront levé ou fait, lever 
des troupes-armées 3 engagé ou enrôlé /fait enga¬ 
ger ou enrôler des soldats 3 ou leur auront fourni 
ou procuré des armes ou munitions sans ordre ou 
autorisation du pouvoir légitime. 

9 $. Ceux qui j droit OU motif légitime 

auront pris le commandement d'un corps d 3 armée 
cl u71 b troupe .i d une flotte ^ d’une éticadre y d 'un 
batiment de guerre dune place forte J d'un poste ■, 
d un port j d une ville. r 

Ceux qui auront retenu , contre l'ordre du Gou¬ 
vernement , un commandement militaire quelcunque 

Les commandons qui auront tenu leur armée 
ou troupà rassemblée , après que le licenciement 
ou la séparation en auront été ordonnées , 

Sérom punis de la ..peine de mort /et lettre 
biens seront confisqués. 

































nato nel V arile. 86. * quello eli© avrà fatta un* 
siinil proposizione, sarà punito con la carcere. 

J/ autore di qualunque proposizione non ac¬ 
cettata tendente a uno dei misfatti enunciati 
nell’ arido. 87- sarà punito con 1’ esilio. 

§. IL 

t 

Dei misfatti tendenti a perturbare lo Stato con la 
guerra civile , V impiego illegale* della forza ar• 
Aliata j la devastazione ed il pubblico saccheggio* 

91. li’ attentato 0 il complotto che avrà per 
scopo di eccitare la guerra civile armando, o 
eccitando i cittadini 0 gli abitanti ad armarsi, 
gli uni contro gli altri; 

O di portare la devastazione, la strage , e 
il. saccheggio in una o diverse comuni ; . 

Saranno puniti con la pena di morte, ed i 
beni dei rei saranno confiscati. _ 

no, Saranno puniti con la morte e^ la confi¬ 
sca dei loro beni , quelli che avranno fatta leva 
o fatta far leva di truppe annate, ingaggiati o 
muoiati, fatti ingaggiare o atro]are dei soldati „ 
o avranno loro somministrate o procurate d.e.He 
armi o munizioni senz’ ordine o autorizzazione 

della legittima potestà. , . . 

o3. Quelli die senza diritto o legittimo mo¬ 
tivo’', avranno assunto il comando di un corpo 
à> armata , di una truppa , di una fiotta, di una 
squadra, dì un bastimento da guerra, dipana. 
piazza forte, di fin posto, dì un porto ai una citta ; 

Quelli ^ che avranno ritenuto contro gli ordini 
del. Governo un comodo militare qualunque ; 

I Comandanti, che avranno tenuta la loro 
annata o truppa riunita, dopo che ne sarà stato 
ordinato il congedo , e la separazione ; 

Saranno puniti con la pena di morte, «. 
«onfifscazione dei loro beni. 
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94 - Toute personne qui ^ pouvant disposer de 
la force publique ^ en aura requis ou ordonné ^ fait 
requérir ou ordonner Vavtio 7 t ou Femploi j> contre 
la levee des gens de guerre légalement établie > 
sera punie de la déportation. 

Si cette réquisition ou cet ordre ont été suivis 
de leur effet ^ le coupable sera puni de mort et 
ses biens seront confisqués. 

9$, Tout individu qui aura incendié ou dé¬ 
truit par Vexplosion /l \ine+ mine ^ des édifices _> 
magasins arsenali ce vaisseaux ^ ou autres pro¬ 
priétés appartenant à îmtat A sera puni de mort , 
et.jes biens seront confisqués. 

96* Quiconque ? soit pour envahir des domai * 
nes * propriétés oxi dejiiers publias j places j villesj, 
.forteresses j postes > magasins j areenaux y ports > 
*ûaisse#ux ou bétimens appartenant à VEtu , soit 
pour piller ou partager des propriétés publiques 
ou nationales ? ou celles d'une généralité de ci¬ 
toyens j soit enfin pour faire attaque ou résistan¬ 
ce envers la J force publique agissant contre les 
auteurs de ces crimes j> se sera mis à la tête de 
bandes années ^ ou y aura exercé une fonction ou. 
commandement quelconque * sera puni de mort ^ et 
ses biens seront confisqués. 

Les memes peines seront appliquées a ceux 
auront dirige l association y levé ou fait lever ^ 
organisé ou fait organiser les bandes > ou leur au¬ 
ront j sciemment et volontairement fourni ou pro¬ 
cure des armes munitions et instrumens du cri - 
me y ou envoyé des convois de subsistances > ou 
qui autçnt de toute autre manière pratiqué des 
intelligences avec les directeurs ou commandons 
des bandes. 

97 * Dans le cas ou F un ou plusieurs des, cri¬ 
mes mentionnés aux articles 86. 87. et 91. auront 
été exeôutee ou simplement tentés par une bande ^ 
la peine de mort avec confiscation des biens sera 
appliquée sans distinction de grades > à tous les 
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Q/ ' O^nï persona che potendo dispone della 
pubblica fovea* e ne avrà richiesto , o ordinato 
fatta richiedere o ordinare 1 awone ol impiego 
contro la leva delle genti da guerra legalmente 
stabilita, sarà punito con la deportatone . 

gè una tal requisizione oqnest’ ordine avranno 
avuto il loro effetto il reo sarà punito con la 
morte o i suoi beni saranno confiscati . 

o*. Qualunque individuo, che avrà abbruciati 
o distrutti mediante 1’ esplosione di una mina degli 
edifici * masazzim *, arsenali * vascelli ed alte# 
proprietà appartenenti allo Stato, sara punito 
con la morte e la confisca dei beni 

qfj Chiunque sia , affine d’invadere dei do¬ 
mini, proprietà Q pubblici denari, piazze, città, 
fortezze, posti, magazzini, arsenali, porti, va¬ 
scelli , o bastimenti appartenenti allo Stato, o sia 
per saccheggiare e partecipare delle pubbliche o- 
nazionali proprietà 0 di quelle di una generalità 
3?M , l o sia finalmente per tare un attac¬ 
co o resistenza contro la pubblica forza che agi¬ 
ata contro gli « ll tori di questi misfatti , si sara, 
messo, alla testa eli bande annate o in esse avra 
esercita an» fi»»iono a oamMid» aajlantp. 
sarà punito con la, morte e confisca dei beni. 

Le medesime pene saranno applicate a quelli, 
che avranno divetta Filinone, fatta, o fatta fare 
leva o organizzate o fatte organizzare le bande, 
o loro avranno sciente mento e volontariamente 
somministrate o. procurate delle armi, munizioni , 
ed instrument! del misfatto, o loro trasmessi dei 
convogli dì sussistenze,, o avranno m qualunque 
altra 'maniera tenute delle intelligenze con i 
direttori, e comandanti delle bande-.. ^ _ 

q? Nel caso in cui uno o pia dei misfatti 

enunciati negli articoli 86. Sf. ©. 9 *» 9avim "° stati 
eseguiti o semplicemente tentati da una banda , 
ìa pena di morte con la eonfiscazione dei beni, 
earà applicata senza distinzione di grado a tu [ti 


m 
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individus faisant, partir de la bande et qui auront 
été saisis sur le lieu de la réunion séditieuse. 

Sera puni des memes peines » quoique non sai¬ 
si sur te heu , quiconque aura dirigé, la. sédition , 
ou aura exerce, dans la bande un emploi ou com¬ 
mandement quelconque. 

. 9 y - Hors le cas ou la réunion séditieuse au¬ 
rait eu pour objet ou résultat Vun ou plusieurs 
des frimes énoncés aux articles 86. 87. et m. l es 
individus faisant partie des bandes , dont il est 
parlé ci-dessus , sans .y exercer aucun commande¬ 
ment ni emploi , et qui auront été saisis sur les 
lieux j seront punis de la déportation „ 

, 99 - * connaissant le but et le cara- 

etere desdites bandespleur auront , sans contrain¬ 
te ^ fourni des logemens , lieux de retraite ou de 
if union, seront condamnés h la peine des travaux 
forces a temps. 


îoc U ne sera prononcé aucune peine , pour» 
le fait de sédition, contre ceux qui ayant fait 
partie de ces bandes sans y exercer aucumi com¬ 
mandement, et sans y remplir aucunii, emploi ni 
fonction, S e seront retirés au premier avertisse¬ 
ment des autorités civiles ou militaires , ou mène 
depuis, lorsqu ils n’auront été saisis que hors des 
lieux de là reumon séditieuse , sans opposer S 
rt'siÿtanüG et sans armes * 

■ lls ne scr f lt P 1 *™» > dans ces cas, que des 

Wti/ ar fZ m V‘‘ i K aurai &i pertonJuemen' 

commis , et neanmoins , ils pourront être renvoyés 
pour Cinq ans ou au plus jusqu’à dix . J? 7 ' 
surveillance spéciale de la haute police. ' 1 

101. Sont compris dans le mot avinés tort 
machines , tous instrumens Ou ustensiles tranrh»***" 
per $ ans ou contondans. ' 

Les couteaux et ciseaux de poche , l es canney 
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eV individui componenti la banda a e che saranno 

Itati presi sulla faccia del luogo dell’ unione 

S6( ^^ Sarà punito con le istesse pene, chiunque » 

sebbene non arrestato sulla faccia del luogo , avra 

diretta la sedizione » o avrà esercitato nelle ban 

un impiego» o comando qualunque. _ 

08^ Fuori del caso in cui la sediziosa riunio- 

9 ‘ « viltà per oggetto 0 risultato uno odi¬ 
ne avesse avuto per „/• Q1 

versi misfatti enunciati negli articoli 86. 8^- ,9 

e l» individui faeienti parte delle bande di cui 

I parlato di sopra senza esercitarvi ver un c<> 

ma P ;ào nè impiego» e che saran, 

sulla faccia del luogo, saranno puniti con 

dep °ng aZ QueUi s che conoscendo lo scopo ed d ca¬ 
rattere delle predette bande , avranno , _ 

aver sofferta violenza, somministrati ° “ f 
allodi o dei luoghi di ritirata o di riunì 0 ' » 

saranno condannati alla pena dei lavori 01 z 

1)61 100^Non sarà pronunziata alcuna P® na f PJ* 
.fatto di sedizione centro quelli che > aver £0- fatta 
* parte di queste bande senza esercitarvi comana 
alcuno nè coperto verun impiego ™ * u tovit £ 
si saranno ritirati al primo avviso delle a to ita. 
civili c militari, o anehe dopo, aUpridm 
stati presi fuori dei luoghi dell amo 
senza opporre resistenza , e senz armi . 

ïïon saranno puniti In questo caso, c | ie 
misfatti particolari, che avessero personalment 
commessi; e non ostante potranno esser posti pei 
S anni, o al pii fino a dieci, sotto la v.ga- 
lanza speciale dell’alta polizia. ;» 

101. Sono comprese sotto la parola di 
tutte le macchine , istru menti , ed utensili 
gli enti, penetranti , o contundenti.. 

X coltelli, oesoje da tasca , e lo semplici m 




simples ne seront réputées armes * qir autant qtTtl 
en aura été fait Usage pour tuer * blesser ou frap - 
pev * 

Disposition commune aux deux paragraphes d* 
la présente Section, 

lt>2. Seront punis comme coupables des crimes 
ët complots mentionnés dans la présente section > 
tous ceux qui ^ soit par discours tenus dans des 
lieux ou réunions publics soit par placards affi - 
ches ■> soit par des écrits imprimés 3 auront excité 
directement les citoyens ou habit ans à les com* 
triettre , 

Neanmoins > dans le cas ou le s dites provoca « 
tions n auraient été suivies d*aucun effet ^ leurs 
auteurs seront simplement punis du 'bannisse* 
'filent * 

S B C T l Û ÏIl 

De la révélation et de la non révélation des cri¬ 
mes qui compromettent 1$ sûreté intérieure ou 
extérieure de l’Etat. 

1 

loo. Toutes personnes qui ayant eu connaissant 
ce de complots formés ou de crimes, projetés con-, 
tre la sûreté intérieure ou extérieure de l "Etat ^ 
n auront pas fait la déclaration de ces complots 
ou Crimes > et n auront pas révélé au Gouverne¬ 
ment j Ou aux autorités administratives ou, de po¬ 
lice judiciaire j les circonstances qui en seront 
venues ci leur connaissance ^ le tout dans le vingt- 
quatre heures qui auront suivi la dite connaissant 
ce j seront * lors meme quelles, seraient recormues 
exemptes de toute complicité > punies ^ pour le seul 
fait de non révélation y de la manière et selon les 
distinctions qui suivent . 

: s'agit du crime de Vese-majessé <> tmtt 

individu qui j au cas de T article précèdent ^ Tifati* 





















o ™t> «saranno reputate armi 9 se non in quanto 
ne "«i stato fatto uso per uccidere, percuote. 


re j < 

Disposizione comune ai due paragrafi 
r della precedente sezione . 

Saranno puniti come colpevoli dei mi. 
, f , 1+ V e complotti enunciati nella presente sezio- 
. sfatti _P-m c he con discorsa tenuti nei 

luoghi o riunioni pubbliche , o con cartelli affissi, 
\ Ayi: scritti stampati , avranno eccitati diretta- 
° ìcittadini o gli abitanti a commetterli. 

,nen ondimenoT neF caso in cui i predetti ecci- 
tamenti non avessero prodotto alcuno effetto, i 
loro autori saranno semplicemente puniti con 


3 eziohe Terza 


Della rivelazione e non rivelazione dei misfatti , 
che compromettono la sicurezza interna 
o esterna dello Stato • 

ioS. Tutte le persone, che avendo avuta no¬ 
tizia dei complotti formati o dei misfatti proget¬ 
tati contro la sicurezza interna o esterna dello 
Stato; non avranno fatta la dichiarazione di tali 
complotti Q misfatti, e noti avranno rivelate al 
Governo , ed alle autorità amministrative o di 
polizia giudieiaria le circostanze, che possono es¬ 
ser pervenute a lev cognizione 5 il tutto denti o 
ventiquatty’ ore dopo V avuta notìzia, vA.-vanno, 
benché sieno riconosciute esenti da qualunque 
complicità, punite per la sola mancanza di rive¬ 
lazione nei modi, e secondo le seguenti distinzioni. 


104. Se si tratta' di delitto di lesa maestà , 
qualunque individuo che nel Gaso del precedente 
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va point fait les déclarations qui y sont preseri* 
tes j séta puni de la réclusion. 

10% A Fégard des autres crimes ou complots 
mentionnés au présent chapitre j toute personne 
cpd , en étant instruite , n'aura pas fait les décla¬ 
rations prescrites par l'art. ie3* sera punie d*un 
emprisann.ew&çt de deux à cinq ans , et dime 
amende de 3 oo. a 2,000> francs . 

106. Celui qui'aura eu connaissance desdits 
crimes ou complots non révélés 5 ne sera point 
admis a excuse sur le fondement* qu'il 72e les au¬ 
rait point approuvés j ou meme quril s y serait ap- 
posé et aw'ait cherche à en dissuader leurs au * 
teurs * 

107* Néanmoins v si Fauteur du complot ou 
crime est époux > ■ même divorcé^ ascendant ou de¬ 
scendant , frère ou sœur , ou allié aux niâmes do 
grés , de la personne prévenue de réticence , celle- 
ci ne sera point sujète aux peines portées par les 
articles précédé71 s , mais elle pourra être 1 nise , par 
Varrêt ou jugement > sous la surveillance spéciale 
de la haute jyolice , pendant un tems qui n excé¬ 
dera point dix ans* 

108. Seront exemptés des peines prononcées 
contre les auteurs de complots ou damiti* es crimes 
attentatoires a la sûreté intérieure ou extérieure 
de l Etat j ceux des coupables qui j avant toute 
execution ou tentative de ces cojnplots ou de ces 
crimes , et avant tontes por suites commencées > ai&* 
rom les premiers donné aux autorités mentionnées 
en l article io 3 . connaissance de ces complots ou 
crimes ^ et de leurs *auteurs ou complices , ou qui^ 
même depuis te commencement des poursuites y 
'auront procuré Varrestation desdits auteurs ou 
complices. 

Les coupables qui auront donné ces connais¬ 
sances ou jyrocîiré ces arrestations , pourront néan- 
jnoins être condamnés a rester pour la vie ou 
a temps sous la surveillance spéciale de la haut 
police v 
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articolo non avrà fatte le dichiarazioni in esse 
prescritte sarà punito con la carcere . ... 

10 . 3 . Relativamente a tot,ti gli altri misfatti 
o complotti enunciati nel presente Capitolo* qua- 
1 nnane persona, che essendone instruit* non avrà 
fatte le dichiarazioni prescritte dall’art. to 3 ., sarà 
Tuinita con la prigionia di due ai cinque anni, 
ed un ammenda d'i 3oo. fino ai ‘2000. li anelli. 

lofi. Quello che avesse avuta notizia dei pre¬ 
detti misfatti o complotti non rivelati, non sarà 
in modo alcuno ammesso a scusa sul fondamento 
che non gli avrebbe approvati., o anche che vi 
si sarebbe opposto , ed avrebbe cercato di dissua¬ 
dere i loro autori . . 

107. Non ostante se fautore del .mis latto o 
complotto fosse conjnge, anche divorziato, ascen¬ 
dente o discendente, fratello 0 sorella, o affine 
ne’ medesimi gradi della persona imputata di ta¬ 
citurnità, questa non sarà soggetta alle pene pro¬ 
nunciate nei precedenti articoli; ma potrà esser 
messa in virtù della sentenza, o Decreto sotto la 
special vigilanza dell’alta polizia per uno spazio 
dì tempo *11 on eccedente i dieci anni . 

108. Saranno esenti dalle pene pronunziate 
contro gli autori dei complotti 0 altri misfatti at¬ 
tentatori alla sicurezza interna o esterna dello 
Stato » quelli tra i colpevoli, ebe innanzi.qualun¬ 
que esecuzione o tentativo di tali complotti o mi¬ 
sfatti, e innanzi alle procedure incominciate , a- 
vranno i primi data notizia alle ¥ autorità nomina¬ 
te nell’ arfcie. io3, di tali complotti o delitti, e 
deMoro compiici o autori, o che parimente dopo 
il principio delle procedure, provocato avranno 
1’ arresto eie’ detti complici o autori. 

v. * a 

I colpevoli che avranno somministrate le sud¬ 
dette notizie o provocati questi avresti, potranno 
nondimeno essere condannati a restare durante 
la loro vita , o per un dato tempo, solito la vigi¬ 
lanza speciale dell’ alta polizìa , 
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€ H A ? I T R E IL 

Des crimes et délits coatte les constitutions âa 
PÆS in pire, 

S e c -x / ó n I, 

Ori nies et délits .relatifs à F exercice dos Droits 

civiques, 

I 09 , Lorsque j par attroupement y voie a, de fait 
Ou menaces / on aura: &}\péùhé un ou plusieurs 
citoyens d'exercer leurs droits civiques y oBacun 
des coupables sera puni d*tut emp ri s omi e m eut 
de six mois au 77 loin s ± ■. et de. doux ans au plus j 
et de l interdiction du droit de noter et d'être 
eligible j pendant cinq ans au moins et dix ans 
au piasi 

lia Si ce cri nie a été commis par suite d\ui 

pjd: n C '® nGer té pour ^tre exécuté j soit damr tout 

l Empire j soit dans* un ou plusieurs d èp. ï r te me n s > 
soit dans un ou plusieurs arrondisse maris commua 
naux ; la peine sera U bannissement. 

111. To lit cito y en qui 3 et ani cii avpê ÿcLa ris u tt 
scrutin , du dépouillement des billets contenant 
les suffrages, dm citoyens , sera surpris jiihidant 
ces billets ou en soustrayant de la m isse , ou y 
en ajoutant > ou inscrivant sur les hiUêts: 'tàés va* 
tans non lettrés des noms au.tr es que ceux qui 
lui auraient été déclarés j .sera puni de la peine, 
du carcan* 

p *1-** Loti tes r autr es p er so nne^ coup a b l es des 
jaits, énoncés dans l‘article précédent } seront pu- 
nies dun emprisannement de six mois au moi as 
et de deux ans au plus j et de V inter diction du 
droit de voter et d'étre éligibles pendant cinq 
ans au moins et dix ails au plus . 

Uo. Tout citoyen qui auray dans, les éle¬ 
ctions^ acheté ou vendu un suffrage à un prix 

















G a PiTOLO Secondo, 

De* misfatti » e delitti contro le Costituzioni 
Impero • 

, ^ * - I i >if * 1 - --!'* Vifj f V 1 1 • 

S E Z 1 O E J?>f RIMA 

. V ...A» .. ,. ». ■ 'A 

Afi^/izïfï e cieZifti relativi Ç-ÏV esercizio dei 
diritti civici * 

lcq. Allorché con degli attruppamenti. vie 
di fatto, o minacci e, si sa ra' impedito a uno o 
divèrsi cittadini di esercitare i loro diritti civi¬ 
ci, ciascheduno dei colpevoli sarà punito con la 
prigionia di sei mesi almeno , e di- due anni al 
più, e con F in teramane dei diritto di voto , e 
di essere eligibile almeno per anni -cinque , ed 
al piu per dieci. 

110. Se un tal misfatto è- stato’commésso in 
sequela di un,piano concertato per èssere esegui¬ 
to in tutto. F impero , o in Lino o vavj 3 )ipa vi i- 
mertfci i oppure in uno o varj >circondavj comuna¬ 
li , la . pena sarà - doli’ esilio . 

111. Qualunque cittadino s elïé essendo inca¬ 
ricato in emüâ scrutinio dello spoglio dei biglietti 
contenenti i suffragi de* cittadini” 'vestirà sorpre¬ 
so falsificandoli o trafugandoli dalla massa o ag¬ 
giungenti o-ve ne , o scrivendo sui biglietti de’ vo¬ 
tanti ohe non sanno scrivere , dei nomi diversi 
da quelli che gli saranno stati dichiarati, sarà 
punito con la pena dell 1 esposizione. 

H J.-t. Tutte le altre, persone colpevoli dei fat¬ 
ti enunciati nel precedente ai: ti colo sa ranno pu¬ 
nite con la prigionìa di sei mesi almeno , è di 
due anni, al più , e con F interdizione del dirit¬ 
to di voto , c dì essere eligibilì per anni cinque 
almeno e al più per anni dieci . 

1x3. Qualunque cittadino, che avrà nell’ ele¬ 
zioni comprato o venduto un suffragio à qual un- 
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quelconque ?, sera puni d’inter die sion, des droits 
de citoyen et de toute fonction ou emploi public > 
pendant cinq ans au moins et dix ans au plus. 

Seront en outre le vendeur et l’acheteur du 
su ffrage 3 condamnés chacun à une amende dou• 
ble de la valeur des choses reçues ou promises. 


S E C T 1 0 S II. 

Attentats à la liberté. 

1 X 4 - Lorsqu’un fonctionnaire public } un agent 
ou un préposé du Gouvernement , aura ordonné ou 
fait quelque acte arbitraire et attentatoire soit à 
Zæ liberté individuelle s soit aux droits civiques 
d'un ou de plusieurs citoyens , soit aux Constitu¬ 
tions de VEmpire 3 il sera condamné à la peine 
de la dégradation civique- 

Si néanmoins il justifie qu’il a agi par ordre 
de ses ^supérieurs pour des objets du ressort de 
ceux-cj. } et sur lesquels il leur était du obéis s an- 
ce hiérarchique } il sera exempt de la peine 3 la¬ 
quelle sera j dans ce cas , appliquée seulement 
aux supérieurs qui auront donné l ’ordre, 

_ 1 X 3 . Si c’est un ministre qui a ordonné ou 
fiait les actes ou l’un des actes mentionnes en Var¬ 
itele précédent > et si après les invitations men¬ 
tionnées dans les articles 6*. et 67. du sénatus- 
consulte du 23 . floréal an XII. il a refusé ou né - 
de faire réparer ces actes dans les délait 
fixes par le dit sénatus-consulte il sera puni du 
bannissement. N 


} Sénat us -consulte du i8. fbrtfal an XH. Art. 6î. Si 
P s trois tnvnations coustîcuiives, renouvelles dans PesDace 
du mois, la personne dtftdnue a’est pas mise snlibené ou ren- 
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Cffi6 prezzo 1 sara punito con 1 interdizione dei 
diritti di cittadino * e da qualunque funzione o 
pubblico impiego per cinque anni almeno e dieci 

anni al più . ,, ... 

Saranno inoltre il venditore ed il comprato¬ 
re del suffragio condannati oiascheduno ad una 
doppia ammenda del valore delle cosa ricevuta 
o promesse. 

Sszion’E Seconda 
Attentati alla libertà. 

114, Allorché un pubblico funzionario, un 
adente , o un impiegato nel Governo avrà ordi¬ 
nato o fatto qualche atto arbitrario o attentato¬ 
rio tanto alla libertà individuale quanto ai di¬ 
ritti civici di uno o diversi cittadini come pure 
alle costituzioni deH* Impero, verrà condannato 
alla pena della civica degradazione . 

Se nondimeno giustifica di avere agito per 
ovdine de’ suoi superiori per oggetti della giu¬ 
risdizione di questi, ai quali doveva egli la ge¬ 
rarchica obbedienza, rimarrà esente dalla pena* 
la quale verrà in tal caso solamente applicata ai 
superiori, che avranno dato 1’ ordine . 

Se è un ministro che abbia tatti gH 
atti, o uno degli atti enunciati nel precedente 
articolo , e se dopo le istanze di cui vien fatta 
menzione negli articoli 63 . e 67. del Senatus Con¬ 
sulto del 28. fiorile anno XU, ha ricusato o tra¬ 
scurato di far rettificare i predetti atti nei ter¬ 
mini fissati nel prelato Senatus. Consulto * sara 
punito con l’esilio 


fi) Senato s-consoito del a8. forile a.» XtU Art• 6 j. Se 
dtp» tre inviò conte enti vi rinnovati nello spazio di *n meste 
fa persona detenuto, non è fetta in Munii o rimessa d~ 
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ll6* Si les mi ni s tr es prévenus d 3 mmr ordon - 
né ou autorisé V acte contraire aux Constitutions 
prétendent que Ta signature a eux imputée leur et 
été -surprise > il seront tenus en faisant cesser 
Pacte 'g cia dénoncer celui qrTits déclarèrent au¬ 
teur delti Surprise; sinon ils seront pour suivis 
personnellement* 

117 - Les domnîages-intérêts qui pourraient et 
prononcés à raison des attentats exprimés dans 
Varticle 11^. seront demandés 3 soit sur la pour¬ 
suite criminelle j soit par la voie civile ^ et se¬ 
ront r égl é s j en égar d ai ix per son n es -, aux circo rt - 

souffert > sans qu'en au - 


stances, et au prefuc 
etiti ca.; j> ci quel que soit l individu tése ^ le s dits 
déni rtiag és-i ivté fois puissent être au-dès sons de g/5* 
t fra7ic$ pour chaque jour de détention illégale et 
arbitraire et pour chaque individu* 


ï 1 8'. Si l'acte contraire *aux "Constitutions a 
été fuit dj après une f tassé Hgn zture du mirti d un 
ministre- ou d*un fonctionnaire public > les au¬ 
teurs du faux et ceux qui en auront sci animent 
fait fixage seront punis des travaux forcés à 


voyée devant Tes tribunaux otd maires s la cormmssiQB demande 
un assemblée du sénat.,, qui esc convoqué par le président > et 
qui tèndi - t s*iï y a Heu-, la déclaration suivante,: 

P H' y a forces prèsone tiens que N. esc détenu arbitraire* 
j> ment. 

On procède ensuite confo rmemeur aux dispositions d£ : Par- 
tîéfe i\i\ titre de Phau&evooiir impériale^ 

67* Si, après trois-.intimions camsécufcives * renouvelées 
dans P espace d’un mois , les empêche me ns; subsistent , la com¬ 
mission demande un assemblée du Sénat , qui est convoquée 
par le président, et qui rend, s’il y a lieu, ia déclatücioa 
suivante: 

,> 1\ y a de foites présomptions qu* la. liberté de Ta pres- 
sc a été violée.' ** 

On procède ensuite conformément â Ja déposition de Pu¬ 
tide ni, nçrfe iq* dé la haute-cour impériale. 
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i \6 Se i mirti stri- incolpati di avere ordi¬ 
nato o autorizzato V atto contrario alle costitu¬ 
zioni, pretendono, che la firuia ad essi imputata 
sia stata loro carpita,' saranno obblrgati * facen¬ 
do cessar 1’ atto » a denunziare quello che dichia¬ 
rano autore della sdrpresa , altrimenti verra 
proceduto contro di loro personalmente. 

** ti 7. 1 danni ed interessi ; ctxe potrebbero 
essere pronunziati i a motivo degli attentati 
esoressi nell’ articolo 114 saranno domandati tanto 
con la procedura criminale quanto con la via 
civile i è verranno regolati riguardo alle perso¬ 
ne, alle circostanze, ed al sofferto pregiudizio , 
Senza cHe iti ver un caso e qualunque sy& 1 indi- 
video teso, i predetti danni e interessi possano 
o £ e Stipa? » ##. franchi per ogni giornata 
di détention,, illegale, od arbitrarti», «por.eia- 

scheduli’ individuò. ' * • . ,,, . . * 

Se l’atto contrario alle costituzioni, e 
ÿfcato fatto in sequela di una sottascrizione hilsdi- 
cata dal nome dì un ministro 0 di un pubblico 
e nìinnario * eli autori della falsificazione, e 
queili, che W avranno scientemente fatti’ uso , 


vanti i Tribunali ordinari, la commissione domanda #* as- 
sembita del Senato , che è convocato dal l residente, e * 
pianila te vi è luogo la seguente 

^ „■ Vi sono delle forti presunzioni, che N. e detenuto ar 

k, * r %i™r»n*ì f« seguito alle disposizioni deir Ai tic. tur 

fit i% dell'dita Corte Imperiale . 

g, ’ Se dopò tre consecutivi inviti rinnovati nello spazi 
di un illese , /’ impedimenti sussistono ancora , la comm! ss ione 
domanda un assemblea del Senato, che è convocata dal Pre 
Siderite , e eh'* pronunzia se vi è luogo la seguente dtcbtar 

W# *V Vi sono delle forti presunzioni, che la libertà della 

Si procede in seguito alla, deposizione nell d,t 
iste lì , deli' dita Corte Imperiate . 
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temps , dont le maximum sera toujours appliqué 
dans ce cas. 

llÿ. Les fonctionnaires, publias chargés delà, 
police administrative ou judiciaire, qui auront 
refusé ou négligé de déférer à une réclamation 
legale tendant a constater les détentions illéga¬ 
les et arbitraires > soit dans les maisons destinées 
a la p ai de clés détenus , soit par tout ailleurs > 
et qui 7 ie t justifieront pas les avois dénoncées à 
l autorité supérieure , seront pimis delà dégra¬ 
dation civique , et tenus des dommages-intérêts 3 
lesquels seront réglés comme il est dit dans l'ar¬ 
ticle 117. 

, , 12 °' g' a ’’diens et concierges des maisons 

de depot , d arrêt , de justice ou de peine , qui 
auront reçu un p> isonnier sans mandat ou juge¬ 
ment j ou sans ordre provisoire du Gouvernement / 
ceux ^ epa r auront réte nu ou auront refusé de le 
représenter a l officier de police, ou au porteur de 
ses-ordre., sans justifier de la cléfen&e du procu- 
reur impérial ou du juge ; ceux equi auront refu¬ 
se d exhiber leurs registres à toffeier de police, 
seront , comme coupables de détention arbitraire , 
punis de six mois a deiix ans d *emprisonnement „ 
et d une amende de seize à deux cents francs . 

121 . Seront , comme Coupables de forfaiture , 
punis de la. dégradation civique > tout officier de 
police judiciaire , tous procureurs ■ généraux ou 
imper taux , tous substituts^, tous juges , qui au- 
r ont pi ovoque , donné ou signé un jugementune 
ordonnance ou un mandat , tendant à la poursui¬ 
te ^personnelle ou accusation , Sû it d 'un ministre , 
soit d un membre du sénat , du conseil dUtat ou 
au corps législatif > sans les autorisations pi e- 
serttes par les constitutions ; ou pu , hors les cas 
de flagrantr délit ou de clameur publique, auront 
*ans Lee memes autorisations, donné ou signé l or- 
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saranno puniti coi lavori focati pev un dato tem¬ 
po , il dì cui maximum verrà sempre applicato 

in crucsto caso . _ ^ 

119. I pubblici funzionar] incaricati della po¬ 
lizia amministrativa o giudici-ima, che avranno 
ricusato o trascurato di prestarsi ad un reclamo 
}civaie tendente a verificare le detenzioni, illegali 
o arbitrarie tanto delle case destinate alla cu¬ 
stodia dei detenuti, quanto altrove s e che non 
giustificheranno di averli denunziati alla superio¬ 
re autorità , saranno puniti con la civica degra¬ 
dazione, e tenuti, alla refezione dei danni ed in¬ 
teressi 5 i quali verranno regolati s comesi ©det¬ 
to nell’articolo 117'. . . , „ 

i‘>o. I soprastanti e carcerieri delle case di 
deposito j di arresto , di giustizia 3 o di pena , che 
avranno ricevuto un prigioniero , senza mandato 
o decreto 3 o senza un ordine provvisionale del Go- 
verno': quelli che Î’ avranno ritenuto , o avranno 
ricusato di presentarlo all’ufiziale di polizia o ai 
latore de’suoi ordini, senza giustificare la proibi¬ 
zione del Procuratore Imperiale o del Giudice * 
quelli che avranno ricusato di mostrare i loro 
registri all* ufiziale di polizia, saranno come col¬ 
pevoli di detenzione arbitraria, paniti dai sei 
mesi ai due anni di prigionia, e ad una ammen¬ 
da dai sedici ai dugento franchi. 

1L2T. Saranno come reidi prevaricazione pu¬ 
niti con la degradazione civica tutti li uiflzial i di 
polizia giudiciaria, tutti i procuratori generali 
o Imperiali , tutti i sostituti , tutti i Giudici, 
che avranno promosso, pronunziato, o firmato un 
decreto, un ordinanza, o un mandato tendente 
alla procedura personale o accusa tanto di un 
ministro quanto di un membro del Senato , del 
Consiglio di Stato o del Corpo legislativo » senza 
le autorizzazioni prescritte dalle costituzioni, o 
che fuori del caso di flagrante delitto o del clamo¬ 
re pubblico avranno senza le rilesse autorizzale- 
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sre ou le mandat de sabir ou 'aïretèt un du pîu~ 
dieurs ministres > ou membres du sénat , du con* 
seti d état ou du corps législatif. 

' ' ' '* , , f 

:î.?°- Seront aussi punis de la dégradation ci- 
vùjiie les procureurs généraux ou impériaux fleurs 
substituts j les juges ou les officiers publics qui 
auront retenu ou fait retenir un individu hors 
des lieux déterminés par le. Gouvernement ou par 
l n dwitiistratian publique s ou qui auront traduit 
un citoyen- devant, une cour d’assises ou une cour' 
spéciale:, sans -qu'il ait été préalablement mis le-' 
p aiement en accusation. 

■ S £ C T I O U III. 

Coalition des Fonctionnaires. 

12.3. Tout concert de mestires contraires aux 
lois pratiqué soit par la réunion d'individus où 
de corps dépositaires de quelque partie dé lé au¬ 
torité publique , soit, par députation ou corre¬ 
spondance entre eux sera puni d'un emprison¬ 
nement de deux mois au moins et de six mois au 
plus j, contre chaque coupable , qui pourra de plus 
être condamné à. Vinterdietion des droits civi¬ 
ques , et de tout emploi public 3 pendant dix ans 
au plu». \ 

i‘-%. Si, par Vun d.es moyens exprimés ci-des¬ 
sus il a été concerté des mesures contre Vexécu¬ 
tion des lois ou. contre les ordres- du Gouverne¬ 
ment > la peine sera le bannissement. 

Si ce concert a eu lieu entre les autorités ci- 
viles et les corps militaires ou leurs chefs, ceux 
qui en seront les auteurs ou provocateurs seront 
puni.s de. La déportation ; les autres coupables se¬ 
ront bannis. 

12:5. Dans le cas où Ce concert aurait eu 
pour -objet ou résidtat un. complot attentatoire à 
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ni i datò o fu"retato V ordine o U mandato di prende¬ 
re o arrestare reno o più ministri o membri del 
Senato , del Consiglio di Stato o del Goipo lo- 

gîûU i ti ? V i ° Saranno ugualmente puniti con cìvica 
denudazione i Procuratori generali o^‘.Perini )> 
i loro-sostituti, i giudici s & i pubblici uffizi*ai■ » c e, 
avranno ritennto o fatto ritenere un individuo 
fnori dei luoghi determinai dal Governo o dal a 
pubblica am iti i n is tv azione , o che ay vanno tradotto 
utï cittadino davanti una Corte di sedute st raor- 
dinarie o una Corte speciale senza che preven¬ 
tivamente sia stato messo legalmente in stato di 

accasa, m » 

Sezione Terza 

Coalizione dei funzionarj . 

1 S3, Qualunque' concertato di misure contra¬ 
rie alle Jeé’O’i praticato tanto da un’ unione d mcii- 
Vidui o dreoVpi depositar; di qualche porzione 
della pubblica autorità * sra per mezzo di depu¬ 
tazione o corrispondenza tra lóro, sava punito non 

la prigionia almeno di due mesi» e d * sei alpi , 
contro qimi o n'qae col pevolo, _ che potrà m U 
esser condannato al F interdizione dei diritti Civi¬ 
ci , e di qualunque pubblieo impiego per anni 

dieci al più . . . ,. _ - 

124. Se con ufto dei me'zzi _ espressi di sopr 5 

sono state concertate delle misti-re ■contro t esecu¬ 
zione delle leggi o contro gli ordini del G-overno 

la pena saràT esilio. , 

Se un tal coroertato Ha avuto luogo tra le au¬ 
torità civili ed i corpi militari o loro capi- quelli 
che' ne saranno gli autori istigatovi saranno .pu¬ 
niti con la deportazione s e gii altri colpevoli. - - 

nmno esiliati. ---—.^ ese 

tei** 


avuto 


12 . 0 . Ned- caso in cut questo concertato attesa 
; 0 per oggetto o risultato un complotto attei 
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ld siifeté intérieure de VEtat , les coup ab les se¬ 
ront punis de mort , et leurs biens seront con¬ 
fisqués. 

126. Seront coupables de forfaiture , et pimi s 
de h dégradation civique , 

Les fonctionnaires publics qui auront, par 
délibération, arrêté de donner des démissions 
dont Vobjet ou Veffet serait d'empêcher ou de 
suspendre soit Vadministration de la justice, soit 
Vaccomplissement d'un service quelconque. 

S e c t i o tf IV. 

Empiétemens des autorités administratives et 
judiciaire,s. 

127. Seront-coupables de forfaiture , et punis 
de la dégradation civique , 

l.° Les juges , les procureurs généraux ou 
impériaux, ou leurs substituts, les officiers de po¬ 
lice , qui se seront immiscés dans l’exercice du 
pouvoir législatif, soit par des réglemens conte¬ 
nant des dispositions législatives , soit en arrêtant 
ou en suspendant l'exécution d'une ou de plusieurs 
lois , soit en délibérant sur le point de savoir si 
les lois seront publiées ou exécutées ; 

2 .° Les juges , les procureurs généraux ou 
impériaux , ou leurs substituts , les officiers de 
police judiciaire , qui ‘auraient excédé leur pou¬ 
voir en s'immisçant dans les matie r es attribuées 
aux autorités administratives , soit en faisant des 
réglemens sur ces matières, soit en dé fendant 
d exécuter les ordres émanés de l ’administration, 
ou qui, ayant permis ou ordonné de citer des 
administrateurs pour raison de l exercice de leurs 
fonctions, auYaient persisté dans l'exécution de 
leurs jugemens ou ordonnances , non obstant Van- 
mdlation çwi en aurait été prononcée , ou le con¬ 
fi: qui leur aurait été notifié. 
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eterno alla sicurezza interna dello Stato» o colpe¬ 
voli ;ai’anno puniti con la morte» e la confisca 

dei beni* „ - 

Vi6- Saranno colpevoli di prevaricazione 3 e 

riuniti con la civica degradazione; 

1 I pubblici funzionar) che avranno delibera¬ 
tamente determinato di chiedere la vespe tt iva 
loro dimissione» il di cui oggetto o 1’ effetto fosse d 
impedire o sospendeva si l’amministrazione della 
giustizia» che l’adempimento di qualunque ser¬ 


vigio . 


Sezione Quarta 


Usurpazione delle autorità amministrative 
e giudiciarie. 


127. Saranno colpevoli di prevaricazione » e 
puniti con la civica degradazione, 
r i,° I giudici , i procuratori generali o Irii- 

periali o i loro sostituti, gli ufficiali di polizia, 
f anali si saranno mischiati nell’ esercizio del po¬ 
tere lecrislativo, tanto per mezzo di regolamenti 
contenenti delle disposizioni legislative, tanto 
fermando o sospendendo l’esecuzione di una o 
più le crai, oppure deliberando sul punto di sape¬ 
re se le leggi saranno pubblicate o eseguite.; 

2.° I giudici» procuratori generali o lm- 
perialfo loro sostituti, gli uffiziali di polita 
giudici a ria-, che avranno oltrepassato il loro pa¬ 
tere.. mischiandosi nelle materie attribuite alle 
autorità amministrative, o facendo de’ regola¬ 
menti su tali materie , o proibendo , che Siene 
se« uidi gli ordini emanati dall’ amministrazione ; 
e che avendo permesso o ordinato , che vengano 
citati degli amministratori a motivo dell’ eserci¬ 
zio delle loro funzioni avessero persistito nell 
esercizio de’ loro decreti o ordinanze » non ostan¬ 
te la nullità, che ne fosse stata pronunziata» o 
il contrasto delle autorità» che fosse loio stato 
notificato. 
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128. Les juges qui , sur la revendication for¬ 
mellement faite par Vautorité administrative d'une 
dfYcùt & j) or tee de v a ri t eux ? auront yiéafimoinsi 
procédé au jugement avant la décision de Pauto- 
rité supérieure, serons punis chacun d’une a* 
7 vende de l6. francs ait moins et de l5o. francs 
au plus. 

Les officiers du ministère public qui auront 
fait des • ' réquisitions ou donné des conclusion* 
poitr ledit jugement seront punis de la même 
peiij.e . 

129 La peine sera d'une amende de 100. 
francs au moins et. de 600. francs au plus , con¬ 
tre chacun des Juges qui y après une réclamation 
légale des parties intéressées ou de l autorité ad- 
ministr itive j auront , sans autorisation du Gou¬ 
vernement j rendu des ordonnances ou décerné des 
mandats contre ses agent ou préposés prévenu* 
de crimes ou délits commis dans l '"exercice de 
leurs fonctions. 

La même peine sera appliquée aux officiers 
du ministère public ou de police , qui auront re¬ 
quis les dites ordonnance 3 ou mandats. 

l 3 o. Les préfets j sous-pré fets t maires et au¬ 
tres administrateurs qui. se seront immiscés dans 
l'exercice du pouvoir législatif, cornine il est dit 
au num. l.° de l art. 127. ou- qui se seront i.noé- 
rés h prendre des arrêtés généraux tendant (^in¬ 
timer des ordres ou des défenses' quelconques h 
des cours ou tribunaux seront- punis, de la dé¬ 
gradation civique. 

loi. Lorsque ces administrateurs entrepren¬ 
dront sur les fonctions judiciaires en s’in^rant 
a connaître de droits et intérêts privés , dit res¬ 
sort des tribunaux , et qu 'apres la réclamation 
des parties ou de l'une d elles , ils auront néan¬ 
moins décidé Vaffaire > avant que Vautorité su¬ 
périeure ait prononcé 3 Us seront punis d’une a- 
mende de 16- francs au moins et de i 5 o. francs, 
au plus. 
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l0 g T giudïèi, che solia vivendi cagione for¬ 
malmente fatta dall' autorità amministrativa di 
m affare portato, davanti a toro’* avranno non 
ostante proceduto alla sentenza innari alla de¬ 
cisione della superiore autorità-, saranno poniti 
ciascheduno di un ammenda di 16. francln alme¬ 
no e al piè di fr. *$&.' . 

' 'Òli uffizi al i del pubblico ministero, che a- 
wanno fatte delle requisizioni o date delle con¬ 
clusioni per la suddetta sentenza , saranno puniti 

con 1’ ist’essa pena . .. 

ion La pena sarà di tm ammenda di 100. 

franchi almeno ejte. franchi al 'PW ^ntro cia¬ 
scheduno de* giudici, che dopo un reclamo Je- 
c-aìe delle parti interessate o dell’ autorità ammi¬ 
nistrativa « avranno pronunziate , senza l’autoriz¬ 
zazione del Governo delle ordinanze * o ordinati 
à„i mandati contro i suoi agenti o impiegati nm 
pittati di misfatti o delitti commessi nell esercì- 

•jin dolio loro funzioni. ,, _ . 

La pena medesima sarà applicata agli uffizia- 

Ii del pubblico ministero o di polizia, eie riohie- 
ste avranno le predette imiinanze o mandati. 

i3o. I Prèfetti sotto Prefetti, Maires » od 
.W amministratovi, che si saranno mescolati 

nell' esercì»» del poter» c °“ e e 

i n detto al primo numero dell ai tic. 127. o che 
si st anno ingeriti nel prendere dei Uecvet. gè- 
nevai! tendenti a intimare degli.ordini o pioijn- 
ztaii qimtnque a delle Corti o tribunali, «*«. 
no puniti con la degradazione civica . _ 

i 3 t Allorché questi amministratori , usurpe- 
vanno le funzioni gindiciuvie , ingerendosi a CO. 
noscore dei diritti ed interessi privati , del In. gin- 
Sione de' tribunali, o ebe dopo .1 reola.no 
delle mirti o di una di esse , avranno non ostan- 
Te deciso l’affare, innanzi che P autorità su- 
£*& Mm pronunziato . si,vanno punm con 
tu. ammenda di 16. franchi almeno. « <u uo. 
franchi al piè. 
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C h ji r t T a e III, 

Criihes et délits contre la paix publique, 

S E C T I O S I, 

Du faux. 

§- I 

Fausse monnaie. 

lo2. Quiconque aura contrefait ou altéré les 
monnaies d'or ou d'argent ayant cours légal en 
■France t ou participé a l'émission ou exposition 
desdites monnaies contrefaites ou altérées j ou a 
leur introduction sur le territoire français 3 sera 
puni de mort j et ses biens seront confisqués. 

l 33 . Ceiar qui aura contrefait ou altéré des 
monnaies de hillon ou de cuivre ayant cours légal 
en France y ou participé a Vémission ou exposition 
dès dites monnaies contrefaites ou altérées y ou à 
leur introduction sur le territoire français * sera 
putii des travaux forcés h perpétuité* 

Tout individu qui aura y en France* con« 
trefait ou altéré des monnaies étrangères * ou par¬ 
ticipé a rémission y exposition ou Introduction en 
France de monnaies étrangères contrefaites oa 
altérées * sera puni des travaux forcés à temps. 

l 3 fy. La participation énoncée aux précédons 
articles ne $' applique, point a ceux qui ayant re¬ 
çu pour bonnes des pièces de monnaie contrefaites 
ou 1 altérées * les ont remises en circulation. * 

Toutefois celui qui aura fait usage des dit es 
pièces après en avoir vérifié ou fait vérifier les 
vices y sera puni d'une amende triple au moins 
et sextuple au plus de la somme représentée par 
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Misfatti e delitti contro la pubblica quiete . 

Sezione P ri h a 

Delle falsità . 

> $• 

* \ i ■• - _ 

Moneta falsa . 

i jo Chiunque avrà contraffatto o alteratole 
monete* d’oro o d’argento, che hanno un corso 
lùnule in Trancia, o partecipato all emissione o 
esposizione delle dettò monete false oalterate, : o 
alla loro introduzione sul territorio, francese, sai a 
punito con la morte e la confisca zio ne de hem. 

i33. Ciiiunque avrà contraffatte o alterate 
delle monete plateali o di rame, che hanno cor¬ 
so le crai c in Trancia o partecipato all’emissione 
o esposizione delle predetto monete contraffatte o. 
alterate^ o alla loro introduzione sul temtorio 
francese sarà punito con .1 lavori forzati a vita 
%$L Qualunque individuo che avi a in T lan¬ 
cia contraffatte o alterate delle monete estete, 
o partecipato all’ emissione , esposizione o ìnuu- 
dazione in Francia di monete estere contraffatto 
o alterate, sarà punito con 1 lavori forzati per 

Uft 1*35 Ta' partecipazione enunciata ne’ prece¬ 
denti'articoli, non si applica in verun modo a 
auelli, che avendo ricevute per buone della spe¬ 
cie di monete contraflatte o alterate, le hanno 

rinicsso \n circolazione *. 

Nondimeno però chi avra fatto uso de 
predette specie , dopo averne verificata o a ■ 
verificare l’alterazione, sava punito con un ai ■■ 
menda triplice almeno , sestupla al pm, dell 
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les pïcces qu'il aura, rendues a fia circulation > 
sans que cette amende puisse * en aucun cas* être 
inférieure h seize francs. 

l 36 . Ceux qui auront en connaissance d'une 
fabrique <m d'un dépôt de monnaies d'ors d'ar- 
gent * billon ou cuivre ayant cours légal en Frati - 
ce * contrefaites ou altérées * et qui n'auront pas* 
dans les vingt-quatre heures * révélé ce qu ils sa¬ 
vent aux autorités administratives ou de police 
judiciaires , seront * pour le seul fait de non ré¬ 
vélation j et lors même qu'ils seraient reconus 
exempts de toute complicité * punis d'un emprison¬ 
nement d'un mois à deux' ans. 

I07. Sont néanmoins exceptés de la disposi¬ 
tion précédente les ascendane et descendons * é- 
poux même divorcés , et les frères et sœurs des 
coupables * ou les alliés de ceux-ci aux mêmes 
degrés. 

l 38 * Fes personnes coupables des crimes men¬ 
tionnés aux articles ifs. et l 33 . seront exempts 
de peines * si avant la consommation de ces cri¬ 
mes et avant toutes porsuif.es * elles en ont donné 
connaissance et révélé les auteurs axix autorités 
constituées * ou si * même après les porsuites com¬ 
mencées j elles ont procuré Varrestation des au¬ 
tres coupables. 

Elles pourront néanmoins être mises pour la 
vie* ou à temps * sous la surveillance spéciale 
de la haute police, 

$, Il 

Gontréfaction des Sceaux de l'Etat, des billets 
de banque, des Effets publics , et des P pili» 
$ ons * Timbres et Uiai'cju'es. 

} , r Cfux qui auront contrefait Ze pcpau de 

• ou f ai t us lige du sceau vont refait . 





















somma rappreselitata dalie monete, ohe.arra u- 
messe io circolazione , senza , «he. questa , ani- 
mmda possa iti vevun caso essere inierioia a sé- 

dici franchi. , 

i3h. OuelH che avranno avuta notim eli una 

fabbrica o deposito di monetò d'oro s è* argento , 
plateali, odi rame, che hanno corso legale 
in Francia, contraffatte o alterate, e ehq non 
avranno dentro ventiquàttr’ ore rivelato ero che 
ne sanno alle autorità amministrative o di po¬ 
lizia O- indici aria , saranno per il solo fatto duina n* 

óanra^di rivelazione , anche qualora fossero vico* 
«oscinti esenti da qualunque complicità, puniti 
con ima prigionia da un mese fino a due anni. 

137. Sono nonostante eccettuati dalla prece* 
dente disposizione > gli ascendenti e discendenti, 
i coniugi anche divorziati, 1 fratelli o sorelle 
colpevoli, o i loro affini negl’ istessi gradi. 

138 . Le persone colpevoli dei misfatti enun¬ 
ciati negli aiticeli 132 e i 33 ., saranno .esenti 
dalle pene , se prima della consumazione di * 
misfatti , ed innanzi di qualunque 

avranno data notizia c rivelati gli autou a . 11e . aL 

tortài costituite, o se anche dopo le iricomintm^^ 

procedure, hanno procurato 1 arresto 
co 


Potranno malgrado ciò esser messi o per 
tutta la loro vita, o per un dato tempo , sotto 
la vigilanza speciale dèli’ alta polizia. 

§. n. 

Contraffazione dei sigilli dello Stato -, biglietti 
della banca , dei pubblici effetti, e dei 
punzoni'* bolli * e marchi. 

ISO. Quelli che avranno contraffatto il sigillo 

dello Stato- 0 fati’ uso del sigillo contraffatto 
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Ceti# qui auront contrefait ou falsifié y sou 
des effets émis par le trésor pubblio avec santini^ 
ire 3 soit d<?s billets de banques autorisées par la 
loi > ou cjui auront fait us tige de ces effets et bil~ 
lets contre faits ou falsifiés y on qui les auront in¬ 
troduits dans l enceinte du territoire français seront 
punis de mort et leurs biens seront confisqué 

l40- fhmx qui auront contrefait ou falsifié 
soit un ou plusieurs timbres nationaux ^ soit les 
marteaux de ï Etat j servant aux marque# fore* 
stih'es ? soit le poinçons ou les poinçons servant a 
marquer les matières d'or ou d'argent 3 ou qui 
auront fait usage des papiers y effets y timbres y 
marteaux ou poinçons faîftés ou contrefaits y se¬ 
ront punis des travaux forcés à temps ^ dont le , 
maximum se} a. toujours applique dans ce cas, 

14 -X- Sera puni de la réclusion * quiconque $*é- 
tant indûment procuré les vrais timbres , marteaux: 
ou poinçons ayant Fune des destinations expri- 
mees en l article 14.0. en aura fait une applica- 

°r E‘ s fS e prejudiciable aux droits ou inté¬ 
rêts de l'Etat. 


142. Cèr/iV qui auront contrefait les marques 
destinées a etre apposées au nom du Gouverne¬ 
ment sur les diverses espèces de denrées ou de 
/marchandises , ou qui auront fait usage de ces 
fausses marques. 

Ceux qui auront contrefait le sceau , timbre 
ou marque dune autorité quelconque* au d J un 
etablissement particulier de banque ou de com¬ 
merce j ou qui auront fait usage des sceaux j tini— 

clusion mar< * ues contre f aits j seront punis de ré- 

H 3 . Sera pmi du carcan, quiconque s 3 étant 
indûment proche les vrais sceaux,, timbres ou 
manques ayant l'une des destinations exprimé s *en 
l article 142, en aura fait une application m „/ a „ 
g e prejudiciable aux droits ou intérêts de VEtat, 































Quelli , che avranno contraffatti o falsificati 
o dro-li effetti dati fuori dal pubblico tesoro col 
suo bollo , o dei biglietti di banche autorizzate 
dalla legge, o che avranno fatto uso di tali ef¬ 
fetti e biglietti contraffatti o falsificati , o che 
«li avranno introdotti nel territorio francese, 
daranno puniti con la morte e confisca dei beni, 
1/lC. Quelli 5 che avranno contraffattilo fal¬ 
sificati uno o diversi bolli nazionali, cioè i mar¬ 
telli dello Stato inservienti al contrabbollo dei 
inarchi forestieri, oppure il punzone o punzoni 
inserviente ad apporre il marchio alle materie 
cL’ oro o d’argento , o che avranno ratt uso acne 
carte , effetti , bolli , martelli o punzoni falsifi¬ 
cati o contraffatti, saranno puniti coi lavori for¬ 
zati per un dato tempo il di cui maximum sara 
sempre applicato in questo caso, 

1,41. Sarà punito con la careei;e chiunque 
essendosi indebitamente procurati dei veri bolli, 
martelli, o punzoni aventi il sopra espresso de¬ 
stino nell’articolo 1/j.o., ne avrà fatta un appli¬ 
cazione o un uso dannoso ai diritti ed. interessi 

dello Stato . ' 

142. Quelli che avranno contraffatti 1 mar¬ 
chi destinati ad essere apposti a nome del Go- 
verno sopra diverse specie di derrate o mereaa-' 
zie , o che avranno fatto uso di questi march) 

falsi ; , 

Quelli ohe avranno contraftatto il sigillo , 

bollo o marchio di un autorità qualunque , o di 
uno stabilimento particolare dì^ una- banca o di 
commercio , o che avranno fatt’ uso dei sigilli, 
bolli o march) contraffatti saranno puniti con 
la carcere . 

143. Sarà punito con V esposizione, chiunque 
essendosi indebitamente procurati i veri sigilli ,, 
bolli, o march) aventi una delle destinazioni e- 
sp resse nell’articolo 142. ne avrà fatta un appli¬ 
cazione o un’ uso p re giudice vole ai diritti o in* 
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d'une autorité quelconque ^ ou même d'un établis* 
sement particulier. 

1^4- des articles l36* 137* 

<*/ t38- .srmf appZicaWés aux crimes mentionnés 
dans rarticle i3q. 

' f Ht 

D^& fWx en écritures publiques on anthentique^ 
et rie commerce on de banque . 

T | ,4. XoU£ /mzcfodn/zÆzre ou Qj^rîcr pti&ZÛ7 qui * 
dans; Z V;r<?rcic'tf? de ses fonctions * aura commis un 
faux . 

5oîf par fausses signatures * 

Soit par alteration des actes* écritures ou si* 
guatare $ j. 

Soit par la supposition de personnes * 

Soit par des écritures faites ou intercalées 
sur dee registre* ou d'autres actes publics depuis 
leur Confection ou clôture > sera: puni des travaux 
forces à perpétuité - 

1 f(>. Sera aussi puni des travaux forcés a 
pcrmétuîtê j tout fonctionnaire ou officier public 
ep/i * en rédigeant des actes de soji ministère 9 en 
aura frauduleusement dénaturé ga substance ou 
les circonstances * soit en écrivait des conventions 
autres que celles qui auraient été tracées ou di¬ 
ctées par Tes parties ? soit en 'constatant comme 
vrais des fiits faux ^ ou comme avoués* des faits 
qui ne? I étaient pas - 

147; Seront punies des travaux forces à temps y 
toutes: autres personnes qui auront commis un faux 
en écriture authentique et publique > ou en écri¬ 
ture de commerce ou de banque+ 

S'oit par contrefaçon ou altération cL*écritures 
ou de signatures j> 

Soit par fabrication de conventions * disposi* 
üityrz.'t- y obligations ou décharges- > ou par leur itz* 
swrtion après coup dans ces actes > 
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ed degli ertiooH tfi^T 

l38. *Soncr applicabili ai mista», enuncat,. nell, 
^rtioolo 3 JX 

tMU fàUifio**** **ll' ^ntturé pfÙ*£* » 
amichi, o di «wvrc* ° *8» b °* ca ' 

w/* Oualnnqu* fulttìo««i® 0 p^bbliffc» affi- 
*i.r.Vch. Q n‘n*Secciaio delle ««• 

commessa una fai si fias?, io ne * 

0 con firme false 5 _ «vit ture © 

0 con l’alterazione degl* ^fti »- s«nlt 

firm o con la supposizione di persone, , 

X ner nesso di scritti fatti o aggiunti sui 
■ 7 >P «’altri pubblici atti dopo che sono stati. 
ff’iX terminati e odiosi » sarà punito non . 

lavovUoi|ati * $ ün ii<y con i lavori for- 

. 1/+6 ". m , il Li nafte funzionario o pubblico ui- 
zati a vita <&m<m aegli atti del sim min iste- 
fiziale , c io > ", !U | ol , e nf-emente snaturata 1» 
ro s ne . a T/«Costanze tf tanto scrìvendo dello 

»olS dweS a. *£., 

comefveid dffi» "IP™ come confessati 

iei w. tì ’a^nSoVonite"^ ‘i lavori forcati per 

tura autentica e pubblio* » “> »■>* * 01lttUl » * l 
“““Si»"» un'^còntraffazione o alterazione 

dì convenzioni f 

ÿcitie zio n a ti v 
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Soit par ndJirimi ou, altération de clauses , 
de déclarations ou de faits que ces actes avaient 
pour objet dè. recevoir et de constater. 

Ì4& dû ans tous lés cas exprimés, au présent 
paragraphe , celui qui aura fait usage des actes 
faux sera, puni des travaux forcés à temps. 

14.Q. Sont exceptés des dispositions ci-dessus , 
tes faux commis dans les passeports et feuilles 
de voûte , sur lesquels il sera particulièrement sta- 
tue ci-après : 

$. IV, 

.Du Faux en écrit ure privée, 

1/jo. Tout individu qui aura, de l'une des 
manières exprimées en V'article 147. commis un 
faux en écriture privée , sera puni de la réclu¬ 
sion. . 

l 5 l. Sera puni de la même peine celui qui 
aura fait usage de la pièce fausse■ 

1 $‘2. Sont exceptés des dispositions ci-dessus, 
les faux certificats de Vexphce dont il sera ci- 
après parlé. 

§■ V. 


Des faux commis clans les passeports, feuilles 
de route et certificats, 

1:6o. Quiconque fabriquera un faux passeport 
ou falsifiera un passeport originairement verità* 
ble , ou fera usage ^ d un passeport fabriqué ou 
falsifié , sera puni d'un emprisonnement d’une an¬ 
née , au moins, et de cinq ans, au plus, 

1.64. Quiconque prendra , dans un passeport > 
tin nom supposé , ou aura concouru comme témoin 
a faire délivrer lé passeport sotts le nom suppo¬ 
se, sera puni d'un emprisonnement de trois moi» 
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O con aggiunte o alterazione di clauso e 3 
di diafeia l'azione s o,di fatti, che taliatti arcano 
n di vice vera e di verificai e* 

P 1TS tutti i casi espressi nel presente pa. 

li r sarà ponilo con i lavori tenti per un dato 

te *Sq Boni eccettuati dalle surriferite dispo-, 
vinoni 9 e IWsvfioaaioni commesse snt p^sapogn 
e fmU di rotta, sui quali sari particolarmete 

stabilito in appesso . 

IIV. 

Delle falsificazioni nelle scritture private. 

l An. Qualunque individuo s che avi a in una 
delle maniere espresse nell’ articolo 147:* ?" ' 
messa una falsificazione in una scnttuia pu 9 _ 

" W pena quello che 

r ioni i falsi certiheati dalla specie di cui p 
lerà in appresso . 

5. V. 

Delle falsith commesse nei Passaporti > 
fagli '4i rotta , e certificati . 

i53 - 

to, o falsificato > verrà punito con nnajugio n. 

di un anno almeno, e al pm. 1 tri.se a mirto un 
,ìl Chiunque prendeva in un passaporto 

supposto Î sarà pupito con la P ll S Lor 
4àesi a uu ann^ * 


\ 
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Les logeurs et anhœgisfe# fur sciemment in# 
sçriront sur louer registres > sous des noms faux 
fu supposés , les personnes logées chez eux , .ve- 
ront punis d'if i emprisonnement de six jours an 
moins et d'un mois au plus. 

1 66- Les officiers publics fut délivreront un 
passeport a une personne qu'ils ne connaîtront 
pas personnellement , sans avoir fuit attester ses 
noms et qualités par deux citoyens à eux connus, 
seront punis d’un emprisonnement d’un mois ci 
six mois. 

g Si l'officier public > instruit de la supposition 
du nom , a néanmoins délivré le passeport sous 
le nom supposéil sera puni du bannissement. 

l 56 . Quiconque fabriquera une fausse feuille de 
route , ou falsifiera une feuille de route originai¬ 
rement véritable , ou fera usage d une feuille de 
route fabriquée ou falsifiée , sera puni } savoir : 

D'un emprisonnement d ’une année au moins 
et de cinq ans au plus , si la fausse feuille de 
route n’a eu pour o In et que de tromper ta sur- 
ve, il lance de Vautorité publique ; 

Du bannissement ^ si te trésor public a payé 
au porteur de- la fausse feuille des frais de rou¬ 
te qui ne lui étaient pas dus me qui excédaient 
ceux auxquels, il pouvait avoir droit, le tout néan¬ 
moins au dessous de cent francs / 

• Et de la réclusion, si les sommes indûment 
reçues par le porteur de la feuille s élévent a cent- 
francs ou au delà, 

1.57. Les peines portées- en Varticle précédent 
seront appliquées-, selon les: distinctions qui y sont 
posées , a toute personne qui se sera. fait délivrer x 
par Vofficier public , un# feuille- de route sou's un 
nota supposé. 

l 58 . Si Vofficier public était instruit de %i 
supposition de nom lorsqu if a délivré la feuille ,, 
il sera, puni „ savoir ; 
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1 1ec.iwR.ri e albergatovi ohe «rirerann® 
Voto re nòstri con dei nomi falsi e supposti la 
por,imo alloggiate nelle loro case, saranno pu- 
nil'i "on ima prigionia di sei giorni almeno, . 

il “ì«!TptóÉòi»<tóU» che vilasceranno nix 
nassa òo ufo a fina persona, che non conogceran- 
L pitsonaìmente; senza aver fatte attestate le 

sue qualità, nome o cognome da due c^tadmi 
ad essi ben noti, saranno puniti di una pugio* 
r,:.• ( h, 11 il mese a sei mesi. 

Ho il pubblico ufficiale instruito della snp, 
nosi/ione ilei nome, lia nondimeno rilasciato il 
pasiapoVro sotto il nomo supposto , sara punito 

con fabbricherà un foglio di rotta 

falso , o falsifie liera un loglio di WS ««»► 

riamente veridico , o fava uso di » 

rotta fabbricato c, falsifica o, «ira Pi mio . cioè 

do., 

e C r}rp:l C ! ç»o ebed. ingannare la 
V'gilanza delia pubblice ^g tesoro ha paga- 

V , ! tilso foglio le spese di rotta , 

to al larorofW ‘Xute “o che sorpassavano 
^lT. Ù ave*°un°diritto , il tutto peri .otta 
i copro fKTO' 1 » i n ,, wrottw indebitamento 

peirc et te dal latore del foglio a.ccndono .1 cento. 

franchi o .1 dj “P”; aniiate „l precede,ite ar- 
lie P LI1C i «econdo le distinzioni, 

ti colo , verranno app^ persona ohe si fava ri*» 

ivi espresse , a ^ L> tiu; c o ufiui&le un foglio di rott<* 
lasciare da un pubblico atnziaiv => 

con un nome «#»*£ ^ fosse (Ut0 £ 

stimiti ke»a ^posinone <£.«»*•• «* ^ 

«lasciato il foglio , sara punito,, «W » 







Dans, le premier cas post par Vart. lbû. da 
bannissement ; 

Dans la second cas du même article de la ré¬ 
clusion ; 

dans le troisième cas , des travaux forcés 
ci temps, 

l.%. Toute personne qui , pour se redimer el¬ 
le-même ou en affranchir Une autre d'un service 
public quelconque , fabriquera , sous le nom c Tufi 
médecin , chirurgien , ou autre officier de santé , 
un certificat de maladie ou d'infirmité , Sera pu^ 
nie d 'un emprisonnement de deux a cinq ans. 

160. Tout médecin , chirurgien , ou autre of¬ 
ficier de santé qui, pour favoriser quelqu un , 
certifiera faussement des maladies ou infirmités 
propres à dispenser d’un service public , sera pu¬ 
ni d’un emprisonnement de deux à cinq ans. 

Shl y a été mu par dons ou promesses , il se¬ 
ra putii du bannissement les corrupteurs seront 
en ce cas , punis de la même peine. 

161. Quiconcfue fabriquera y sous la nom d'un 
fonctionnaire ou officier public , un certificat de 
bonne conduite, indigence ou autres circonstances 
propres à appeler la bienveillance du Gouverne¬ 
ment ou des particuliers sur la personne y dési¬ 
gnée , et a lui procurer places , crédit ou secours , 
sera puni d’un emprisonnement de six mois h 
deux ans - 

La même peine sera appliqués y i,° a celui 
qui falsifiai a un certificat de cette espèce , origi¬ 
nairement véritable , pour Vapproprier a une per¬ 
sonne autre que celle a laquelle il a été primiti¬ 
vement délivré J 2'.° à tout individu- qui se sera 
servi du certificat ainsi fabriqué ou falsifié. 

■ 162. faux certificats, de toute autre natu¬ 
re , et d ou il pourrait résulter soit lésion envers 
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Nel primo caso enunciato neir-articolo 1 . 56 - » 

con r esilio ; . , ^ _ r 

Nel secondo caso dell'istesso articolo c 

terzo caso co’lavori forzati per nudato 

\{iq. Qualunque persona , che per redimersi 
ella medesima, o liberarne un altra da “ P# 
plico servizio qualunque, fabbrichila sotto il 
nome di un medico, chirurgo, o altro uffizio 
di sanità, un certificato di malattia e d *** K 
inità, verrà punito con la prigionia 

Clliq ïoo a Ogni modico , chirurgo , o altro ufiziale 
di sanità che , all» oggetto di tavonre qualcuno, 
farà falsamente un’ attestato di malattie , o in 
ferinità atto a dispensare da un pubblico sei vi- 
zio 5 sara punito di ona prigionia di ue 

cinque anni indotto 0 con regali o promes¬ 

se sarà punito con l’esilio ; ed i corruttori ver¬ 
ranno in tal caso puniti con la medesima pena. 

l6i .Chiunque fabbricherà sotto il nome di 
un funzionario o pubblico affiatale , un cei a - 
Dato di buona condotta , indigenza , o altre cu 
costanze atte a eccitare la beneficenza . 
verno e de’ particolari sulla persona ivi indica 
fa, e procurarli impieghi, credito, o. aocoW» 
sarà punito con una prigionia dai sei mesi ai 

^ Qtî La pena medesima verrà applicata*, l.° a 
audio che falsificherà un certificato di _ questa 
•Loie originariamente vero, per appropriar o ad 
una persona differente da quella a cui e stato da 
primo rilasciato *, 2.° a qualunque individuo ohe 
si sarà servito di un certificato in tal guisa 

bricato o iaîsxlîcüto, t , * *«. 

i6‘». I certìfioati falsi di qualunque ultra 
natura, e da’ quali nè potrebbero risultare o le- 
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3 * . 

des tiers , s dit préjudice envers le trésor pubi c , 
seront punis 3 selon qu'il y aura lieu >■ d'après 
les dispositions clés paragraphes 3. et 4- de la. 
présente section. 

D/spos/tJous communes. 

l63. L 3 application des peines portées contre 
feux qui ont fait usage de monnaies , billets , 
sceaux 3 timbrés 3 marteaux , poinçons , marques 
et écrits faux , contrefaits » fabriqués ou falsifiés» 
■tèssera toutes les fois que le faux naurt pis été 
qonnu de la personne qui aura fait usage da <sho- 
se fausse. 

l 6 /j.* Dans tous les cas ■ ou la peine de faux 
tï'est point accompagnée de la confiscation des 
biens j il tera prononcé contre les coup dites une 
àmerîde dont le maximum pourra être porté ju¬ 
squ'au quart du bénéfice illégitime, que le faux 
aura procuré ou était d’estiné a procurer aux au - 
tCurs du crime 3 à leurs complices ou à ceux qui 
tint fait usage de la pièce fausse. Le minimum: 
de cette amende ne pourra être inférieur à 100 . 
francs. 

tS6- La marque s'era. infligée h tout faussaire 
condamné soit aux travaux forcés a temps , soit 
même a la réclusion. 

Section IL 

De îa forfaiture et des crimes et délits des 
fonctionnaires publics dans l’exercice de leurs 
fon étions. ' 

>66 * fout crime commis par un fonctionnaire 
public dahs- $e$ fonctions j, est une forfaiture. 

167 - Toute for faiture póni' laquelle la loi ne 
prononce pas de peiries plus graves j est punie dé 
la dégradation civique» 



















Mone verso i torti. o .pregiudizio' del P^WÌco 

tesoro , saranno puniti , seCt> ^ ° 3 1 7 pre¬ 

delle disposizioni dei paragrafi o. e 4. delia p 

sente sezione, 

Dx^vòsizIoni Comuni , 

i 63 Tfapplicazione delle pene pronunziate 
cóntro coloro, ebe hanno fatto uso delle mone- 
f ulcri girili, martelli , panzóni, mar- 
% ! h f?%à :tu l contraffatti s fabbricati o 
fàl silicati , cesserà ogni volta che la falsità non 
sarà stata a notizia della persona , ohe avm fatto 

aso della cosa falsa . „ ana j; fai. 

164. In tatti i casi nei quali la pena di A 

•îîtà non è accompagnata dalla oonfificazione d 
Sic ari, «.»£» Mitro icolpevoli un AHl- 
roendo ! il delle quale potm esser poi- 

tato fino a un quarto del beneficio iHSg«>“>■ 
che la falsità avrà procurato »o era.doBlmata 
procurare agli autori del misfatto ÿ a loro “ 
Telici , o a quelli che hanno fatto uso del reca 
Sito falsificato ■ li minimum di quest anneri , 
non potrà essere inferiore a) cento - 

i£A II bollo Sara impresso a tutti 1 t - 1 

condannati o ai pubblici lavori per un dato tem¬ 
po, o anche alla carcere 

Suions Seconda 

Della prevaricazióne e dei misfatti , e delitti dei 
pubblici funzionarj nell" esercizio delle loro fun¬ 
zioni . 

■** 

166 Ointi misfatto commesso da un pubbli¬ 
co funzionario nelle sue funzioni, è una preva- 

yicazione . . evaïicaK ione , per cui la legge 

non pronunzia delle péne più gravi , e pu*u 
con la civica degradazione . 
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168. Les simples délits ne constituent pas les 
fonctionnaires en forfaiture. 

§.I. 

■Des soustractions commises' par les 
dépositaires publics. 

169- Tout percepteur , tout commis à une per-* 
ception j dépositaire ou comptable,public j. qui au¬ 
ra détourné , ou soustrait des deniers publics ou 
privés j ou e ffets acti fs , en tenant lieu, ou des 
pièces j titresj actes ; effets mobiliers qui étaient 
entre ses mains en vertu de ses fonctions , sera 
puni des travaux forcés h temps j si jLes choses 
détournées ou soustraites sont d une valeur au 
dessus de (rois mille francs. 

17c. La peine des travaux forcés h temps au¬ 
ra lieu également, quelle que soit la valeur des 
derniers ou des effets détournés ou soustraits , si 
cette valeur égale j ou excède soit le tiers de la 
recette ou du dépôts sLÜ s’agit de deniers ou ef¬ 
fets une fois regus ou déposés ^ soit le cautionne¬ 
ment j Y il s’agit d’une recette ou d'un dépôt at¬ 
taché a une place sujets à cautionnement , soit 
enfin le tiers du produit commun de la recette 
pendant un mois-, s’il s’agit d’une recette compo¬ 
sée de rentrées successives et non sajùte a cau¬ 
tionnement. 

171. Si les valeurs détournées ou soustraites 
sont au dessous de trois mille francs j et en outre 
inférieures aux mesurés exprimées en, l "article pré¬ 
cédent j la peine sera un emprisonnement de âçux 
ans au moins ^ et de cinq ans au plus j et le con¬ 
damné sera de plus déclaré‘ b jamais incapable 
d’exeroer aucune fonction publique. 

172. Dans les cas exprimés aux trois articles 
précédées, il sera toujours prononcé contre le 
condamné une amende dont le maximum sera le 



























Si 

t 68. ï semplici delitti non costituiscono i 
funzionar) in stato di prevaricazione . 

fl. 

Dsi tt af tiramenti commessi dai pubblici depositari . 

i6q. Qualunque -percettore o impiegato ad 
una percezione , depositario , o pubblico cassie, 
re che avrà deviati o trafugati dei pubblici 
o privati denari, o effetti attivi che ne tacciano 
je veci s o dei recapiti, titoli, atti, ea effetti 
mobiliari, che erano in sua mano per causa, del¬ 
le sue funzioni , sarà punito co’lavori forzati per 
un dato tempo, se le cose deviate o tra ita gate 
sono di un valore superiore a’tre nula trancili . 

170 La pena dei lavori forzati per un dato 
tempo, 'avrà luogo ugualmente, qualunque sia 
il valore dei denari o effetti deviati o trafugati * 
se un tal valore è ugnale o supera il terzo della 
riscossione o del deposito, se si tratta di dana¬ 
ri una volta ricevuti, o depositati, o della cau¬ 
zione, se si tratta di un deposito annesso ari un 
impiego soletto alia catxòonc 5 o m * * jtI 

7,0 def prodotto comune della riscossione di un 
mese , se sì tratta della riscossione composta 
di successive esazioni e non soggetta a! a (iati 

EÌone. . , . , 

171. Se le valute delle cose deviate o tra¬ 
fugate sono sotto i tre mila franchi, ed imdtro 
interiori alle misure espresse .nel precedente ar¬ 
tìcolo , la pena sarà della prigionia da due attui 
almeno e di anni, oioqne «1 ,l>m » «U >1 omuauna- 
ì-o verrà inoltre etichiarato, incapace per emù-pie 
di esercitare veruna pubblica funzione - 

Lo. casi espressi noi tre precedenti ar¬ 
ticoli 1 , verrà pronunziala sempre contro il con¬ 
dannato un ammenda il di cui maximum sara ê 

b 
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) §. IV. 


■ 13 ft Ja corviiption dos fonctionnaires publics. 

f77- Tout fonctionnaire public de l'ordre ad¬ 
ministratif oii judiciaire > tout agent ou préposé 
d une administration publique 5 qui aura agrée 
des offres ou promesses * ou reçu de.0 dons ou 
présens pour faire un acte de sa fonction ou de 
son emploi même juste, mais non sujet a salai¬ 
re •, sera puni du carcan , et condamné a une a- 
mende doubla de la valeur des promesses agrées 
ou des choses reçues * sans eque ladite amende 
puisse être inférieure a deux cents francs. 

La présente disposition est applicable h tout 
fonctionnaire j agent ou préposé de la qualité ci- 
dessus rx orìmée * equi., par offres ou promesses 
agrées j, dons ou qmésans reçus* se sera abstenu 
de faire un acte equi entrait dans l'ordre de ses 
devoirs. 

178 . Dans le cas où la corruption aurait pour, 
objet un fait criminel emportant une peine plus 
forte que celle du carcan * cette peine plus forte 
sera appliquée aux coupables. 


179’ Quiconque aura contraint ou tenté do con- 
traind’c par voies de fait ou menaces * corrompu 
ou tenté de corrompre par promesses * offres, dons 
ou -présents* un fonctionnaire , agent ou préposé 
de la (qualité exprimée en Vart. 177 . pour obtenir 
soit une' opinion favorable * soit des procès-ver¬ 
baux * états j certificats ou estimations contraires 
a la vérité 3 soit des places * emplois * adjudica¬ 
tions , entreprises ou autres bénéfices quelconques 
soit enfin tout autre acte du ministère du fonction- 
naire 3 agent on préposé, sera puni des mémo s 

romqm *** le f onctlonnai, e > a S ent ou préposé cor- 






























Della, subornazione dei funzionarj pubblici . 

177- Ogni pubblico funzionario del? ordine 
amministrativo o giudiciavio , qualunque agente 
o incaricato di mìa pubblica amministrazione che 
avrà accettate delle offerte o promesse , o rice¬ 
vuti dei donativi o regali per fare un atto della 
sua funzione o del suo impiego anche giusto, 
ina non soggetto a salario sarà punito con 1 espo¬ 
sizione , e condannato ad una doppia ammenda 
della somma delk promessse accettate o delle 
cose ricevute 9 senza che la predetta ammenda 
possa essere inferiore a’200. franchi . 
r La presente disposizione è applicabile a qua¬ 
lunque funzionario agente o incaricato nella qua¬ 
lità ''sopra espressa a che con offerte o promesse 
accettate donativi 0 regali ricevuti, si sarà a- 
stenuto da fare un atto , che fosse nell’ ordine 
de’suoi doveri. 

178. Nel caso in cui la subornazione avesse 

per ometto un fatto criminale, meritevole di 
una pena maggiore di quella dell’ esposizione , 
questa pena maggiore sarà applicata ai col- 

PeV °i79. Chiunque avrà costretto o tentato di 
costringere con vie di fatto -, 0 minaccie , cor¬ 
rotto , o tentato di corrompere con promesse , 
offerte , o regali un funzionario , agente o in ca¬ 
ricato della qualità' espressa nell’articolo 177.;, 
per ottenere o un opinione favorevole a o dei 
processi verbali, stati, certificati, o stinto con¬ 
trarie alla verità , o elei posti , impieghi * aggiu¬ 
dicazioni , imprese o di altri benefizj qualun¬ 
que, o finalmente qualunque altro atto del mi¬ 
nistero del funzionario agente o incaricato , ver¬ 
rà punito conle pene mette si me del funzionario „ 
agente o incaricato subornato. 






Des délits de fonctionnaires qui se seront ingé¬ 
rés dans des affaires on commerces incompati¬ 
bles avec leur qualité. 

*> ' r '■ •>;.*', 

17 $- Tout fonctionnaire ^ tout officier public * 
tout agent du Gouvernement j qui * soit ouverte- 
ment , soit par actes simulés j soit par interposi- 
tion de personnes aura pris ou reçu quelque in* 
térét que ce soit ^ dans les actes j adjudications * 
entreprises ou régies dont il a ou avait, au temps 
de Vacte j en tout ou en partie* Vadministration 
ou la surveillance 3 sera puni d*un emprisonner 
trient de six jnois an moins et de deux ans au 
plus * et sera cëndamné à \me amende qui ne 
pourra excéder le quart des restitutions et des in** 
de? 7 mites ^ ni être au dessous du douzième . 

U sera de plus déclaré a jamais incapable 
d* exercer aucune fonction publique, 

La présente disposition est applicable a tout 
fonctionnaire^ ou agent du Gouvernement q\u aura 
$>rL? un intérêt ^ quelconque dans une affaire dont 
il était chargé ordonnancer le paiement ou de 
faire la liquidation . 

176^ Tout commandant des divisions militai* 
tes } des départ<emen$ ou des places et-vif!es* tout 
préfet ou sous-préfet qui aura * dans l'étendue 
des lieux oh il'a droit dfexercer son autorité > 
fait ouvertement ^ ou par des actes simulés ^ ou 
J>ar interposition de personnes 3 le çom7?ier€c des 
grains * grenailles * farines * substances farinetta 
ses j luws ou baissons * autres que ceux provenant, 
de ses propriétés ^ sera puni d'une amende de cinq 
cents francs au moins * de dix mille francs au 
plus j et de la confiscation des denrées apparto^ 
■i riant a ce commerce. 
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8 ^, 


Dei delitti dei funzionari , die si saranno^ ingeriti 
negli affari di commercio incompatibili con la 
loro qualità . 

t »$„ Ovni funzionario , ogni pubblico uCi- 
«iaie óffni agente del Governo , ohe o aperta- 
mente * o con atti sub alati, o mediante V inter¬ 
posizione. di altre persone, avrà preso o ricevuto 
qualche interesse comunque sia, negli atti, ng- 
ìiodioaatofli» intraprese o amministrazioni, delle 
quali ha* o a.veva nel tempo dell’atto, in. tutto 
o in parte là direzione o la vigilanza, sarà 
punito con una prigionia di sei mesi almeno • 
di due anni al più , e sarà condannato ad un* 
ammenda , che don potrà oltrepassare il quarto' 
delle restituzioni e indciinizza'ziofti, nè' essere 
inferiore alla c^uodeciiua pai te . 

Verrà inoltre dichiarato per sempre inca¬ 
pace di esercitare alcuna- pubblica funzione. 

1 £a presente disposizione è applicabile ad 
Orini funzionario o agente del Governo, che 
vr à preso un in frèmesse qualu tique in un affare di 
dui fosse incaricato di ordinare il pagamento o 
di lave la liquidazione. . , ; , 

l'j'è. Ogni comandante, delle divisioni nuli- 
tari dei dipartimenti o delle piaz?e e citta; ogni' 
Prefetto o sotto-prefetto , dire avrà nell.’ esten¬ 
sione de ! 'luoghi in eòi ha diritto di esercitare la 
sua autorità latto apertamente , o con atti si-' 
mulati p e mediante V interposizione di altre per¬ 
sone, iì commercio di frumento. granaglie, fari¬ 
ne, sostanze farinose., vini., bevande o altri ge¬ 
neri fuori di quelli provenienti dalle di lui pro¬ 
prietà, sarà punito con un ammenda di cìnge*-' 
cento franchi almeno, ed al più di Iranciii dieei 5 
mila, e con la- eoa fise azione delle derrate appar¬ 
tenenti a questo commercio . 


V ; ! 
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quart dès restitutions et indemnités ; et le mini* 
mani le douzième* 

Tout jauge j administrateur j fonctionnai¬ 
re ou officier public qui aura détruit , supprimé j 
soustrait ou détourné les actes et titres dont il 
était dépositaire en cette qualité * ou qui lui au¬ 
ront été remis ou communiqués à raison de ses 
jonctions 3 sera puni des travaux forcés à temps. 

*■ « > ' ni 11 u 

Tous agens A préposés ou commis , soit du Gou~ 
vernement 3 soit des dépositaires publics t qui se 
seront rendus coupables des mêmes soustractions 
seront soumis a la même peine, 

$■ IL 

Des concussions commises par des fonctionnai¬ 
res publics, 

174 - Tous fonctionnaires ? tous officiers pu - 
blics 3 leurs commis ou préposés 3 tous percepteurs 
des droits 3 , contributions 3 deniers , revenus 

publics ou communaux _> et leurs commis ou prê 5 
posés 3 qui se seront rendus coupables du crime 
de concussion , en ordonnant de percevoir ou en 
exigeant ozi ,recevant ce qu'ils savient iTetre pas 
dû j ou excéder ce qui était dû pour droits 3 ta - 
xas j> contributions 3 deniers ou revenus 3 ou pour 
salaire ou traitemens 3 seront punis, savoir 3 les 
fonctio7i7iaire$ ou les officiers publics , de la peine 
de la réclusion ; et leurs cdmniis ou préposés, dhm 
emprisonnement de deux ans au moins et de cinq 
ans au plus. 

Les coupables seront de plus* condamnés a une 
amende dont Ze maximum sera le quart des ré¬ 
putations et des dommagesdntéréts , et le mini* 
muro le dou&i bme. 


















quarto delle resti turioni e indennizzaaioni , od il 
K; ni muni la duodecima pari e • 

17,3. Qual a 11 que Giudice, amministratore, 
funzionario , o pubblico ufficiale , che avrà di¬ 
strutti, o soppressi, trafugati, o deviati guaiti 
c titoli de’quali era depositario m tal qualità o 
che oli saranno stati consegnati o comunicati a 
motivo delle sue funzioni, sarà punito co lavoii 


forzati per un dato tempo . . _ 

Tutti oli agenti, impiegati o commessi si 
del Governo cho de’ pubblici depositar], 1 quali 
si saranno resi' colpevoli de medesimi tiaiuga- 
menti saranno soggetti all’ istessa pena. 


$. II. 


Delle concussioni commesse dai pubblici 
funzionar] . 

174,. Tutti i funzionar], tutti i pubblici uf¬ 
ficiali, loro commessi o incaricati, tutti i percet¬ 
tori di diritti, tasse, contribuzioni , denari, 
rendite pubbliche o comunali , e loro commessi 
o incaricati, che si saranno resi colpevoli dì mi¬ 
sfatto di concussione , ordinando di percipere , 
e esigendo e ricevendo ciò che sapevano non es¬ 
ser dovuto, o oltrepassare ciò che era dovuto 
per diritti, tasse , contribuzioni, denari, o ren¬ 
dite, 0 per salar] o provvisioni, saranno puniti, 
cioè; i funzionar] o> pubblici nffizìati con la pe¬ 
na della carcere, ed i loro commessi o incarica¬ 
ti con la prigionìa di due anni almeno, e di an¬ 
ni cinque >-«1 più . 

ï cui pavidi saranno inoltre condannati ad un 
ammenda , .il di cui maximujn sara il quarto delle 
restituzioni , danni ed interessi, ed il minimum 
la duodecima parte . 







m 

Toutefois j si scs tpnt.tives de contrainte au 
corruption n’ont eu aucun effet., les' auteurs de 
ces tentatives Seront, simplement, punis d*un emprî- 
sonne ment de trois mois au moins , ed de aia' mois 
au plus et d’une amende de loc. a 3 oo. francs. 

l8o. Il ne sera jamais fait au corrupteur re¬ 
stitution des choses par lui livrées , ni de leur 
valeur : elles seront confisquées aie profit des ho¬ 
spices des lieu à: ou la corruption aura été commise. 

18t. Si c'est un juge prononçant en matière 
criminelle , ou un juré qui s’est laissé corrompre, 
soit en faveur j soit au préjudice de Vaccusé, il 
sera puni de la réclusion , outre Vamende ordon¬ 
née par l’art. i"7* 

182. Si, par l'effet de la corruption , il y a 
eu rondare nation h une peine supérieure a celle 
de la réclusioncette peine , quelle qu’elle soit, 
sera appliquée au juge ou jura coupable de cor¬ 
ruption. 

1 . 83 . Tout juge ou administrateur qui se sera 
décidé par faveur pour une partie ou par inimi¬ 
tié conti e elle , sera coupable de forfaiture et pue' 
ni de la dégradation civique. 

§■ V. 

T) es ab lis d’autorité. 

Premier Classe, 

Des abus d’autorité contre les particuliers; 

iS..^ Tout juge , tout procureur-général ou. 
tmpénal, tout substitut, tout administrateur on 
tout autre officier de justice ou de police , qui sc 
sera introduit dans le domicile d’un citoyen hors 
(s cas pi evus par la loi et sans T es formalités 
qu elle a prescrites , sera puni d’une amende de 
seize fiancs au moins, et de deux cents francs 
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Kon ostante 3 se 1 tentativi della violenza o 
subornazione non hanno avuto alcun effetto $ gli 
autori di questi tentativi saranno semplicemente 
puniti con una prigionia dai tre ai sei mesi 9 ed 
un ammenda dai ico. a’ 3 po. franchi . 

180 Non saranno mai restituite al suborna¬ 
tore le cose da esso date , nè il loro valore ; sa¬ 
ranno confiscate a favore degli spedali dei luoghi 
dove sarà stata commessa la subornazione . 

iSi. Se è un Giudice che pronunzia in mate¬ 
rie criminali o un giurato che, siasi lasciato su- 
bornare tanto a favore quanto in pregiudizio 
dell 1 accusato 3 sava punito colla carcere 3 oltre 
p ammenda ordinata nell articolo (* 

3,82. Se por effetto della subornazione ha 
avuto luogo una condanna a una pena superiore 
a «uclia della carcere y questa pena comunque 
sia 5 verrà applicata a] Giudice o al giurato col¬ 
pevole di subornazione . 

i 83 - Qualunque Giudice o amministratore, 
che si sarà deciso a prò di una parte, o per 
inimicizia , contro di essa s sarà colpevole di 
prevaricazione, e punito con la civica degrada¬ 
zione-. 

.$• V. 

Degli abusi di autorità. 

Prima Classe. 

Degli còusi di autorità contro i particolari . 

184. Qualunque Giudice, qualunque procu¬ 
ratore generale o Imperiale , qualunque sostiti!* 
Èo , qualunque a in ministrato re , o altro uffizi al e 
di polizia e di giustizia ÿ che si sarà, introdotto 
nel'domicilio di un cittadino, fuori dei casi pre¬ 
veda 1 i d a 1! a legge, e senza le i or in a Ï i t‘ à da essa 
prescritto , sarà punito con un ammenda di se¬ 
dici franchi al meno; e do genio franchi al 






ig 3 . Lorsque s pour la validité cVun mariage* 
la loi prescrit le consentement des pares j meres * 
ou autres personnes > et que Pofficier de Vetat ci¬ 
vil ne se sera point assuré de Inexistence de ce 
consentement j il sera puni datine amende de seize 
à trois cents francs j> et d*un emprisonnement de 
six mois au moins j, et d*un an au plus * 


194 * LPofficier de Vétat civil sera aussi puni 
de seize à trois cents francs d'amende ^ lorsqu'il 
aura reçu ^ avant le terme prescrit par Part, '228* 
du Code Napoléon ^ Pacte de mariage d'une fem« 
me ayant déjà été mariée * ftj 

195 * Les peines portées aux articles précédons 
contre les officiers de Vétat advil ^ leur seront ap¬ 
pliquées j, lors même que la nullité de leurs actes 
il*attirait pas été demandée ou aurait été couver * 
te; le tout sans préjudice des peines plus fortes ^ 
pronoricees en cas dû collusion$ et sans préjudice 
aussi des autres dispositions pénales du titre V\ 
du livre I. du Code Napoléon..fa) 


(ï) Coï>- Nap. Art, 22 8. la ferii me nC peur contracter un 
nouveau mariage qu après dix mois révolus depuis la dissolution 
du mariage precedent- 

(2) Con, K a p* Art* ïy6. les officier de Tetat civil qui 
auraient procede a J a célébration des mariages contractas par 
es ils na>'ant pas atteint Tâge de vingt-cinq ans accomplis, 
u par des lillcs n ayant pas atteint Page de vingt-un ans ac¬ 
complis , sans que le consentement des pères et mères, celui 
des aïeuls et seules e t celui de la famille , dans le cas ou U 
sont requis soient énoncé dans 1W de mariage , seront , à 
Ja diligence des parues intéressées, et du procureur impérial 
au mbunal de première instance du lieu oh le mariné atira 
celecre , condamnes à l’amende portée par fart. 192- cren 
outtg a un emprisonnement dont la durée ne pourra être moin¬ 
dre ai six mois, 

i Lortju il n y aura pas eu d’actes respcctu';us dans les 
cas ou . s sont prescrits, l'office de l’état chequi aurait 
célébré le m^age. scra condamné à la meme amende et à utj 
emprisonnement qui ne pourra Èrre moindre d’un mois 
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stato civile a non sarà in ni un modo assicurato 


OL'&t'U olVUv 3 v x . ■ 

dell’ esistenza di questo consenso , verra panilo 
con un ammenda da’ sediei a’ trecento franchi, 
e con la prigionia da sei mesi almeno ed al pm 

di un anno - , x . 

1Q/1 li* ufficiale dello stato civile sara simil¬ 
mente punito eon un ammenda da’ sedici a’ tre¬ 
cento franchi, allorché avrà ricevuto piuma dei 
termine prescritto dall’ arile. 228. del Codice 
Napoleone l’atto del matrimonio di una donna 
che sia stata di già maritata. ( l) " 

io 5 . Le pene pronunziate nei precedenti ar¬ 
ticoli contro gli Liffiziali dello stato civile , loro 
verranno applicate, anche quando la nullità dei 
loro atti non fosse stata domandata o fosse stata 
sanata s il tutto senza pregiudizio di maggiori 
pene pronunziate nel caso di collusione, ®_ ™p n ? a 
r j: »n«o <3 io posizioni penali del tit. 

TVT^ -n^l 



c Napoleone (2) 


(1) CoD. Nap. Art. 228. La Moglie non , può contrarre 
n.n a Uro Matrimoni», se non dopo esser compiti dieci mesi do¬ 
to io scioglimento del matrimonio precedente. 

(ì) Cod. Nap. Art- l$ 6 . Gli ttjfiziali dello stato civile 
che procederanno alla celebrazione dei matrimonj contratti 
da figli che non avranno compiti i venticinque anni, 0 rfo 
fanciulle che non hanno compiti i venuta anno senza, che nell 
atto di matrimonio , sìa stato enunciato il consenso dei geni* 
tori rispettivi , quello degl' avi , ed ave , quello detta fami¬ 
glia , ne’ casi in cui son prescritti tali consensi > sarai; .0 ad 
Istanza delle parti interessate, o del Procuratore Smuriti le, 
nel tribunale di prima istanza del luogo in cui farà stato 
celebrato il matrimonio, condannati ail\ammenda comminata 
all' art f lÿi. ed inoltre alla carcere che nor. potrà esser per 
nn tempo minore di sei mesi * ^ 

Quando non vi saranno stati gli atti rispettosi n** 
cast nei gitali son prescritti T /’ ujfiziaU dello sza0-o et » 
che avrà celebrato il matri?nojno sarà condannato alla stessa 
ammenda, td alla carcere per un tempo non minore di m mese* 












qu'il soit ^ qui aura reguLs ou ordonne j fait re* 
quérir^ ou ordonner 1 action ou V emploi de la for J 
ce pua tique contre l eoùécption d'une loi ou contré 
la perception d'une contribution légale ^ ou contré 
l éj|É c ut ion soit d une or dote na n c v ou ni andat de 
justice j soit de tout autre ordre émane de Vau* 
tonte légitimé ^ sera puni de la réclusion. 


189. Si cette réquisition ou ceé ordre ont été 
suivis de leur effet ^ la peine x sera la déport 
tatian * 

19c- Les peines énoncés aux art - 188. et 189, 
ne cesseront d être applicables aux fonctionnaires 
Qu préposés qui auraient agi par ordre de leur# 
s.tipci têtu s j gu autant que cet ordre aura ét é dote* 
ne par cctix*çi pour des objets de leur ressort p et 
sur lesquels £1 leur était dû obéissance hiérarchi¬ 
que s dans ce cas les peines portées ci-dessus ne 
seront appliqué,** qu’aux supérieurs qui les pre¬ 
miers auront donné Cet ordre. 


19 V ® * P ar suitê desdits ordres ou réquisi¬ 
tions j il survient d’autrés crimes punissables de 
peines plus jones que celles exprimées aux arti¬ 
cles 188. et ;x8c). ces, peines plus fortes seront ap¬ 
pliquées aux fonctionnaires y agens ou préposés 
coupables d'avoir donné le s dit s ordres > ou fait 
les dit es réquisitions. 


§. vi. 

îïe ([ufilc^Lies délits reïatiis à la É&iiuc dés actes' 
de l’ét-a't civil. 

192. Les officiers de tétât' civil qui auront in¬ 
scrit leurs actes sur de simples feuilles volantes j 
seront punis d J un emprisonnement d'un mois au 
moins et trois mois au plus s et diario amende de 
16. a 2 CC, jrancs. 

• ’ 
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esser possa che avrò, richiesta o ordinata > fatta 
richiedere o ordinare 1’ azione o 1’ impiego deila 
forza pubbìliea contro V esecuzione di una leg¬ 
ge 3 o contro la percezione di una contribuzio¬ 
ne , legale » o contro 1* esecuzione di un ordi¬ 
nanza o mandato di giustizia oppure di ogni 
altro ordine emanato della legittima autorità s 
sarà punito con la carcere . 

189. Se questa requisizione o quest* ordine 
hanno avuto il loro effetto * la pena sarà della 
deportazione , 

■ iqo. Le pene enunciate negl’ articoli 188. « 
189. /non cesseranno di essere applicabili ai fun¬ 
zionavi o incaricati s che avranno agito per or-* 
dine de’ loro superiori, se non in quanto che 
quest’ ordine sia stato dato da questi per oggetti 
di loro giurisdizione - e per i quali sia loro do¬ 
vuta la gerarchica obbedienza;'in questi casi le 
surriferite pene 5 non saranno applicabili s eheai 
superiori a che i primi avranno dato un tal’ or¬ 
dine . 

191. Se in seguito dei detti ordini o requi¬ 
sì zio hi s saranno commessi altri misfatti punibili 
eoa pene maggiori di quelle specificate negli ar¬ 
ticoli 188. e "189. queste maggiori pene saranno 
applicate ai funzionar]. ageutU o incaricati, colf 
p'evofi di aver dati i prelati ordini o fatte le 
predette requisizioni. 

$. VL 

Di alcuni delitti relativi alla conservazione degli 
atti dello stato civile * 

-* 

192. Gli uffiziali dello stato civile, che avran¬ 
no inscritti i loro atti sii semplici fogli volanti 
saranno puniti con la prigionia da uh mese al¬ 
meno a’tre mesij al più con rammenda da’ 16- 
a’ ace. franchi, 





l 85 . Tout, juge ou tribunal, tout administra - 
tous ou autorité administrative , qui , sous quelque 
prétexte que ce soit 3 meme du silence ou de T ob¬ 
scurité de la loi , aura dénié de rendre la justi¬ 
ce qu'il doit aux parties } apres en avoir été re¬ 
quis , et qui aura persévéré dans son déni j, après 
avertissement ou injonction de ses supérieurs > 
pourra être poursuivi > et sera puni d'une amende 
de deux cents francs au moins j et de cinq cents 
francs au plus j et de l’interdiction de l'exercice 
des fonctions- publiques depuis cinq ans jusfa 


t86. Lorsqu'un fonctionnaire ou un officier 
public 3 un administrateur j un agent ou un pré¬ 
posé du Gouvernement ou de la police 3 un exécu¬ 
teur des mandats de justice ou jugemens, un com¬ 
mandant en chef ou en sous-ordre de la force 
ptiblique j aura , sans motif légitime 3 usé ou fait 
user de violence envers les personnes 3 dans l'e¬ 
xercice ou a l'occasion de l'exercice de ses fon¬ 
ctions j il sera puni selon la nature et la gravité 
de ses violences j et en élevant la peine suivant 
la règle posée par Tart, 19S. ci-après . 

187. 'foute suppression , toute ouverture de 
lettres confiées à la poste 3 commise ou facilitée 
par un fonctionnaire ou un agent du Gouverne¬ 
ment ou de Vadministration des postes 3 sera pu¬ 
nie d’une amenda d.e de seize francs a. trois cents 

francs ; le coupable' sera, de plus 3 intesdit de 
toute fonction ou emploi public 3 pendant cinq ans 
au moins et dix ans au plus. 

Seconde C 1 a s s e. 

.Des abus d’autorité contre la chose publique. 

188. Toitt fonctionnaire public 3 agent ou pré¬ 
posé du Gouvernement 3 de quelque état et"grade 
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iSfy. Qu siti n que Giudice o tribunale a qua¬ 
lunque arnuiin istra tore o autorità a ni m i n is tra t i- 
va , che sotto qualunque' pretesto siasi , anche 
del silenzio o dell’oscurità della leggeavrà ri¬ 
cusato di rendere la giustizia che deve alle par¬ 
ti - dopo esserne stato richiesto , ed avrà persi¬ 
stito nella sua negativa, dopo P avvertimento ed 
ingiunzione avutane dai suoi superiori , gli si 
potrà proceder contro , e sarà punito con un 
ammenda di dugento franchi al meno e dì fran- 
chi cinquecento al piu , e con V interdizione dal» 

P esercizio delle" pubbliche funzioni , per cinque 
anni fino ai venti - _ 

,tS6. Allorché un funzionario, o pubblico ufi- 
ziale j mi amministratore, un agente, un inca¬ 
ricato del Governo o della polizìa, un .esecutore 
dei mandati di giustizia o sentenze, un coman¬ 
dante, in capo subalterno della forza pubblica 
avrà senza legittimo motivo usate o fatte usare 
delle violenze , verso le persone , nell’esercizio , 
o in occasione dell’ oserei zio delie sue funzioni, 
sarà punito secondo la natura e gravità delle 
sue violenze, accrescendo la pena secondo le ro¬ 
sole espresse nell’appresso articolo 198. 

187. Qualunque sospensione o qualunque a- 
pertura di lettere affidate alla posta commessa o 
facilitata da un funzionario , o agente del Go¬ 
verno o dell’ amministrazione delle poste , verrà 
punita con un ammenda di sedici a’ trecento fran¬ 
chi 5 il reo sarà inoltre interdetto da qualunque 
funzione o pubblico impiego per anni cinque al¬ 
meno ed anni dicci al più. 

Seconda Glasse 

Degli abusi di autorità contro la cosa pubblica 

i§3. Qualunque pubblico funzionario j agente 
e incaricato del Governo, di ogni stato e grado 

Û ■ aj 
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§. VU. 

De VExercice de l’autorité publique illégalement 
anticipé ou prolongé. 

19^- Tout fonctionnaire public qui sera entre 
en exercice de ses fonctions sans avoir prete le 
serment 3 pourra être poursuivi 3 et sera purli d’une 
amende de 16. a l5o. francs.. 

197. Tout fonctionnait s public révoqué > de - 
stitué 3 suspendu on interdit légalement > qui , a- 
prés en avoir eu la connaissance ojficielle 3 aura 
continué l'exercice de ses fonctions 3 ou qui , étant 
électif ou temporaire 3 les aura exercées après a- 
voir été remplacé 3 sera puni d'un emp tisonne ni e n t 
de six mois au moins 3 et de deux a?is au plus > 
et d'une amende de cent francs à cinq cents francs. 
Il sera interdit de l’exercice de toute fonction pu* 
blique pour cityq q.ns au moins et dix au plus 3 à 


% 6 s- Le mariage sera célébré publiquement, devant l'offi- 
eîer civil du domicile de l’atie des deux parties, 

tÿs. Si le mariage n’a point été précédé des deux publi¬ 
cations requises, ou s’il n’a pas été obtenu des dispenses per», 
mises par la loi, ou si les intervalles prescrits dans les publi¬ 
cations et célébrations n’ont point été observés , le procureur 
impérial fera prononcer contre l’officier public un amende qui 
ne pourra exceder trois cents francs; et contre les portées con¬ 
tractantes, ou ceux sous la puissance desquels eiies ont agi, 
une amende proportionnel à leur fortune. 


toute 

are. 


*■* 3 * j_rcs pemes prononcée a par i arcicie precedent ££ 
encourues par les personnes qui y sont désignées, pour 1 
contravention ne seraient pas faux régies prescrites par 1’ art 

1 rîj. lors même que ces contraventions jugées suffisantes peur 
taire prono.nçer la nullité du mariage. * 1 ‘ 

. ,j i 0 ç°' ÿ P ubIic est décédé iocs 4 e la découverte 

de ta fraude, 1 action sera dirigée ou civil contra ses héritier' 

par le procureur impérial, en présence des parties intéressée' 
et sur leur denonsiauen. ■ ut*.rossees 



















§. VII, 


&î 


esercizio 


_ _ pubblica autorità ilîegahnênlè 

anticipata o prolungata . 


196. Qualunque pubblico frazionaria ^ die 

^ ar a entrato nell' esercizio^ delle sue funzioni * 
faenza averne prestato il ginra.Èèiito -, se gli po¬ 
trà proceder contrite sarà punito con ammenda 
dai 16- ai t 5 o. franchi . t 

197. Ogni pubblico funzionati o revocato 3 
destil uto s sospeso 0 interdetto legalmente ? che 
dopo averne avuta là notizia offici ale f ^vrà con¬ 
tinuato ad esercitare le sue funzioni 3 6 clic es¬ 
sendo elettivo o temporaria le avrà esercitato^ 
benché un altro .sia subentrato nel suo posto/ 
sarà punito con una prigionia di.‘sei mesi àlrhe'- 
no e di due anni al più* e coli un ammènda dai 
cento ai cinquecento franchi. Sarà interdetto 
dall 5 esercizio di qualunque pubblica funzióne 


iùs* II matr'monio sctrà celebrato puHlìeéinénte avanti 
V ufficiale civile del domicìlio dì mia delle patti. 

19a* Se al matti giùnto non hanno preceduto le due de¬ 
nunzie prescritte „ o se non si sono ottenute le dispense per - 
mèsse datici legge + 0 non sono stati tonisii fermi ì termini 
stabiliti tra le denunce ? € id cèieb-raztotft ? il Protali attire Im¬ 
periale fard sì y che f ufficiale pubblico sia così dannato ad 
una multa? la quale non potrà eccedere la somma dì 
franchi ? e le parti contraenti t 0 quelle sotto la potesti dee 
quali esse hanno agito ad U 7 t& frinita pfbporzioYMta dite loro 
fàitàfh fé - , 

\ y 3. AV He pene camminate alf ariicol& ftecedente In¬ 
correranno le persone ivi indicare per qualunque contravmn- 
zio ne alle regole prescrìtte dall 1 tir tic. Ì 6 $- quand* anche tali 
coni r_i vv emioni, non sì giudicassero bastanti fer fare dtcmctr 
rare la nullità del matrimonio ■ 

2jQ* Se il pubblico affi cìa le è mòrto aller thè sì è sco¬ 
perto ia frode » fazione si dirìgerà in via civile contro è 
suoi eredi , dal Procuratore Imperiale cùn f intervento delle 
partì interessata t ed in sequela della loro dstanzia * 

ì 
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.compter dit jour où il aura subi sa peine : le tout 
,san$ préjudice des plus fartes peines portées co nr 
ire les offlçfers ou les cammandans jnilitaires j par 
Varticle t) 3 , du présent Code. 

Disposition particulière, 

■içjfi. Hors le cas pù la loi règle spécialement 
les peines encqureus pour crimes pu délits commis 
par les fonctionnaires ou officiers publics > ceux 
d'eptre eux qui auront participé a d J autres crimes 
ou délits qu'ils étaient chargés de surveiller ou 
de réprimer > se» ont punis c opime fl suit : 

S'il s 3 agit d'un délit de police correctionnel¬ 
le -j ils subiront toujours le maximum de la pei¬ 
ne attachée à Vespe çe de délit ; 

Et s'il s*agit de crimes emportant peine affli¬ 
ttive j ils seront condamnés j savoir : 

A la réclusion j si le crime emporte contre 
tout aur e coupable la peine du bannissement ou 
du carcan s 

Aux travaux forcés a temps , si le crime em¬ 
porte contre tout autre coupable la peine de la 
réclusion / 

Et aux travaux forcés a perpétuité ^ lorsque 
le crime emportera contre tout autre coupable la 
peine de la déportation ou celle des travaux for~ 
çés a temps. 

Au delà des cas qui viennent d*ezre expri¬ 
me s j, la peine commune pera appliquée sans ag* 
grayation. 


# 

t 













per'anni eìnque almeno» e al piu di anni dieci, 
contando dal giorno in cut avrà subita la sua 
pena; - il tutto senza pregiudizio di più. torti pe¬ 
ne pronunziate contro gii uffiziali o comandanti 
militari dall’ art. 93.'del presente Codice'» 

Disposizione particolare 

198. Fuori del caso in cui la legge regola 
(Specialmente le pene incorse per misfatti o de¬ 
litti commessi dai funzionar} o pubblici uffiziali, 
quelli tra loro , che avranno partecipato ad altri 
misfatti o delitti» su’quali erano incaricati ad invi¬ 
gilare o reprimere, saranno puniti come segue : 

Se si tratta di un delitto di polizìa corre¬ 
zionale» submarino sempre il maximum della pe¬ 
na annessa alla specie del delitto; 

Se si tratta di misfatti meritevoli di pena 
afflittiva saranno condannati , cioè ; 

Alla carcere se il delitto pronunzia contro 
qualunque altro delinquente la pena dell* esilio, 
o della esposizione * 

Ai lavori forzati per urr dato tempo » se il 
misfatto è meritevole contro ogni altro colpevo¬ 
le della pena della carcere; 

Ed ai lavori forzati a vita* allorché il mi¬ 
sfatto mariterà contro qualunque altro colpevo¬ 
le la pena della deportazione» o quella dei pub¬ 
blici lavori per un dato tèmpo . 

Oltre i predetti casi espressi » la pena co¬ 
mune verrà applicata senza maggiormente ag* 
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S B C T I O S III, 

Des troubles apportés à. 1’ord.r# public par le ,3 
iiÿnisbres des cultes dans l’exercice de 
leur ministère.' 

P * 

Des contraventions propres à compromettre 
l’état civil des personne?. 


199. Tout ministre d’un culte qui procédera, 
aux cérémonies religieuses d’un mariage , sans 
qu’il lui aitr été justifié d'un acte de mariage préa¬ 
lablement reçu par les officiers, de l’état civil , 
sera j pour la première fois , puni d’une amende 
de 16. a iç>c. francs.. 

200, En cas de nouvelles conti aventions de 
l’espèce exprimée en l’artic le précédent A le mini¬ 
stre de culte qui les aura commises , sera puni , 
savoir : 

Pour la première récidive 3 d’un emprisonne¬ 
ment de deux, a cinq ans y 

Et pour ta secondé , çle la déportation.. 

I IL 

Des critiques 3 censures où provocations dirigées 
centre l’autorité^ publique dans un discours 
pastoral prononcé publiquement. 

2ci. Les ministres des cultes qui prononceront, 
dans P exercice de leur ministère, et en assemblée 
publique, un discours contenant la critique, ou 
censure du Gouvernement, d’une loi , d’un décret 
mpénal ou de tout autre acte de l’autorité pu- 
blicque^ seront punis d’un emprisonnement de trois 
pîois a dvux ans, 

503 . Si le discours «0 ritieni une provocation 


* 
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Sezione Terza 

Dei perturbamenti arrecati alV ordine pubblico 
dai piinistri dei culti nelV esercizio del loro 
ministero . 

$■ I. 


Delle contravvenzioni proprie a Compromettere lo 
stato civile delle persone. 

19g. Qualunque ministro di un culto * che 
procederai, alle cerimonie religiose di un matri¬ 
monio, senza che gli sia stato giustificato da un 
atto matrimoniale preventivamente ricevuto da- 
o'U uffizi ali dello stato civile, sarà per la prima 
volta punito con un ammenda da’ 16. a’ ico. fi\ 

200. Nel caso di nuove contravvenzioni del¬ 

la spepie espressa nel precedente articolo, il mi¬ 
nistro del culto, che le avrà commesse, sarà pu¬ 
nito , cioè: . 

Per la prima recidiva con una prigionia daj 

due ai cinque anni ; 

E per la seconda cori la depòxtazione, 

H. 

Delle critiche o censure o eccitamenti diretti contro 
la pubblica Autorità in un discorso pastorale 
pronunciato pubblicamente . 

201. I ministri dei culti che pronunzieranno 
nell’ esercìzio del loro ministero ed in una pub¬ 
blica adunanza un discorso contenente la censu¬ 
ra o la critica del Governo, di una legge, dà u» 
Decreto imperiale > o di qualùnque altro atto- 
delia pubblica autorità j saranno puniti con la 
prigionìa dai tre mesi ai due anni. 

202* Se il discorso contiene un- eccitamento 
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directe a la. désobéissance aux- loisjou autres actes: 
de tautorité publique , ou s'il tend a soulever ou 
armer une partie des citoyens contre les autres , 
le ministre du culte qui Vaura prononcé sera pu - 
ni d’un emprisonnement de deux à cinq ans , si 
la provocation, n'a été suivie d'aucun effet s et 
du bannissement , si elle a donné lieu ci- désobéis- 
sl ance , autre toutefois que celle qui aurait dégé¬ 
néré en sédition ou révolte « 

$c 3 . Lorsque la provocation aura été suivie 
d'une ‘sédition oit. révolte dont la nature donnera 
lieu contre l'un ou plusieurs des coupables a une 
peine- plus forte que celle du bannissement ,, cette 
peine quelle qu'elle soit sera appliquée ait mini¬ 
stre coupable de la. provocation.. 

$. 111 . 

De? critiques, censure? ou provocations- dirigées 
contre l’autorité publique dans un écrit pastoral.. 

■ 

204., Tout écrit contenant des■ instructions: pa¬ 
storales. , en- quelque- forme que ce soit, est dans 
lequel, un- ministre de culte se sera, ingéré a cri¬ 
tiquer- ou censurer, soit te Gouvernement,, soit 
tout acte- de T”autorité- publique,. emportera la 
peine du- bannissement contre le ministre' qui l'au¬ 
ra publié « 

2 o 5 - Si If écrit mentionné en V article- précédent 
Contient- une provocation- directe h la désobéissan¬ 
ce aux lois, ou- autres, actés de l'autorité-publique, 
bu s'il tend: à soulever ou armer une partie des 
Citoyens contre les autres , le ministre qui l'aura 
publié sera pimi de: la dépôt tation. 

• - ; ■' -<'■ 0 *’• / 'MM.'. • 

‘ 206.. Lorsque le provocation contenue dans 

l'écrit- pastoral aura été. suivie d'un sédition- ou 
révolté-, dont, la nature- donnera lieu-contre l'un 
ou plusieurs des coupables h une peiné plus forte 
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diretto alla disobbedienza alle leggi o altri atti 
della pubblica autorità, o se tende a sollevare o 
armare uria parte de* cittadini contro gli aitii 
il ministro- del culto, die’ Pavrà pronuttzjato sa¬ 
rà punito cort una- prigionia da due a^ cinque- 
anni , se 1 1’eccitamento non- e stato seguito d 
ver un effetto -, e' con V esilio , se ha dato motivo 
ad una disobbedienza, diversa pero-da quella che 
degenerata fosse in sedizione o nvplta-.- .- 

° 2©g, Qualora 1’ eccitamento gara stato sega¬ 
to dà urta sedizione o rivolta la- di- cui natura, 
darà luogo contro uno o diversi dei colpevoli ad 
“à magSiova di qaell. doli’ e S .Uff,, questa pen» 
qualunque sia sarà applicata al ministro co pe.- 
vole dell’ eccitamento ,• 

$ in. 

'ÒelU critiche, censure > o eccitamenti diretti conti à 
la pubblica Autorità in uno scritto pastorale , 

on/. Ou alun quo scritto contenente delle istru-' 
Sionr pastorali , in qualunque forma; sia- , a nel 
quale un’ ministro del cultq si aara «[gei» a 

criticare e- censurare a , ^, (r0v f rI J° s . t ^ a . • . 

que altro' atto* della pubblica Autorità , mes¬ 
terà la pena, dell" esilio- contro- il ministro che- lo 

aVia '>JÌ'^Stf°lo^critto mentovato nel precedènte' 
articolo- contiene un eccitamento diretto alla di¬ 
sobbedienza alle leggi, o altri- atti de la pub¬ 
blica Autorità , Ô* se; tendo a* sollevare o av Paio 
una parte de’ cittadini? contro gir altri, il mrni- 
stvo che to' avrà pubblicato- sarà punito- coir la 

depoifazione^^ p‘ eccitamento’ contentilo 

nello" scrìtto-pastorale-,- sarà stato seguito da una 

sedizione d rivolta* la di' cui natante dava luogo 
asm tiro uno’ o maggior numero di colpevoli ad- 
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.que cette de la déportation, cette peine quelle 
qu’elle soit , sera appliquée nu ministre coupable 
de la provocation, 

$. IV. 

Bc la correspondance des ministres des cultes 
avec de cours on puissances étrangères s sur 
matières d.e Religion. 

207. Tout ministre d’un culte qui aura , sur 
des qttestions ou matières religieuses , entretenu 
une correspondance ai>cc, une cour ou puissance 
étrangère, sans en avoir préalablement informé 
le ministre de VEmpereur , chargé de la surveil¬ 
lance des cultes. , et sans avoir obtenu son auto¬ 
risation , sera , pour ce seul fait puni d’une a- 
mende de 100. ci 5co. francs , et, d 'un emprisonne¬ 
ment d’un mois à deiix ans, 

20S. Si la correspondance mention née en l'ar¬ 
ticle précédent a été accompagnée ou suivie d'au¬ 
tres faits contraires aux dispositions formelles 
d'une loi ou cl’un decret de l ’ Empereur , le cou¬ 
pable sera puni du bannissement ,, à moins que la 
peine résultant de la nature de ces faits ne soit 
plus forte j auquel cas cette peine plus forte sera 
seule appliquée . 

S B C T ï O. N IV. 

Résistance'> désobéissance , et autres manquemens 
envers l’autorité pubi ique-. 

§• E 

Rébellion. 

. .• _ '-ï' • : ib ■ ‘ ' 

209. Toute attaque, tonte résistance avec vieti 
lence et voies de fait envers les officiers ministé- 
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una fona più grave della deportazione, questa 
pena qualunque &j a sara a ppl lcata rainìS re 

colpevole dell’ eccitamento 

5. IV. 

Data corrUspondmsa dei Ministri itè culti 
' con lo Corti o Potenze estere in materia 
di Religione . 

m 

007 Qualunque ministro dì un culto che a- 
vra su delle questioni o religiose materie man* 
tenuta jina corrispondenza con una borio o Po¬ 
tenza estera senza averne preventivamente in¬ 
formato il ministro dell’ Imperatore incaricato 
della sorveglianza sui culti 9 e senza avere otte¬ 
nuta la sua* autorizzazione s sarà per questo solo 
fatto punito con. ammenda da ico. a ooo. iran- 
clii e di una prigionia da un mese a’ due amu .. 

„oS Se la corrispondenza enunciata nel pre¬ 
cedente arinolo è stata accompagnata o seguita 
da altri fatti contrari alle lónmil'i disposizioni 
di uno. le^ge o Decreto dell'Imperatore, il de¬ 
li nq u cu Le-verra punito con V esilio s qualora poro 
la pena risultante dalla natura è\ questi tatti 
non sia maggiore - nel qual, caso questa maggior 
pena sarà sola applicata . 

Sezione IV. * 

Resistenza 9 disobbienza ed altri mancamenti, 
contro Im pubblica autorità * 

j 

<§- i* 

Ribellione . 


2cq. Qualunque attacco s resistenza con vio* 
a V o vie di fatto verso gli ufficiali mumtc- 


îenza 
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fiels , les gardés champêtres ou forestiers j. la for* 
ce publique , les préposes a la. perceptions des ta.* 
xes et des contributions , leurs porteurs de con¬ 
traintes , les préposés des douanes , les séquestres, 
les officiers ou a gerì s de la police administrative 
ou judiciaire j agissant pour 1 exécution des lois, 
des ordres ou ordonnances de Vautorité publique, 
des mandats de justice ou jügeméns s est quali¬ 
fiée , selon les circonstances, crime ou délit de 
rébellion. * 

210 . Si elle a été commise par plus tîe vingt J 
pessonnes armées , les coupables seront punis des 
travaux forcés< a temps , et s 'il ri*y a pas eu port 
d''armes , ils seront punis de La reclus ioti. 

211* Si la, rébellion a été commise par tuie 
réunion armée de trois personnes ou plus jusqu’à 
vingt inclusivement , la peine ' sera la réclusion ; 
s'il n'y a pas eu port d’armes , la peine sera un 
emprisonnement de six rpois au moins et deux ans 
au plus ’.i 

212, Si la rébellion n’a été commise que par 
une ou deux personnes , avec armes, elle sera pu-’ 
nie d Un emprisonnement de six mois a deux ans 
et si elle a eu lieu sans armes > d’un emprison¬ 
nement de six jours à six■ mois. 

213. En cas de rébellion avec bande ou at¬ 
troupement , l’article ico. du présent Code sera 
applicable aux rébelle sans- fonctions ni emplois 
dans la bande , qui se seront retirés au- premier- 
avertissement de l’autorité publique , otv meme de¬ 
puis , s 'ils n’ont été saisis que'hors du lieu de la 
rébellion , et sans nouvelle' résistance et sans 
armes.- 

2l4* Toute reunion d individus pour un cri- 
Pie ou un délit ; est réputée réunion armée , lor¬ 
sque plus de deux personne» portent des armes 
ostensibles. 

2l5. Les personnes %id se trouver aient munies- 
. d armes camées , et qpi auraient fait partie d ’une- 
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rîslt , guardie campestri o de’ boschi la forzai 
pubblica, incaricati della percezione delle tasse 
e .contribazioni ^ qusi che portano pei essi g * 
atti esecutivi j i pieposti nelle dogane , 1 s ® c t u ®'‘ 
Sitavi giudiciali, gli ufficiali o agent, della polizia 
amministrativa o giudiciaria che operano pei - 
gee azione delle leggi, degli ordini ó. ordinanze 
della pubblica Autorità, de’ mandati di giptt»- 
zia o sentenze» sono qualificati secondo le cn 
stanze come misfatto o delitto di nbe lione . 

210. Se questa è stata commessa da pyu di 
venti persone armate , i rei saranno puniti con. 

; lavori forzati fino a un dato flempo » e se non 
portavano armi saranno puniti con la carcere 
V 211. Se la ribellione è stata commessa da 
un- unione armata di tre persone , o pm fino a 
venti inclusiva mente 3 la pena sàrà laparccre » e 
se non portavano armi, la pena gara una pri¬ 
gionia di sei mesi almenoo al piu di due anni. 

212, Se la ribellione non e stata commessa » 
©he da" una Q due persone con armi» sarà punita 
eèn una prigionia da’ sei mesi a’ due anni , e se 
ha avuto luogo seri?; armi con una prigionia da 

sei giorni a* sei me"si. ' , 

® 13 Nel caso di ribellione con banda o at¬ 
truppamento di gente; Partie, loo. del presente 
Codice sarà applicabile ai ribelli senza funzioni 
ne verun impiego nella banda, che si saranno 
ritirati alla prima ammonizione dalla pubblica, 
autorità s o anche dopo » se non sono stati presi 
che fuori dal luogo' della ribellione, e senza 
nuova resistenza e senza armi... . 

01 a. Qualunque unione d’individui per un 
misfatto o un delitto , è riputata unione arma¬ 
ta, allorché più di due persone portano delle 

armi ostensibili. . 

2i5. Le persone , che- si troveranno munite 
di armi nascoste , e che avranno formato parte 
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troupe ou réunion non réputée armée , seront (tu 
dividuellçment punies comme si elles avaient fait 
partie d'une troupe ou réunion armée. 

216- Les auteurs des crimes et délits commis 
pendant le cours et à Voccasion d’une rébellion, 
seront punis des peines prononcées contre chacun 
Je ces crimes , si elles sont plus fortes àtiè celles 
de la rébellion , 

2 *7* Sera puni comme coupable de la rébellion 
quiconque y aura provoqué , soit par des discours 
tenus dans des lieux ou réunions publics , soit par 
placards affichés., soit par écrits imprimés. 

m 

Dans te cas Oîi la rébellion n’aurait pas eu 
lieu, le provocateur sera puni d’un emprisonne» 
ment de six jours au moins, et d’un au plus. 

2"tS* Dans . tous les cas où il sera prononcé , 
pour fait de rébellion , une simple peine d’empri¬ 
sonnement j les coupables pourront être condamnés 
en outre à ' une amende de seize à deux cents 
francs. 

319. Set'ont punis comme réunions de rebelles, 
celles qui auront été formées avec ou sans arm^s, 
et accompagnées de violences ou de menaces cen¬ 
tre l'autorité administrative, les officiers et les 
agens de police , ou contre ta force publique $ 

l.° Par les ouvriers ou journaliers , dans 
les. ateliers publics ou manufactures p 

3 ° Pur les individus admis dans lés hospices;. 
3.° Par les prisonniers , prévenus , accusés 
ou condamnés. 

230. La peine appliquée pour rébellion' h des 
prisonniers prévenus , accusés ou condamnés rela «■ 
tiyement h d’autres crimes ou délitssera par 
eux. subie. , savoir p 

.Par. Ceux qui à raison de crimes ou délits. 
g*ii ont causé leur détention , sont ou seraient con¬ 
damnés à une peine non capitale ni perpétuelle , 
immédiatement après l’expiration de cette peine. p 
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di un unione o di una riunione nori riputata ai> 
mata» saranno indi vide al niente puniti come Sé 
avessero fatta parte dì una unione armata . 

016. Gli autori dei misfatti e delitti coni* 
messi durante il corso e V occasione di una ri¬ 
bellione s verranno puniti con le pene prontm* 
ziate contro ciascheduno di questi misfatti s se 
sono maggiori dì quelle della ribellione, 

0J.7 Sarà punito come reo dv ribellione , 
chi angue vi avrà cooperato o con discorsi tenuti 
ne >]Mi o pubbliche riunioni, oppure con car¬ 
telli affissi s o scritti stampati . 

Xcl caso, che la ribellione non avvesse avu¬ 
to luogo, il promotore verrà punito con una pn- 
o'ìonia di sei giorni almeno, e al piu ai un anno , 
* 21S. In tatti i casi ne 4 quali verrà pronun¬ 

ciata , per motivo di ribellione , una Sémplice 
pena di prigionia 1 colpevoli potranno essere con¬ 
dannati inoltre ad un ammenda di sedici a du- 

gento trancili * * , , .1 vi- 

21Q. Saranno punite come unioni di ribelli, 
«uelle che saranno state formate o eón amil o 

^ n _ A* a mmacÈiC 


senza, ed accompagnate-da violenze o minaccio 
contro l’autorità amministrativa, «ffiziah ed a- 
genti di polizìa, 0 contro la forza pubblica, 

1,°. Da manifattori o lavoranti a giornata 
ne’pubblici edidc) o manifatture ; 

o‘ G Dagl’ individui ammessi negli spedali. 

S.° Dai prigionieri, incolpati, accusati, o 

condannati v , .. ... 

220. Da pena applicata per ribellione a nei 
pionieri incolpati accusati o condannati rela- 
B ■ ’ '' o delitti verrà da 


prigionieri -- 

ti va mente ad altri misiattfci 


essi subita cioè ; , 

Da quelli, che per cagione dei misfatti o 
delitti che hanno dato luogo alla loro deteame¬ 
ne , sono o sarebbero condannati ad una pena 
jion capitalo nè a vita inunccli&t&nicnlc dopo 
che e terminata questa pena ■, 
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Et par les autres > immédiatement après ï 3 ar¬ 
rêt ou jugement en dernier rgssortqui les aura 
acquittés ou renvoyés absous du fait pour lequel 
ils étaient détenus. 

„ 221. h es chefs datine rébellion , et ceux qui 
Vauront provoquée > pourront être condamnés a 
rester j après Vexpiration de leur peine > sous la- 
surveillance spéciale de la haute police s pendant 
cinq ans au moins et dix ans au plus. 

§. IL 

Outrages et violences envers les depositaires 
de Pautorite et de la force publique. 

222. Lorsqu’un ou plusieurs magistrati de Tor¬ 
dre administratif ou judiciaire auront reçu ^ dans 
l’exercice de leurs fonctions _> ou à l’occasion de 
cet exercice > quelque outrage par paroles tendant 
à inculper leur Àonneui• ou leur délicatesse j celui 
qui les aura ainsi outragés sera puni d’un empri¬ 
sonnement d’un mois a deux ans . 

Si l’outrage a eu lieu h l'audience d’une cour 
bu d’un tribunal s Vemprisonnement sera de deux 
à cinq ans . # 

223. L’outrage fait par gestes ou menaces à 
un magistrat dans l’exercice ou a Voccasion de 
l’exercice de ses fonctions sera puni d’un mois 
à six mois d’emprisonnement j et si l’outrage a eu 
lieu à l’audience d’tm cour ou d’un trihxuial , il 
sera puni d’un emprisonnement d’un mois à deux 
ans . 

22 /}. L’outrage fait par paroles > gestes ou me¬ 
naces j à tout officier ministériel A ou agent dépo¬ 
sitaire de la force publique > dans l’exercice ou 
a l occasion de l’exercice de ses fonctions j sera 
puni d’utie amende de l6. à 200 . francs. 

22 Ô. La peine sera de six jours à un mosi 

























1* avranno promossa potranno ossei* condannati a, 

i _'i In a J^n ] o i r\ ìi" ri t“ip n ü fiI ìTjì 


CìJfyafro'i e violenze verso i depositarj dell autorità 
e della pubblica forza , 


222. Allorché uno o diversi magistrati dell’or- 
dine amministrativo o giudiciario avranno rice¬ 
vuto nell’esercizio delle loro funzioni* o in oc¬ 
casione .di quest’esercizio qualche oltraggio con. 
parole tendenti a incolpare il loro onore* o la 
foi’O delicatezza , quello che gli avrà in tal guisa- 
oltraggiati sarà punito con una prigionia di un 
mese ài due anni ,. 

Se T oltraggio ha avuto luogo nell udienza 
di una Corte o di tribunale * la prigionia sarà 
dai due ai cinque anni, 

£23. L’oltraggio fatto con accenni o minac¬ 
ce a*on magistrato nejì' esercizio o in occasione 
deiresefcizio delle sue funzioni * sarà punito oca 
un mese e fino ai sei mesi di prigionia, e se 
l’oltraggio è stato fatto nell’udienza dì una corto 
o di uu tribunale s sarà punito con la prigionia 
da un mese ai duo anni. 

224. L’oltraggio fatto con parole, accenni o 
minacce a qualunque u tìzi al e ministeriale B o agen¬ 
te depositario della pubblica forza nel l’esercizio 
0 in occasione dell’esercizio delle sue funzioni 5 
Sarìip unito di un’ammenda dai 16. ai 20c. franchi. 

La pena sarà di sei giorni a un mese 
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d*emprì$éftftèment ; si V outrage mentionné ên Var* 
ticle precedent a été dirigé contre un commandant 
de la force publique. 

226- D'ans le cas des articles 222. 223 . et 22.% 
l'offenseur pourra être j outre- Vemprisomieinent * 
condamne a faire réparation ^ soit à la premierò 
audience % soit par écrit ^ et le temps de l'empri* 
sonnement prononcé contre lui ne sera compté cpi 3 h 
dater dti jour ou la reparution aima eu Iwu. 

22^. Dans le cas de l article 22if. Voffcnseur 
pourra de même > outre Vattende y être condamné 
h faire réparation h Voffensê ; et sHl retarde ou 
refuse ; il y sera contraint par corps * 

228^ Tout individu qui ; même sans armes ; et 
sans qu il en soit resulto de blessures ; dura frap¬ 
pé un magistrat dans Vexercice de ses fonctions ; 
ou a l occasion de cette exercice j sera puni d*un 
emprisonnement de deux à cinq ans, 

' cette voie de fait a eu lieu a V audience 

d 'une cour ou Mm tribunal ; le coupable sera pw* 
ni du carcan , r 

229. Dans l un et Vautre des cas exprimés en 
l article précédent; le coupable pourra ; de plus ; 
être condamné a s*éloigner ^ pendant cinq à dix 
ans ; du lieu où siège le magistrat ; et d^un rayon 
de deux myriamhtres , (ij 

Cette disposition aura son exécution a dater 
du jour ou le condamné aura subi sa peine. 

. Si 2e condamné erifrcint cet ordre avant Vex* 
piratzon du temps fixé ; il sera puni du bannis* 
semem, 

2oo, Les violences de Vespèce exprimée en 



r\ j r . ^ir^ametre a qeux lieve 

«U Am» mimmttïf s ont n. mille ri71allé 
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dì prigionia s se V oltràggio notato nel proce¬ 
dente articolo è stato dirètto eonfto un coman¬ 
dimi^ della forza pubblica; , 

Nei casi degli articoli 222 . 22-3. e Ü2& 
3’ótensores oltre la prigionia potrà èssere con¬ 
ci e ti iti; o è da re o fta ri pa rari < > no » al lo. p ri ma 
udienzas 0 in scritto, olì tempo dèlia prigionia 
tum gli sarà valutata elio dal giorno ohe farà 
tale riparazione ; 

2è7- Nel caso dell’ art. 224, Y offensore' po¬ 
trà anche eSser condannato oltre P ammenda, e 
dare una riparazione al V offeso J e Ss egli la 
ritarda Q ricusa vi sara costretto cón 1 arresto 

pévsoitflé . 

228. Ogni individuo? anche sefiza armi e' seti za 
che vi siano ferite* il quale avi'à percosso un ma- 
gi strato nell’esercizio delle sue funzioni-, o al- 
V occasione di questo esercizio* verrà punito con 
Ja prigionia da’ due a’ cinque anni .' 

Se quest» via di fatto ha luogo nell’ udienza 
di una Corte di un tribunale il reo sarà pa¬ 
nilo con P esposizione . 

22q. Nell’ u-no e ne VP altro de’ casi espressi 
nel precedente articolo* il colpevole potrà, irfol¬ 
tre esser condannato a star lontano per lo spa¬ 
zio da’ cinque a’ dieci anni dal luogo dove risie¬ 
de il magistrato- alla distanza- per ogni verso di 
due uiiriametri ( l} - 

Una tal disposizione avrà fa sua esecitzìorte» 
in-ipminorando- dai giorno' in ohi- il condan-nato 
avrà subita- la suddetta pena . 

Se il condannato' jnfïaqge quest’ ordine in¬ 
nanzi che sia spirato il pijefissso tempo, sarà 
punit o- con P esìlio . 

o3e. Jje violenze della specie espresse nell’ 

, 


Ô 


(0 A ragione (li due teghe per mirlcmpro quattro leghe 
chea miglia 1 è. fi alia?;'e . 

8 
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Vart. 228. dirigées contre un officier ministériel * 
un agent de la farce publique , ou un citoyen 
chargé d'un ministère de service, public , elles, 
pnt eu Heu pendant qu 3 ih exerçaient leur mi nix 
stère ou à cette occasion , seront punies d’un em*. 
prissonnement. d'un mois a six mois,. 

23 1. Si les violences exercées contre, les fon - 
çtionnaiiies et âge ns désignes, aux art. 228. et 2oO, 
ont été la cause d'effusion de .%ang > blessures, on 
maladie , la peine sera la réclusion ; ^si la mort 
en est suivie dans, les quarante jours,, le cou- 
pable sera puni de mort. 

202. Dans le cas. même où çtes violences, n’attx 
raient pas causé d 3 effusion de sang , blessures ou 
maladie , les coups seront punis de la réclusion , 
s 3 ils ont été portés a.v.ec p/.é méditation. ou guetta 
pens, 

23 . 3 . Si les blessures sont du nombre de oelles- 
qui portent le caractère, de meurtre , fe coupable, 
sera puni de mort. 

> m. • 

Refus d’un service du légalement. 

1-C 

_ 2 o 4 ' Tout commandant, tout officier ou sous- 
officier de la force pubîfue qui, après en. avoir 
été légalement requis par l'autorité civile , aura, 
refusé de faire agir la force: a ses ordres , sera 
puni d'y.n nmprisonjiement d’un mois a trois mois, 
sans préjudice des réparations civiles qui pour¬ 
raient être, dues, au,x termes de T article 11. du 
présent Code , 


—<. MJ». ivHuw» « regijemens relatifs 

La conscription militaire* continueront de recevo 
leur exécution. leeevo 

236 . Les témoins et jurés qui auront allé s 1 
une excuse reconnue fausse , ^ conda^l 
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-art, 228. divette cóntro tin uffizi a le ministeiriaJe, 
-o agente delia pubblica forza,© un cittadino in¬ 
caricato di un ministero di pubblico servizio., se 
ii an no avuto luogo mentre esercitavano il pre¬ 
fetto ministero , o in quest’occasione saranno 
punite di una prigionia da mio a’sei mesi. 

■2 j>i. Se le violenza esc voi tate co nt.ro i fu azio¬ 
nai’j od agenti indicati negli articoli 228. e a3o. 
sono state cagione di spargimento di sangue , fe¬ 
rito, o malattie, la pena sarà della carcere ; se 
ne è avvenuta la morte nello spazio di quaranta 
giorni il reo sarà punito con la morte. 

232 . Nel caso medesima in cui queste violen¬ 
ze non fossero state cagione di spargimento dì 
sangue a ferite o malattia , i colpi saranno puniti 
con la carcere, se sgno stati diretti 00n preme- 
dilazione o a tradimento . 

233 . Se le ferite sono nel numero di quelle 
ohe portano il carattere di omicidio, il reo sarà 
punito con la morte . 

5. ni. 

Rifiuto dì un servizio legittimamente dovuto, 

* 

234 - Qualunque comandante, qualunque ufi- 
zìa le © secondo ufidale della pubblica forza, il 
quale dopo essere stato legalmente richiesto 
frali’ autorità civile , avrà ricusato di fave agire 
,U forza, che è sotto i suoi ordini, sarà punito 
•con una prigionia da uno ai tre- mesi, senza 
pregiudìzio delle indenimzazionï civili, che po¬ 
trebbero esser dovute' ai termini dell’ arine, il. 
del presente Codice-. 

235 . IìC leggi penali o regolamenti relativi 
alla coscrizione militare continueranno a ine e vel¬ 
ia loro esecuzione . 

206. i testini ori j e giurati , che avranno al¬ 
legata una..sousa riconosciuta falsa, sa ramno con- 
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Outre les amendes prononcées pour la non compa¬ 
rution j à un pmprisonneiilent de six jours a deux 

TTIOIS-y V* v 

S< tv. 

JSyasÎQps 4 e 4ét‘epus, |lepélemens 4 e criminels» 

23 f. Routes Ifs fois qu'une évasion de déte-’ 
nus aura lieu , les huissiers , les commandons en 
che f ou pn sous ordre , soit de la gendarmerìa. 
soit de la force armée servant d'escorte ou gar¬ 
nissant les postes , les concierges , gardiens , geô¬ 
liers } et tous autres préposés à la conduite , au 
transport ou à la garde des détenus ^ seront pu* 
nis qitisi qu'il suit: 0 

238 . Si l'évadé était prévenu de délits de po¬ 
lice j ou de crimes simplement infajnans , ou s'il 
était prisonnier de guerre, les préposés à sa gar¬ 
de ott conduite seront punis j, en cas de négligen¬ 
ce j d'un emprisonnement de six jours à deux 
mois î et en cas de connivence, d 'un emprisonne-- 
ment de six mots à deux ans ,, 

Ceux qui, n'étant pas chargés, de la garde 
o U de l(i conduite ju détpmt, auront procure ou 
facilité son évasion , seront punis de six jours. 4 
trois mois, d'emprisonnement. 

239 - Si les détenus évadés, ou l'un d'eux, 
étaient prévenus, ou accusés d'un çrime de nature 
d entraîner une peine afflictive à temps , ou con¬ 
damnés pour Vvn de çes crimes, la peine sera, 
contre les préposés à la garde ou conduite , en 
cas de négligence, \m emprisonnement de deux 
mois à sipc ywis j 

En ças de connivence , la réclusion. 

, ^ es individus non chargés, de la garde des 
de tenus , qui au? ont procuré m facilité l'évasion, 
seront punis d'un emprisonnement de trois mois à 
deux ans. 






























dannati â oltre le ammende pronunziate per Id 
mancanza di comparsa* ad una prigionia da’sei 
giorni a’ due mesi . 

IV- 

Fugd dei detenuti : occultazione dei rei . 

237. Ogni volta elle avrà luogo' unte, fuga dì 
detenuti,' gli uscieri , i comandanti in capite q 
del secondo 1 ordine tanto' della gì and armeria 
quanto della forza armata * che servono di scorta 
& guarniscono i posti t carcerieri * i soprastanti 
e. custodi ÿ e tutti gli altri incaricati alla con¬ 
dotta,' trasporto , e custodia dei detenuti saranno 
puniti' tìeir appresso- manièra. v v # 

208. Se il fuggitivo 1 era im pu tato 1 di' delitti 
di. polizia,- o' di' misfatti semplicemente infaman¬ 
ti , o'-sù era prigioniero- di guerra , Quelli che 
erano incaricati ad invigilare alla- di lui Custo¬ 
dia o trasporto 1 ÿ saranno- puniti nel caso* di : ne¬ 
gligenza con una prigionia da sei- giorni a* due 
mesi. Nel caso-' di connivenza con 1 un»prigioni» 
da sci mesi af due anni. . . . <v 

Quelli, che don essendo incaricati del tra¬ 
sporto o custodia avranno procurata o facilitata 
la sua fuga saranno' puniti con la 1 prigionia da? 
sei giorni a trfe mesi. , , ,, .. 

2-3g, Se i detenuti fuggiti0' uno’ di èssi fos-* 
sero imputati o accusati di un mis fatto di natu-' 
fura tale' da meritarsi- una* pena afflittiva pop un' 
dato* tempo ,- o condannati per uno di questi- 
misfatti jr la pena- per' gl’ incaricati' silo' bras-’ 
porto- 0' custodia* nel câsn df negligenza $ sarà? 
una prigionia’ da 7 due a’ sèi mesi ;> { 

E> nel easp di 1 c.DBftiV’enaav la? reclusione .■ _ - 
Gl’ Individui non* incaricati della- custodia'* 
dei detenutiv che afvtanno' procurata- o fàcili tp-' 
8a» la fuga" di essi',-saranno 1 puniti* con im« grigio?;' 
iti»- du*’ tré' mési’ a 7 due anni.- 
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24c. Si les évadés oit l'un d’êux sônt privé* 
rtus ou accusée du crimes de nature a entraîner 1 
la peine de mort ou des peines perpétuelles 3 oU 
s'ils sont condamnés a Vune de ces peines > leurs 
conducteurs ou gardiens seront punis d'un an à 
deux ans d emprisonnement > en Cas de négligent 
ce j et des travaux forcés à temps, eti cas dë con- 
nivence. 

•Les individus non chargés de la conduite oii\ 
de là garde qui. auront facilité ou procuré Véva* 
sion j seront punis d'un emprisonnement d'un an 
au moins ; et de cinq ans au plus. 

2/[.i. Si l'évasion a eu lieu ou a été tentée avec 
violence ou iris de prison } les peines contre ceux 
qui l'auront favorisée en fournissant les instru* 
mens propres a V'opérer , seront j au cas que l 'é¬ 
vadé fut de la qualité exprimée en l'art. 238 . 
trois mois a deux ans d'emprisonnement ; au cast 
de Vart. 239 - deux a cinq ans d. 'emprisonnement, 
et au cas de l'art . 240. la réclusion. 

242. Dans tous les cas ci-dessus lorsque les 
tiers qui auront procure ou facilité Vé-ùasion > y 
seront parvenus en corrompant les gardians ou geô¬ 
liers j. on de connivence avec eux ilwserortt punis 
des mêmes peines que le s dit s gardiens et gèoliersi 

243 i Si Vévasion arce tris au violence a été 
favorisée par transmission d'armes > lés gardiens’ 
et conducteurs qui y auront participé seront punis 
des travaux forcés' à perpétuité / les autres per% 
sonnes , des travaux forcés a temps. 

244. Tout ceiix qui auront coimivê h T évasion! 
d'un détenu ,■ seront solidairement condamnés j à 
titre de dommagés-intéféts , a fout ce que la par¬ 
tie civile du détenu aurait eu droit d'obtenis con¬ 
tre lui., 

. A l egard- des détenus qui se seront éva¬ 
des ou qui auront tenté de s’évader par bris de 
prison ou par violence ; ils seront, pour ce seul 
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btf.c- Ss i fuggitivi 6 lino" di essi SOnò incol¬ 
pati o accusati di delitti di natura tale da me¬ 
ditarsi la pena di morte o. pene a vita i se sono 
condannati ad ifftta eli queste pene' ; i loro con¬ 
duttori 0 custodi saranno puniti con rin àmie 
fino a’due di'prigionìa ridi'caso di negligenza » 
e de’ 1avori forzati per un dato tempo" del caso' 
di conni veristi . 

Cri'îiidivldüï fieri incaricati della còridotta 
b della custodia 3 e che avranno procurata o fa¬ 
cilitata la fuga 3 - safanriò pimiti cori urla prigio¬ 
nia dì uri aifino almeno' ed anni cinque al più. 

Se la fuga ha avrito Ipogo cori violenza 
0 scasso di prigione 3 le' pene edotto' quelli ; che 
V avranno favorita., som miri istfàridò gf irisfcru men¬ 
ti/p copi-j ad effettuarla , .saranno, se il rèo fug¬ 
gito sia tìel cU-sfo contemplato nell’Ortic'. 288, pii-, 
ri iti da* tre, ttiesi fine a ’ due anni di p r igi ó ri ia j 
Ne.' casi dell’ arfcie. 289. da dite a’ cinq ne anni di 
prigionia', e nel caso deìì’arl. 1 24Ó? la reèlùsròrie. 

$43. Ïtï tutti i scirri feriti casi, qoaridtìLi ter¬ 
zi j ohe avranno procurata 0 facilitata ]tf*ngav 
sara riho' gl uriti ad 'oìtesterne F intentò' corrompe n- 
do j carcerieri o soprastanti o Piedi an te, ori* 
con ni ve ri za sepd lóro, verràriirò puniti con le m $£ 
cìesh.ne pene dei .predetti carcerieri ó Soprastanti ; 

243. Se la fuga" .cori scasso ò violenza è stata 
favorita ceti trasmissione d’armi, t custodi' ò ; con¬ 
duttori s che vi avranno cooperato saiìimriò pa¬ 
ri iti colf ìJìsvoid forzati a 1 vita ; e le al tré peiV 
èone con i livóri forzati per tiri dato tempo. 

244 - .Tatti quelli che avranno' usala conni-' 
veriza alla fuga di un .carcerato, saranno solidal¬ 
mente condannati a titolo di danni o interessi 
$ tutto 1 ciò3 ciré la parte divide del detenuto' 
avrebbe avuto diritto dì ottenere da lai. 

245. Riguardo a’ detenuti ciré sa-rkririó' fug¬ 
giti 0 ciré avranno peritato di fuggire mediante 
£0 sbasso della prigione 0 cori violenza, verranno 






im 

fini .> jnmt% de six mois arm art dlemprisonne,* 
îiïenà j e * xuidr$*it, cette peine immédiatement apres 
i expiration de celie qtdils entrant encourue pour 
le ori me ou délit a raison dwjvttf ils et dent dé - 
tenus j ou imm'eiU^Ê^mrr.ti après Varrò è ou juge* 
k*ent q u i les nuda \pquittes, ou renvoyés absous 
dudit crime ou défit / le tout sans préjudice des 
$d u s fartes peines auraient pu encouru 1 pour 

d'autres crimes qui\s auraient commi % dans leurs 
Violences, \ \ 

246. Quiconque sWa condamné pour avoir favo* 
visé une évasion j srn ries tentatives d'êv-axLun, à un 
em prisonnement cdcflus de six mois j pourra ^ en 
outre >4 être mis sous la surveillance spèciale de la 
haute police j pour un intervalle de cinq a dix ans*, 

247. tes. peines dl emprisonnement of dess ns êta- 
Mies conti e tes conducteurs: ou les gardiens en 
Cas de négligence* seulement * cesseront lorsque les ?. 
évadés seront requ is, ou représentes > pourvu que 
çe soit dans, les quatre mois de I J évasion et qu'ils 
ne s o^ç t p a S: arretés: pour d^autres. crimes ou dé¬ 
lits. çWnrjiis post erte uremie h è . 

248- Çeux qui auront recèle ou fait receler des 
personnes qu'ils savaient avoir cara mis des crimes 
emportatnt- peine afflictive _> seront punis, de trois 
fflQÌ& emprisonnement ait moins x et de deux, ans 
au plus* 

Sent exceptés- de ta présente disposition' les 
ascenda ns, > où de scendati s x epoux ou épouse-me¬ 
me divorcés. x frères- on sœurs? des criminels recé* 
Us.x on leurs; alliés au même ■- degré, 

S. K 


fr* scelles-et Enlèvement de pièces- da ns les- 
dcpots publics, 

<tes scelti 1 * apposés- soit■ par or*. 
çt>re au Qouv-fïfnem.ent j. soit pur suite d’une. 0$don* 
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per questo solo fatto puniti da sei mesi a un an¬ 
no di prigionia , e subiranno questa pena imme¬ 
diatamente dopo il termine di quella 9 che avran¬ 
no incorsa per il misfatto o delitto per causa 
del quale erano detenuti •> o subito dopo la sen- 
tenza o Dee veto , ohe gli avrà assoluti olasciati 
liberi dal predetto misfatto o delitto, il tutto 
senza pregiudizio di più gravi pene, che avrei)* 
bevo potuto incorrere per altri misfatti che po¬ 
tessero aver commessi nelle loro violenze , 

2 .(.6. Chiunque sarà condannato s . per aver fa¬ 
vorita una fuga , o. per tentativi di fuga s ad una. 
prigionia di più di sei mesi , potrà ,eziandio es¬ 
ser posto, sotto la vigilanza speciale dell alta po¬ 
lizia per un intervallo da cinque a dieci anni . 

2,|". Tae pene di prigionia come sopra stabi¬ 
lito contro i conduttori o custodi nel solo caso 
di negligenza , cesseranno allorché ^ i fuggitivi 
sarai)no: ripresi o presentati, purché sia quat¬ 
tro mesi dopo la fuga > e non siano stati arre¬ 
stati per altri misfatti o delitti coin messi poste¬ 
riormente. .. 

2 j.B. Quelli che avranno occultate o fatte oc¬ 
cultare. delle persone che ben sapcano aver com¬ 
messo dei delitti, portanti pena afflitti va , saran¬ 
no puniti con tre mesi di prigionia al meno e 
al più di due anni . 

Sono eccettuati dalla presente' disposizione 
gli ascendenti o discendenti il marito e- la mo¬ 
glie anche divorziati , il fratello o la sorella dei, 
rei nascosti, o i loro affini nel medesimo grado , 

§■ V, 

Rottura di sigilli e trafj/gamen$o di carte 
e recapiti nei pubblici depositi . 

34,q. Allorché i sigilli apposti o per ordino 
del Governo o in sequela di uà ordinanza giu- 


* 









lianee de justice rendue èri quelqiie mciiièrë qtiè 
ce Soit j auront été brisés j les gardiens seront piti 
ni$ , pour simple négligence > dé six jour a six 
mois d'èmprisonnpment. 

ü 5 c. SI le bris de scellés s*applique à des un* 
piers et effets d'un individus, prévenu , où.accusé 
d'un crime important la peine de mort, des tra¬ 
vaux forcés a perpétuité 3 où dè la déportation , 
bu gui soit càfidamnê à Vunè de cès peines , le 
gardien négligent Sera puni de six! mois h deux 
ans tV emprisonnètìieni , 

261. Quiconque aura , a desSein > brisé deS 
scellés apposés sur des papiers ou effets de la 
qualité énoncée en Varticle 248. èi 9 . 50 . ou parti¬ 
cipé du Iris des scelles > sera putii de la réclu¬ 
sion ; et Si c'est le gardien lui-métnò > il séra mi- 
ni des travaitx forcés à temps* 

2 .^. A Végard de tous autres bris dè stèüés 
les coupables seront punis dè six 77101s ci deux ahs 
d'emprisonnement y et si c'est le gardien lui même 
■ il sera pimi dè deux à cinq ans Ûe la même pèineg 

260. Tôut vol commis h Vaidè d’un bris de' 
scelUs j séré puni ctitntàè vol commise a Faide 
d'effraction. 

254. Quant àux soustractions , destructions et 
enlévemens de pièces ou de procédures criminelles 
ou d" autre s papiers, registres', actes et effets *. 
contenus' dans des archives > greffes ou dépôts' 
publicè, ôit remis à un dépositaire public en cet-' 
tê qualité j les peines seront > contre les' greffiers - 
archivistes > notaires ou autres dépositaires négli- 
gens j de trois mois a un an d'emprisonnement 
et djuië amende de cent f anes a trois centi 


20.>■ Quiconque sé séra rendu coupable des 
soustractions , enlévemens ou destructions mention¬ 
nes en l^ article précédent, serai puni de la ré* 


# 





















iB’â 

#rtafìi emanala in goal.* 

.tarmo stati rotti, i custodi saranno punì ■> P 
la semplice negligenza da’ sei giorni <■ 

dl rottili'a de’ sigilli viene eseguita 

sta delle carte o effetti di un individuo imputato 
o accusato di un misfatto che merita Ja. wila.m 
mortes de’lavori forzati a vita , o della dept ina¬ 
zione , o ehm sia condannato a una di queste pe¬ 
ne , il custode negligente sarà punito da sei me¬ 
si a due anni di prigionia. 

251 . Chiunque avrà coll premeditato disegno 
rotti i sigilli apposti sulle carte o effetti della 
qualità enunciata nel-Tattie. -S8. o partecipato 
lìllà rottura dei detti sigilli » Sara punito con la 
^collisione ; e se è V isfcesso custode Sara punito 
con i lavori forzati per un dato tempo . •. 

2 . 52 . Riguardo a tutte le altre rotture di si* 
oilì i j i colpevoli saranno puniti da’ sei mesi ai 
due anni di prigionia , ë se è .1 istesso^ custode 
verrà punito Con la medesima pena dai due ai 


cinque anni . 

253 . Geni furto commesso mediante una rot¬ 
tura eli sigilli , sarà punito, come un furto con 

scasso, .. 

'26%.. In qna'hto alla sottra?.iorfe , distruzione , 
e trafugamento di carte o procedure criminali » 
o altri fogli, registri, atti ed effetti contenuti 
negli archi vj , cancellerie , o pubblici depositi, 
o rimessi in mano di un pubblico depositario 
in tal qualità j le pene saranno contro i cancel¬ 
lieri archivisti 9 notòri o altri depositari. negli¬ 
genti dui tre mesi a un anno eli prigionia, ed 
ita’ammenda dai oehto ai trecento franchi. 


2 . 55 . Chi a nq ne si sarà reso colpevole della 
sottrazioné, rapimento, trafugamento, o-distru¬ 
zioni mentovate nell' articolo precedente sarà 
punito con la carcere, - 













Si le crime est Votnffmge àti depositaire lui* 
meme ^ U sera puni des travaux forcés à temps. 


266. Si le Bris de scelte# A tes soustractions A 
enlbvcmens ou destructions de pièces ont été coni + 
tnis avec violence envers ■ les personnes > i' L peine 
sera * contre toute 1 personne- > celle des travaux 
forcés à temps j sans préjudice de peines plus far¬ 
tés j s'il y a lieu ? d'apres* la nature des violenceé 
et des autres crimes qui y seraient joints* 

$ ; Vl 


Dégradations de monument 

Quiconque aura détruit A abattu > nuitilê 
ou dégradé des monumens > st itues et autres objets 
destinés à Vutilité on a la décoration publique » 
et élevés par Vautorité publique ou avec son au¬ 
torisation j sera puni d'un emprisonnement d'un 
mois a deux ans ■> et d'une amende de loo. francs 
a $00, francs» 

§; VÌL 

Usurpation de titres oft fonctions: 


268. Quiconque ? sans titrese sera immiscé 
dans des factions publiques ^ civiles ou militai* 
tes j ou aura fait les actes d'une de ces* fonctions? 
sera puni d\m emprisonnement de deux a cinq 
ans j sans préjudice' de lœ peine de faux ^ si l acté' 
porte le caractère de ce crime. 

2 59. Tout& personne qui aura ' publiquement 
porté un costume ^ un uniforme ou une décoration 1 
qui rie lui appartenaient pas ^ on qiri se sera at¬ 
tribué des titres impériaux qui ne lui auraient pa$ 
été légalement conférés ^ sera punie d'un empri* 
sonnement de si$ mois a deux ans. 





























tìe ü misfatto è opera dell’ iste,sso deposita¬ 
rio , sarà punito co’ lavori forzati per uu dato 

Se la rottura dei sigilli » sottrazione , 

tra fugamento 9 o distruzione sono state commesse 

con violenza verso le persone , la pena sarà per 
ogni persona quella de’lavori forzati per un da¬ 
to tempo , senza pregiudizio di più gravi pene , 
se vi è luogo j secondo la natura delle violenze 
ed altri misfatti, che vi fossero uniti. 

' $. VI. 

Degradazioni di monumenti , 

g 57. Chiunque avrà distrutti 3 abbattuti » 
mutilati s o degradati dei up^menti , statue e 
altri oggetti destinati all* utilità o alla pubblica 
decorazione 3 ed inalzati in virtù della pubbli a 
autorità o con la sua autorizzazione, sarà puni¬ 
to con la prigionia da un mese a’due anni» ed 
un ammenda da ico. a 5 oo. franchi, 

& VU. 

Usurpazione elei titoli o funzioni . 

‘i£> 8 . Chiunque senza tìtolo Si sarà mischiato 
nelle pubbliche funzioni civili o militari, o avrà 
fatti gli atti di una di queste funzioni 5 sarà pu¬ 
lpito con una prigionia e da’due ai cinque anni, 
se0 7a pregiudizio della pena di falsità, se fatto 
ha il carattere di un tal misfatto. 

259. Ogni persona che avrà pubblicamente 
portato un abito distintivo , un uniforme o una 
decorazione clic non se gli compete , o che sì sa¬ 
rà attribuita de’Titoli Imperiali, che non lesa- 
ranno stati regolarmente- conferiti, sarà punita 
çon una prigionia dai sei mesi a’ due aunì. 








§. VÎÎL 

Entraves au libre exerdfce des cultes 

260* Ito ut particulier qui ? par des voies de 
jfait ou des menaces > aura contraint ou empêché 
une ou plusieurs^ personnes d'exercer Vxm des cul- 
tes autorises j d assister h S ûxcj^clcc de ce culte ^ 
de celébier certaines fêtes ^ d*observer certains 
jours de repos j et > en conséquence ^ d ouvrir 
ou de fermer leurs ateliers j boutiques ou maga* 
si ns ' j et de faire oti quitter certains travaux ^ sera 
puni j pour ce seul fait> d'une amende de seize à 
deux cents francs ^ et d un emprisonnement da 
jours à deux mois, 

2 Ó 1 * Ceux qui auront empeclfe-^ retardé Ou in - 
t et rovi pu les exeitic^s d un culte par des troubles 
on désordres causés dans le temple ou autre lieu 
destine ou servant actuellement a ces exercices ^ 
seront punis d : une amende de seize a trois, cents 
f anes , et d'un Cloisonnement de six jours a 
trois, mois. 

262. Toute personne qui aura, par parala ou- 
gestes , outragé les ob-jets d : un culte dans les lieux 
destines ou servant actuellement h son exercice, 
ou les ministres de ce culte■ dans leurs fonctions , 
sera punie d 3 ùne amende de 16 à 5 oo 'francs , et¬ 
ti. un emprisonnement de quinze- j-ours à six mois. 

263 . Quiconque aura frappé te ministre d'un 
culte dans ses fonctions-, sera puni- du c-arcan . 

f 

26f. Tes disjwsitions du présent paragraphe 
f ( \PÏ‘tiquent qu'aux troubles, outrages ou votes 
de fait dont la nature ou les circonstance ne don» 
lier ont pas. lieu a de plus fortes peines , d* après 
Les,- autres, dispositions dit présent C&dc . 
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§. VIE 

'^staceli posti al libero esercizio de 3 Culti, 

260. Qualunque particolare, il quale con vi© 
di fatto o minacele , avrà costretto o impedito 
una o piò persone ad esercitare uno de’ culti au¬ 
torizzati » assistere yll’ esercizio di questo culto ? 
di celebrare certe feste , di osservare certi gior¬ 
ni di riposo, ed in conseguenza aprir? o chiù- 
drive i loro edificj , botteghe o magazzini* e di 
fare o sospendere alo uni lavori 9 sai*à punito, 
per questo solo fatto, con un ajpnvenda da’ sedi¬ 
ci ai dugeuto franchi , e con una prigionia da 
sei giorni a’ due mesi. 

, 261.. Quelli che avranno impediti ritardati 
o ìntferotti gì’ esercizj di un culto con turbo¬ 
lenze o disordini cagionati nel tempio o altro 
luogo destinato, o inserviente attualmente a que¬ 
sti esercizj saranno pepiti con 11 p ammenda dai 
secKai a’ trecento francai a e cop 1 ^ prigionia da 
Sei g i orpi a’ tre mesi . 

262. Ogni persona, che avrà con pargole o ge¬ 
sti oltraggiati gli oggetti di up culto nei luo¬ 
ghi destinati 0 inservienti attualmente al suo 
esercizio, o i ministri di questo culto nelle loro 
funzioni , verrà punico con un ammenda da’16. 
a 5co. franchi, c dj una prigionia da 5 i£!. gior¬ 
ni a 5 6- mes,i. 

20 , Chiunque avrà percosso il ministro di 
un culto pelle sue funzioni sarà punito con l’e- 
sp esizio ne, 

264* Xìe disposiziopi del presente paragrafo, 
non si applicano, che alle t indolenze, violenze , 
q vie di fatto , la di cui natura o le circostanze 
non daranno luogo a piò gravi pene , secondo 
le altre disposi? io pi del presente Codice * 
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Association de malfaiteurs , Vagabond a ge- 
et Blenclicitô , 



$■ I. 

Association de malfaiteurs* 

2 66* Toute association de mal faiteurs envers les 
personnes ou les propriétés * est un crune contre 
ta paix publique - 

266. Ce crime existe par le seul fait d'organisa* 
tïnn de bandes ou de correspondance entre elles 
et leurs che fs ou commandans j ou de conventions 
tendant à rendre compte ou a faire distribution 
ou partage du produit des méfaits ♦ 

267* Quand ce crime n'aurait été accompagné < 
ni suivi d'aucun autre > les auteurs > directeurs de 
Vassociation ^ et les commandans en che f ou en 
sous ordre de ces bandes ^ serait punis' des tra* 
vaux forcés à tems . 

268. Seront punis de la réclusion tons autres 
individus chargés d'un service quelconque dans 
cés bandes ^ et ceux qui auront sciemment et ro- 
lontairement fourni aux Bandes ou à leurs divi ■* 
sio 7 is j des armes ^ munition*^ histrumens effe crime * 
logement ^ retraite ou lieu de réunion *- 

IL 

Vagabondage, 

269* Le vagabondage est un délit , 

270. le vagabonds ou gens sans aveu sont 
ceux qui n ont ni domicile certain _> ni moyetis de 
subsistance > et qui n*exercent habituellement ni 
metter ni profession. 
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Sezione Quinta 

Associazione o tintone eh vydfattori > vita del 
vagabondo » e mendicità , 

{. i. 

Associazione o unione (li nidlfattorj . 

o()6. Qual inique as, 1 sociazione di inai fat tori cori¬ 
feo le persóne o le proprietà è un misfatto con¬ 
tro la pubblica quiete. 

261). Questo misfatto esiste, mediante 
solo fatto di organizzazione di bande o di cor¬ 
ri s po n de nza tra esse, e i loro ,capi o comafidan¬ 
ti , o di convenzioni tendenti a render conto o 
far distribuzione o divisione » del prodotto delle 
coni messe male azioni. 

■267. Quando un tal misfatto non fosse stato 
accompagnato ne seguito da alcuno _alt.ro» gli au- 
ton direttovi dell’ associazione 9 ed i comandanti 
in capite o sotto coma ridanti di queste bande» sa¬ 
ranno puniti co’ lavori forzati per un dato tempo. 

268. daranno puniti cori la carcere tutti gli 
altri individui incaricati di un servizio qualun¬ 
que in queste bande» e quelli ohe avi*anno scien¬ 
temente è volontariamente som ministrate alle 
bande o loro divisioni » delle armi » munizioni 
instrument! atti al delitto» alloggio» rifugio» 0 
un sito per la loro unione » 

$: H. 

Vita del Vagabondo . 

■ ' ° 

269. dì fare ìt vagabondo è un delitto. 

270. 1 vagabondi o persone senza uno stato» 
o .arte».- Ipuo quelli s che non hanno nè domici¬ 
lio certo nè mezzi di sussistenza » e che non eser¬ 
citano abit uai mente nè mestie.ro nè professione.. 

• 9 










lo O 



ron T e légalement déclarés tels / seront t pour ce, 

A^#i 7 J. * T “ t • * . A ■ 


a. tadisposjtion. $ u (gouvernement pendant h tems 
■ determinerà } en égarçl a leur conduite. 


272. Les individu^ déclarés, 'V,agq.bo,n(,{$ parju* 


. .. ,, r: r <, 7 -' Ær^r^ 'V: Jr ./ - 

gement pourront j s'ils sont étrangers A être cèfo, 
duit.s j par les ordres du Gjmyernemçnt j /ioj's du 
territoire de VEmpire. 

, «ag'flÔonck ne£ e#, _pjç>urro/JÊ.j, 

<2pre^ w$ jugement même passé en fonce de chose 
jugée j efr e réclamés par deliberatimi du Cnnnél 



Si le. Gouverne me fit &PP {teille lei réclamation, on 
pgi.ee va caution. } les individus ainsi réclamés on 
•cautionnes* seront j par scs ordres 3 rçnvôy ës ou 
conduits dans. la comunq qui les a réclamés j ou 
dans celle qui leur sera assignée pour résidence 
sur la demande de la cautioji. 


§. m 

, Mendicité; 

®$ 4 * doute personne qui aura été trouvée rnen* 
dzant (lana r/n Irait 111 _ * . /' “ 
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271/ I vagabondi o pèrsone senz’ arte , 
ohe sai-anno legalmente 4ichiai*ati tali 5 saranno 
per questo solo fatto, puniti con la prigionia 
dai tre ai sei mesi, e reste ranno dopo aver su¬ 
bita la lor& pena a disposiziane del Governo per 
quel tempo, c lie sarà da esso destinato o a nor¬ 
ma delia loro condotta . • 

272. GrV individui dichiarati per sentenza va¬ 
gabondi , verranno;, se sono forestieri, condotti 
.per ordine del Governo fuori del territorio 
dell’ Impero . 

270,. I vagabondi nati in Francia potranno 
in sequela di una sentenza anche passata in for¬ 
za di cosa giudicata, essere reclamati in vigore 
dì deliberazione del Consiglio municipale della 
comune in cui sono nati, o sarà permesso, che 
un cittadino solvente possa prestar cauzione per 
ìoro . 

Se il Governo accetta il reclamo, o am¬ 
mette la cauzione, gl’individui in tal guisa re¬ 
clamati o per i quali è stata prestata cauzione,. 
Saranno di suo ordine rimandati o condotti nel¬ 
la Comune , che gli avrà reclamati o in quella 
che loro verrà destinata per dimorarvi a tenore 
delta richiesta fatta dalla cauzione 

$. ni. - 

Mendicità.:. 

. ( % * « ►«Ti 

274-, ÇaTunque persona che sarà stata trova¬ 
ta ad accattare' in, un luogo in cui esisterà uno 
Stabilimento pubblico organizzato aiEne di ripa¬ 
rare alla mendicità sarà punita con tre a 6. mesi 
di prigionia , e- verrà , dopo; terminata» la .sua pe¬ 
na,, condotta- nel deposito, dì mendicità . 

2 y 5 . IN e’ luoghi dove-per anche non esistono 
simili stabili me riti , gli accattoni per abito, che 
sono forti e sani, verranno puniti da uno a’ tre 
mesi di prigionia . 



t 3 a 

S iU ont été arretés hors du canton i de leurré* 
sidence > ils seront punis d’un emprisonnement da 
si* mois à deux Uns. 

®Tfi( Tous mendiant) même invalides, qui au* 
vont usé de menaces , ou seront entres sans per* 
du propriétaire oti des personnes de sa 
maison i soit dans une habitation > soit dans un 
enclos en dépendant > 

Ou qui feindront des plaies ou infirmités , 

Ou qui medieront en réunion, a moins que 
ce ne soit le mari et la femme j le pere ou la mère 
et lew'S jeunes etifatis s l'aveugle et son çonduc ■ 
fetir, 

Seront punis d’nh emprisonnement de six mois 
h deux aiis. • 


Dispositions communes aux Vagabonds et 
Mtendisns. 


2*j7' Tout- mendiant cm vagabond qui aura été 
gaisi travesti d’une maniere quelconque, 

Ou porteur d’armes > bien qu’il n’en ait usé 
ni monade > , 

Ou numi de limes j Crochets ou autre instru* 
mens propres > soit à commettre des vols ozt d’au* 
très délits j soit a lui procurer- les moyens de pé* 
n'etrtr dans les maisons> 

Sera puni de deux à cinq ans d’emprison » 

nement. 


278’ Tout mendiant ùu vagabond qui sera trouvé 
porteur d'un ou de plusieurs effets d’une valeur 
supérieure à çem franc s t et qui' ne j umifera point 
d^m ils hu proviennent A sera puni de la peine 
portée en l’art. 276, 

279. Tout mendiant On Vagabond ani aura 
exercé quelque acte de violence* q ne ce 'soit enl 

l% S udîJ** Qn ™* J * 0 Ï* W ni lU U *tâttskn a sans 
préjudice de peines plps fortes s’il y a 2j ei , 

r aison du genre et dès m$m<éces de la vio- 

























âe‘ seno' sfati arrestati fuori del cantone di 
loro solita dimora, saranno puniti con una pìi* 
ionia da sèi mesi ai due anni. . , , 

* 276.- Tutti gli accattoni o mendichi * anode 

Invalidi $ elio avranno usate minacci© s o sfaran¬ 
no entrati senza permissione del proprietario * 
o dette gente' di casa entro un abitazione 0 re¬ 
cintò cfnuso’ che ne dipenda , 

0 che fingeranno delle piaghe ò mte t tinta * . 
0 che accatteranno in unione se pope non 
sia. il marito o Ta moglie *» il padre o.la inedie 
coi piccoli figlisi il cieco e il suo conduttore » 

Saranno- paniti con unii prigionia da’ sei 

mesi- a’ due anni 

. * - * 

Disposizioni comuni ai Vagabondi tì accattoni ,■ 

277. Ógni accattone o vagabondo $ che' sa vii 
Stato preso travestito in una maniera qualunque j 
O che' abbia delle armi addosso $ sebbeftt? 
non ne abbia usato nè minacciato , ? 

O munito di lime s grimaldelli 0 altri sf fu* 
menti pròpri o a commettere dei furti , o altri 
delitti s o a premurargli i mezzi di entrare per' 

^0 ji ^ 5? t*j 

Sa ti punito con te prigionia da* due' a’’cip- 

due anni . . . 

' 278.' Ogni accattone ,• o- vagabondo & cui sa* 

ranno trovati addossò uno 0' più effetti- del va¬ 
lóre di' cento franchi e che non ne giustificherà 
in verna modo la provenienza ; savh punite eoi* 
la pena enunciata nell’articolo-276.- 

* 2'fò, Ogni accattone o vagabondo* che' avrà,' 
esercitato qualanc[üe siasi atto-' di' violenza versò* 
ìe persone * sa ras punito con la Ato-ceve * senza*- 
pregiudizio di' piu- gravi pene , Te- vi è luçgo* 
*ecoudo il genere e le circostanze; della vdedenz#/ 












28o. Tout 


vagabond 


ou mendiant 


qui aiifct, 

commis ün crime 'emportant la peiné des travaux 
forcés a tema _> sera çn cuirs marqué- 


281. dei pleines établies par la présent Codé 
sontre les individus porteurs de faux certificats } 
faux passeports ton faussés feuilles de route j se- 
ront. tou jours j dans l&tir espèce j portées au maxi- 

■mum quand elles Seront appliquées à des vaga* 
bons on meridiani . 

282. Les Vagabonds oU ihéndlatie qui auront 
subi les peines portées pâr les articles' ptécéûens, 
demeureront j a la fin de ces peines j à la dispo* 
si tion du Gouvernement . 


Section VI. 


Délits commis par la voie d’Ëcrits, Images <na 
G-va.vu res distribués sans nom d'Auteur a Im¬ 
primeur où Graveur. 


283 . Toute publication ou distribution d’ou¬ 
vrages ; écrits j avis fi bulletins a affiches > jour¬ 
naux _j fieni! tes périodiques Ou autres imprimés j 
dans lèsqziéls ne se trotera pas t indication vraie 
des nonis j profession et demeure de l’auteur ou 
de V imprimeur A sera > pour ce seul fuit s pi mie 
d’un emprisonnement de six jours à six mois j con¬ 
tre toute personne qui aura sciemment contribué 4; 
la pubZicuîioii ou distr ibution- 


284^ Cette disposition seta té di lite h des pei¬ 
nes de simple police. 1 

fi l’égard descrleurs j afficheurs^ vendeurs' 
ou distributeurs qui auront fait conniiré le person¬ 
ne de laquelle ils tiennent l'écrit imprimés 

de quiconque aura fait connaî¬ 
tre l imprimeur / 

3 .° A l égard infime de l’imprimeur qui, aura 
fait connaître Vauteur. 














m ! fjükftJf mvânno applicate ai vagabóndi 
•iS’i^i'vagaBdndi o accattóni i gtìàìì éÉ@aù-* 


no subito le pene enunciate, nei pròeedeiìtt atti-' 
doH ; rimarranno $ tefmiìiàte elio si e h ó queste 
pene ì a disposiziette dei (^otèl'hd. 


SËzïd'îïè' S e s T X' 



fié di trp'erk-, Scritti i SvidSi ì bàli etti tti , affissi^ 
fi i ornali » fògli periodici ò* alt-re Carte stani paté 
nelle quali non vi seitìi la Vera indicazióne de’ 
A cittì } profession è ô abitari bile drèfl’ autóre o del-' 
lb stampatóre s verrà per'questo* sólo fatto' puni-’ 
ta con una prigionia da’ Sei giorni a’ Sei m'est con* 
frò 1 quaTu'hqu-ò persóna 9 * eh è avrà! scièntemente 
c ont ri b u ito aff a dist ri'b òzio ne o* p u'bbli o a zi o ne . 

284. Questa dispos iziotte sarà, ridotta a delle 
nette di èéttiplióe polizìa - a ^ ,■ 

if- A riguardò dò* vociferatóri s àffissóri s 
venditori e distributori 5 che avranno fatta co-' 
fi ostiere là persóna dàlia quàle ricevuto avranno' 
fò scrìtto stampato ; 

2.'° A riguardo di chiunque avrà fatto’ cono¬ 
scere lo stampatóre; 

2. 0 A riguardò eziandio' delio stampatore * 
óbe avrà fatto conoscere 1’autore. 












2o:t. Si l écrit imprimé contient quelques pro~ 
locations a des Crimes, ou délits ■> les crieurs , a f¬ 
ficheurs ;s vendeurs et distributeurs seront punis 
comme Complices des provocateurs* a mains qu'ils 
aient fait connaître ceux dont ils tienne7it Vécrit 
contenant la provocation* 

tai cas de rérél <tion j ils n'encourront qu'un 
c mp ris on 71 e m eut de six jours a trois mois ? et la 
peine d& complicité* ne restera applic ible qu 'à ceux 
(jttt n auront point f ait conn titre les personnes 
dont ils aurait reçu /écrit imprimée et à Vimprt- 
meur 3 s il est connu , 

'286* Dans tous cas ci-dessus, il y aura 
confiscation des exemplaires. saisis* 

-87» 7 onte exposition ou distribution de chan - 
sons _■> pamphlets , figures ou images contraires 
aux honnes mœurs , sera punie d'une amende de 
seize fi unes a cinq cents francs ^ drin cm prison- 
nement d un mois a un an , et de la confiscation 
des planifies et des exemplaires imprimés ou gra* 
ves.de chansons j figures ou autres objets du 
délit * 

288. La peine d'emprisonnement et Vamende 
prononcée par l article précédent _j seront réduites 
a des peines de simple police ; 

t A l égard de. crleurs , vendeurs ou distri - 
buteurs, qui aurati fait connaître la personne qui 
leur a remis Vobjet du délit i 

“\ À l égard, de quiconque aura fait connaître 

l imprimeur ou le graveur ; 

oc A l egard meme de Vimprimeur ou du ^ra- 
veui qui auront fait connaître Vautmr ou la per* 
sonne qui les aura changés de l'impression ou de 
£a gravur e * 

^89, Dans tous les cas exprimés en la prèseti* 
te section j et oîi V auteur sera connu, il subira 

dëlit dXimmn la L eiJ l e attac ^ e à l‘espece du 
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*3$ So ìo scrìtto stampato contiene degli 
•eccitamenti* dei misfatti o delitti, i vociferato- 
ri , adisse ri, venditori e distributori saranno puni¬ 
ti colite complici dei promotori a meno che non 
abbiano tutti conosco re quei li da' quali hanno vi¬ 
ce v e to lo so ritto co ntenen te u u ta V eccita me n to. 

TV T el caso (Ti ri vista? ione essi non inepvroao 
che ì„ una prigionia da sci giorni a’_ tre mesi s 
e fa prua dì complicità non sera applicabile che 
a quelli ohe non avranno fatte conoscere le per- 
somì dallo quali ricevuto avranno lo scritto 
stampato , o alto, stampatore ss è noto 

in tutti i surriferiti casi vi sarà la con- 
fiscazinue degli esemplari arrestati ■ . 

■>$-r Oualurtcjcie esposizione o distribuzione 
di canzonette , Strofe, figure o immagini cetra¬ 
rie a'buoni costumi, sarà punita coti un am¬ 
menda da’ sadici a’ cinquecento trancia, conuna 
p ri glori ia cl a u n m ose a un anno, e la cu n hs e a- 
zione del le stampe ed esempla ri impressi o incisi, 
di canzonette, figure, o altri oggetti del delitto. 


*288. Le pene della prigionia o dell.’ammen¬ 
da pronunziata dal precede nfce a ri' icoio, saranno 
ridotte a pene di semplice polizia, 

1. ° Riguardo a’ voci {evalo r» , venditori, o 
distri boto ri, che .avranno fatta conoscere la per¬ 
sona ohe loro ha consegnato Log-getto del delitto; 

2 . ° Riguardo a chiunque avrà latto cono¬ 
scere lo stampatore o I* incisore; 

3 . ° A riguardo similmente dello stampatore , 
o incisore, che avranno latto .conoscere 1 autore 
o la persona che gli avrà ordinala la stampa p 

l’incisione. , 

28g. In tutti i casi es pressi ne da presente 
sezione , e dove è noto 1’ autiere , questi subirà 
li maximum della pena annessa alla specie ad 
delitto. 
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t> isposifcioiis partieititres. 

2go. Tout individus qui y sans y avoir été ail« 
, torisô par la police y fera ta métier dé crieurs ou 
afficheurs d'écrits Imprimés > dessins'Ou graviti ^ y 
même munis des notila iVaiiteufs y imprimeurs y des¬ 
sinateurs ou graveurs y sera puni clhiri empriscin* 
nement do six jours à deux mois.' 

S E C T I 0 N Vii, 

Des dissociations ou Réunions illicites. 

29.1. Nul association dé plus de vingt person¬ 
nes , dont te but séra ile se réunir tous les jour#' 
ou à certain# jour# fnarqüis pour S'occuper d'ob¬ 
jets religieux y littéraires j politiques oti autres y ne 
pourra se former qiddvéc Vagrément du Goitver- 
liement y eé sons les conditions qu'il plaira h Vau¬ 
torité publique d'imposer a la Société. 

Da 7 is le nombre de personnes indiqué par le 
présent article, y né sont pas conïpriSes cèlle domN 
ciliées dans la. mais'on où V association sé réunit ; 

292. Toute association de la nature ci-dessus 
exprimée qui se sera formée sans autorisation y ou 
qui j après Vavoir obtenue y aura enfreint les con-’ 
ditions à. elle imposée# » séta tUs'soutè. 

tes chefs g directeurs ou administrateurs dé 
T association seront èn outre punis d'une amende 
dé seize francs' a deux cents francs. 

293. Si j par discours y exhortation y invocations 
où prières; j en quelque langue que ce soit , ou par 
lecture y affiché y publication où distributions dé¬ 
crits jtieloônquéS y il a été fait y dans ces assem¬ 
blées y quelques provocations a des crimes ou à'dos 

délits j la peine sera de cent fr. ci trois cents fr. 

* ■&.< 


























Disposizioni parucolari . 

oqo. Tutti quegl 1 individui éhe senza essere 
tortati dalla polizìa faranno il mestiere di 
vociferatori 'o affissoti di scritti stampati , tìnto* 
e „i o stampe ihcisé , anche mumte_ dei _ nomi 
de' : di autori j, stampatori , disegnatori , o inciso» 
r \ f verranno puniti con la prigionia da set gior¬ 
ni a’due mesi. 

Sezione Sèttima 
Delle Associazioni o ufiiohi illecite . 

291. Veruna àSsódiaziohe o Adunanza di piu 
di venti persone il di cui oggetto, Sarà di unir» 
si insieme tutti i giorni, o in certi prefìssi giorni, 
per occuparsi in dose feligiose* letterarie, politi¬ 
che, 0 altre, non potrà formarsi senza il benepla- 
citô de] Ü-ove.rno, e sotto le eohdmodi che piacerà 
alia pubblica autorità d’ imporre alia società . 

Nei numero delle persone indicate nel pre¬ 
sente articolo non sono comprese quelle domici¬ 
liate freìfa casa dove si ùhiSce la suddetta so- 

cietà . ^ 

292- Qualunque associazione o adunanza della 
sovrin dina ta natura s elio si sara formata scn* 
za V autori zzàzidhe , o che dopo averla otte da¬ 
ta , avrà violate le condizióni ad essai imposte , 
resterà sciolta . 

I capi s direttorii o amministratori della 
medesima adunanza, saranno in oltre puniti con 
xirt ammenda dai sédici ai dugento franchi. 

290. Se per mezzo di discorsi, esortazioni 
invocazioni o preghiere in qualunque lingua sia- 
gì, o Starile la lettura, affissione, pubblicar iène 
o distribuzione di scritti qualunque, sono stati 
dati in tali adunanze degli eccitamenti a dei 
misfatti 0'delitti, la penti-sarà da cento a’tre-- 1 








d'amende , et de trois mois et douée ans d’empn* 
sonnement > contre' les chefs > directeurs et aàtni* 
nistrateurs de ces associations , sans préjudice des 
peines plus fortes qui Serate fit portées pat là top 
contre les individus personnellement coupables dé 
la provocation : lesquels s en aucun c'as > ne pour¬ 
ront être punis d. Une peine moindre que celle in¬ 
fligée aux chefs , directeurs et administrateurs dé 
l'association. 

‘ 294 - Tout individu qui sans ta permission dé 
Vautorité municipale , àura accordé ou consenti 
Tusage de sa. maison ou de son appartement s eri 
tout ott en partie , pour ta réunion des membres 
datine association même autorisée ,■ ou pour l ’exër* 
cice d'un culte > sera puni d'ttné amende de seize 
francs à deux cents francs. 

T I T R e a. 

Grimes et délits contre des pærticuIieïS& 

C H a P I TRE I.er 

Crimes et Délits contre les Personnes. 

$ E C T l O U J.er 

Heurt re et autres Crimes capitaux, Menaces 
d’attentats contre les personnes. 

§ L ei 

Meurtre s Assassinat * Pam-icide 3 Infanticide s 
Empoisonnement. 

295. Lliom ioide commis volontairement est qua* 
Ifié meurtre. 

29b* Toute mexirtre commis avec préméditation 
mu de guet-apens , est qualifié ass isminat* 






















14 * 

cento franchi dì anime nei a , e dai . ive ™^*ì 
due afilli di pvi «.'ionia contro i capi * duetto** 
ed a imuini strato vi di dette adunanze senza pr* 
«•indizio di maggiori pene, che pronunziate fW 
f 0 „ dalla loggS contro gV incl vido, Pronai. 

inente colpevoli degli eccitamenti, } 

caso non potano esser pnnit. con un« P«- 
„ a minore di quella data ai capi direttori, cd 
aminifiì^ratoi ? i àèìV associazione . 

& oq/j Qualunque individuo che senza la pe*v 
missione dell* autorità municipale avrà accorda¬ 
to o acconsentito all* uSo della sua casa o di bb 
suo appartamento in tutto o m parte, per ! u- 
Ï one de’ membri di una sometà anche auton»- 
Uf*. o per l’esercizio di un culto, verra pani¬ 
co con uri ammenda da’ sedici a dugenio trancia . 

Titolo Sicosdo, 

Misfatti e delitti contro i particolari , 

CTa p i t o l o T ki m o, 


• $Hisfutti e delitti contro le persone, 

g e zi o vi t Piuma. 

Omicìdi ed altri mis fatti capitali ; minacele ed 
attentati contro le persone, 

§• Ï* * 


Omicidio , assassinio > parricidio , infanticìdio , 

veneficio , 

TP omicidio commesso vol-ontarlarne nte, 
^ un uccisione quali fibrata. 

og6. Ogni omicidio commesso con premedì- 
ione 3 o atto proditorio, è qualificato por un 
assassinio , 







297- E a 'préméditation consiste dans le dessein 
formé j avant l’action d’attenter à la personne 
d un individu déterminé, ou même de celui qui 
sera trouvé ou rencontré , quand même ce dessein 
serait dépendant de quelque circonstance ou de 
quelque condition. 

298. Le guet-apens consiste a attendre plus cm 
moins de tems j dans un ou divers lieux } un indi¬ 
vidu j soit pour loi donner la mort,, spit- pour 
exercer sur lut des actes de violence. 

299- qualifié parricide le meurtre des pè¬ 
res ou mères légitimes j naturels, au adoptifs. } ou 
de tout autre ascendant légitime. 

&?0. Est qualifié infanticide le meurtre d y un 
enfant nouveau-né. 

3 ci. Est qualifié emprisonnement tout attentat 
à la vie d une personne j par Veffet de sustances- 
cjtd peuvent donner la mort plus ou moins promp-. 
ternent j de quelque manière que ces substances 
aient été employées, ou administrées > et quelles, 
qui en aient été les suites . 

3 02. Tout comptable d'assassinat de-parricide } 
d’infanticide et d’emprisonnement ; sera puni de 
mort} sans préjudice- de la. disposition particulière 
contenue en l article l 3 j relativement au parricide ■ 

•)0i3. Seront punis, comme coi.ipabJ.es d’assasi- 
ficit , tous malfaiteur s j quelle que soit leur dénomi¬ 
nation qui j pour^ l exécution de leurs crimes } 
employtmt des tortures ou commettent des, actes 
de barbarie . 

oc'4- Le meurtre eviportera la peine de moi t j 
lot squ il aura précédé j accompagné ou suivi un 
autre crime- ou délit. 

En tout autre cas j le coupable de meurtre sera 
puni de- la peine des travaux forcés a perpétuité* 
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09^. Jja premeditazione consiste nel. disegno 
formato innanzi l’azione, di attentare contro 
la pe afona di un determinato individuo^, o an¬ 
che di quell lo che fosse trovato^ o in co ritmato , 
quando eziandio un tal disegno tosse cjipencrente 
da qualche cireost$nza o da qualche condizione. 

298. .L* atto proditorio consiste nell’ aspet¬ 
tare ûn ìpaggiore^) mipore ^tempo in pno di¬ 
versi luoghi un dato individuo, o per dargli la 
morto o per esercitai* 6 sopra di lui delle azioni 
di violenza . 

299. E’ qualificato come parricidio, V omici¬ 
dio dei padre, o delia madre, legittimi, nafcur 
rali o adottivi, odi qualunque altro legittimo 
ascendente . 

• 3 oo. È’ qualificato come infanticidio V omi¬ 
cidio di un fan eia Ilo nato di fresco . 

3 ci. È qualificato di veneficio qualunque at¬ 
tentato alla vita di una persona per mezzo di 
sostanze capaci di dar la morte più 0 meno 
prontamente, in qualunque maniera che queste 
sostanze sieno state impiegate 0 amministrate, 
e qualunque ne sieno state le conseguenze . 

3 0 2 . Ogni colpevole di assassinio, di parri¬ 
cidio,. d’infanticidio e veneficio, srtrà punito 
pon la pena di morte, senza pregiudizio' della 
disposizione particolare contenuta qeir.artiç. i 3 . 
relativamente al parricidio. 

3 0 3 . Saranno puniti ©cine colpevoli di assas¬ 
sinio tutti i malfattori qualunque sia la loro de- 
noiii'iiiaziorje , die per f esecuzione dei loro mi¬ 
sfatti, hanno fitti’ uso. delle torture , 0 hanno 
Commesso degli alti di barbarie . 

oof. Per V omicidip viep. prescritta la pena 
di morte , allorché sarà stato preceduto, acce,pi¬ 
pa g ç atto >■ o seguito da 1.1 n a 111*0. ìpisfai10 o fieììtto. 

In qualunqqo altro, caso il reo d’ omicidio 
$àrà punito con la pena de’ lqvorì forzati a vit^* 


- --- 
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Menaces, 


po 5 , ÇtflMtôngKe aura menacé y par écrit ano¬ 
nyme ousìngnv-d assassinata d'empoisonnement^ ou 
de tout autre attentat contre les personnes puiser 
rait punissable de la peine dmnmrt > des fi avaux 
ïfà r a es il p e? p et tute j o u d e la d ép o i f a t iô n 3 ser cl pu n i 
delà peine des travaux forcés a teins , dans le cas 
ou la menace aurait été faite avec ordre de déposer 
une süjkm-e d’argent dans un lieu indiqué j eu de 
remplir tout autre condition ; 

3 n 6 . Si oette menace n 3 œ été accompag née d’au¬ 
cun ordre ou condition ^ ta peiné sera dim agri* 
'sonnement de 'deux ans au moins ^ et de cinq ans 
au plus -, et d une amende de cent francs à six 
Petits fi ancs, 

3 op. Si la menace fait aime ordre ow sous con¬ 
dition a été verbale y le coupable sera puni d 'tifi 
emprisonnement de six mois a deux ans ^ et d \ine 
a mende de vingt-cinq francs d trois cents francs. 

3 ô 8 . Bàrn les Cils prévus par les deux précé¬ 
dées articles > le coupahlp pourra de plus être 
mis jf par Varrêt ou le jugement ■> sous la surveil¬ 
lance de la liante police ^ pour cinq ans au moins 
et dix ans au plus* 

Section TL 

-Blessures et Coups volontaires non qualifiésMeur* 
tre ? et autres Crimes et Délits volontaires. 

3 oq. Sera puni de lapeme delà réclusion ^ tout 
individu qui aura fait des blessures ou porté des 
coups j, .$ U est résulté- de cés actes de violence 
une maladie ou ùw opacité de travail personnel 
peridant plus de vingt jours. 
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§. TI. 


Mirmcoie . 

3 0 4 Chrianq«e■ avra minacciato con una flcrifc» 
to anonimo o firmata, di assassinio., veneficio © 
«raìufUua altro attentato contro Ta persona, che 
|L* e meritevole della pena di ni orto, de .avori foi.- 
fati abitai o della deportazione, verrà punito eoa 
la pena de’lavori forzati per im dato fcenipo, nel 
ciso ia eoi lo minaccia fosse stata fatta con 1 or- 

dine di deporre ima somma di denaro ia un dato 
luoo-oo di adempire qualunque, altra condizione. 
1 °3o6 Se questa minaccia non e stata accom¬ 

pagnata da alcun ordine o. condizione, la pena 
L! di una prigionia di due anni almeno, e al 
più di cinque anni , e di mia ammenda da! 

oent=o ai sei cento franchi. 

3o(7. Se la minaccia fatta con ordine o sotto 
condizione è stata verbale , il reo verrà pumfco 
con la prigionia dai sei mesi ai due anni, ed un 
ammenda dai venticinque ai trecento f panelli. 

3c8. Nei casi preveduti da i aue precedenti 
articoli », 'ù reo potrà inoltre, in virtù della 
.sentenza o. decreto esser messo, sotto, ta vigilanza 
dell’ alta polizìa per anni cinque almeno, ed. anni 
dieci al più , 

Sezione Se.c on d æ . 


Ferite e percosse volontarie non qualificate di 
omicidio ed altri misfatti e delitti volontarj. 

3o9’. Sarà punito con la ^ pena. di oarcei'e 
qualunque individuo die avrà cagionate de Le 
ferite o date delle percosse , se ne risulta, da 
questi atti di' violenza una malattia o un inca¬ 
pacità per s o n ale d i potè x aoc udir e al 1 avoro per. 
più di venti giorni. 
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0 10 Se il misfatto enunciato nel precedent® 
articolo è sfato commesso con premeditazione o 

1* p.W «W» de liiyori forati 

p ev un a o“d 1 o P Ìa ferite o i colpi » peicOMO 
n„„ aVra'ntiQ e a «-innata alcuna malattua o. nifi»- 
va cita di lavoro -personale della specie ?oeen- 
lata nell orticola &9= il »'«> tara punita con 
una. prigionia da un inese ai due. anni , e 
ammenda dai sedici ai dii gente franchi _ 

’ Se vi è premeditazione o atto proditorio la 
pvia-ioniu sarà dai due ai cinque anni, e 1 am- 
menda dai cinquanta, ai cinquecento franche 
r -ho. .Ne’ casi preveduti dall articolo 009. oio. 
c se. il reo ha commesso il misfatto verso 

suo padre o sua madre legittimi naturali o adot- 
tivi , o altri legittimi ascendenti, verrà punito 

nulla seguente maniera . _ _ 

Se V articolo al quale si refenra il caso 
pronunzia la prigionia e l’ammenda, il reo su- 

tira la pena della carcere-, - 

Se V articolo pròn a ima la pfi p a della carce¬ 
re, subirà quella dei lavori forzati per un. dato 

te!1, ^e’r articolo pronunzia la pena, dei lavori 
forzati per un dato tempo, subirà quella dei 

lavori forzati a vita,* . , . 

3i 3. I misfatti e delitti preveduta nella pre¬ 
sente sezione, e nella sezione- prcccaente, se sono 

stati commessi m. una riunione sediziosa con ri¬ 
bellione e saccheggio , sono imputano t ai capi, 
a ut-ori, istigatori e proniolor idi queste riun ioni, 
ribellioni, o saccheggi a ed essi saranno pu nm 
come rei di tali misfatti o delitti, e condannati 
alle pene medesime di quelli, che gli avranno 
personalmente commessi, ; „ , , . 

Sl/L Òaalu.nqae individuo, che. avra fabbri¬ 
cati, spacciati e-venduti degli stiletti, tromboni 
q qualunque altra specie di armi proibite dalla. 





st ™ *** *'* 

* ' c " r ae a. ^/ouj'i a six mois. 

d'un^n™ misera porteur-des, dits arine s sera puni 
d une amende de seize francs h deux cent franc,. 

confisquée^ ^ €t VaUtXe Ças * hs ' a? ' mes - Ke W 

s'il ^ e jJj° Ut S<ZaS -P re ^udice de plus forte peine.} 
s. H y eçhet, en. cas. de complicité de crime * 

nées^dnn? X J tr<! les .Pf ines correctionnelles mention* 
Totïnn » l aniCles lodens, les, tribunaux, 
la haute SîT ?? renvoi sous, la surveillance de 
o'/• e 3 c cpiizs deux ans jusqu’à dix ans, 

castration ° U ? .P er $onne coupable du crime dp 
perpétuité? Sfl ira la Î>eLne deS t ravaux ' forcés à 

des Quaran++‘ t ' M GSt l'^ u ^ e ava nt Vexpiration, 
des quarante jours qui auront suivi le crime , le 
coupable subira la peine de mort. * 

dicamem , 3fe’ *Z ■ »* 

~. lo Le ne e$ ou p CLI tQut autre mo y en 

soit a Pr °T- l avortei nent dhine femme enceinte r 
réclusion e * aU ÇOnsent ? ou non - J sera P uni - cIe ht. 

La meme peine sera prononcée contre la femme 
qui se sera giocure l avortement, a elle-même, ou 
yui citu a consenti à faire usage des moyens belle 
ni iques ou administrés h cet effet j si Vavortement 
j en est ensuivi, 

Les médecins y chirurgiens et autres officiers 
e sanje 3 ainsi que les pharmaciens qui auront 
in iqué ou ^ administré ces moyens 3 seront co;i- 
u mnes a la gei ne des travaux forces à tem$ s 
dans le cas ou V avortement aurait eu lieu. 

Qffconqne aura vendu ou débité debois- 
sons falsifiées j contenant de mixtions nuisibles à 
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leo'ffe o (^ai regolamenti di amministrazione pub» 
Vìfca sarà punito con una prigionia dai sei giorni 

ai sei mes i . . „ * . 

Oli elio s che porterà le suddette armi , Sara 
panilo con una ammenda dai seuici ai du genio 

franchi. , 

Nell’uno è nell’ altro caso le armi saranno 

confiscate . 

Il tutto senza prègindizib della maggior pe¬ 
na se vi è luogo nel caso di complicità di ini* 

é * dlt 3 lk Oltre le pene cOfreziOfiaH Surriferite 
ftei precedenti articoli, i tribunali potranno 
pronunziare la remissione sotto la vigilanza del* 
i’ alta polizia dai due fino a dieci anni. 

316 . Ogni persona tfolpevoìc di misfatto di 
castrazione subirà la pena de’ lavori forzati a 
vita. 

Se ne è risultata la morte* prima che sieni? 
passati quaranta giorni dopo il commesso niis* 
fattoi il reo subirà la pena di morte . 

Si^. Ohi uà que con alimenti , bèvàndé , me¬ 
dicamenti, violenze 0 co'n qualunque altro mez¬ 
zo avrà procurato 1’ aborto di una. donna incin¬ 
ta , sia che 'éliti vi abbia accori seti fcitò o ito, sara 
punito con la carcere . - 

li’ istessa pena verrà pronunziata cóntro la 
donna -, "che si sarà procurata l’aborto da se me¬ 
desima , 0 ohe aVfà acconsentito a fave uso dei 
mezzi ad essa indicati 0 amministrati a tal’ef¬ 
fetto , se ne è derivato V abòrto. 

I medici, chirurghi 'ed altri uffizi ali di sa-' 
ìiità s ugualmente che gli Speziali, che indicati 
évranno 0 o amministrati questi mezzi, saranno 
Condannati alla pena de’ lavori forzati per nrt 
dato tèmpo , nel caso in cui abbia avuto luogo 
! aborto . 

3 î 8 . Chiunque avrà vendute 0 spacciate del¬ 
ie bevande falsificate contenenti delle mistioni 













la santéj sera pimi d'un emprisonnement de six 
jours h deux dns , et d une amende de seize francs 
à cinq cents francs. 

Seront s.listes et confisquées les boissons fil- 
sifiées trouvées appartenir au vendeur ou débi¬ 
tant. 

S £ C T 1 0 p III. 

Homicide j Blessures et Coups involontaires ; 
Crim.es et Délits excusables, et Cas où ils ne 
peuvent être excusés ; iiomici.de s Blessure et 
Coups qui ne sont ni ‘©vîntes ni délits. 

| /•« 

Homicide s Blessures et Coups involontaires. 

3 iq. Quiconque , par maladresse j imprudence , 
inattention, négligence ou inobservation des ;v- 
glemens , aura Coni mis involontairement un homi 
eide , ou en aura involontairement été h cause, 
sera puni d'un emprisonnement de trois mois à 
deux ans , et d'une amende de cinquante francs 
a six cents francs. 

o' 2 .c, S il n est résulté dii défaut d'adresse ou 
de précaution que des blessures ou coups , l empri¬ 
sonnement sera de six jours a deux mois , et Va * 
mende sera de seize francs a cent francs. 

f lî 

Crimes et Délits excusables 3 et Cas où ils ne 
peuvent être excusés. 

321 . Le meurtre, ainsi que les blessures et 
les coups , sont excusables. - s''ils ont été provo¬ 
qués par des coups ou vioïenoes graves envers les 
jjef sonnes* 


/ 
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nocive alla salute, verra punito con una prillo- 
nia da’ sei giorni a 1 do» «con an ammenda 

da' sedici a’ cinquecento franchi . _ 

Saranno prese e confiscate tutte e bevande 
falsificate trovate appartenere a chi le vende o 
le spaccia . 

Sezione Terza. 

Omicidio > ferite e percosse involontarie : misfatti 
e delitti * scusabili , e casi nef quali non possono 
èssere scusati . Omicidio, ferite o percosse , che 
hon sono ne misfatti ne delitti. 

i i 

Omicidio j ferite e percòsse involontarie. 

3 iq Chiunque per poca avvertenza, impru¬ 
denza; disattenzione, negligenza o inosservanza 
dei regolamenti , avrà commesso un omicidio o 
ne sava stato invoTont aria mente la causa, sava 
punito còri una prigionia da’ tre mesi à’ due an¬ 
ni , e uri ammenda dai cinquanta a seicento 

franchi . , • , . -, 

3.1.0 Se nè risultato per mala avvertenza o 

mancanza di precauzione soltanto delle ferite o 
percòsse s la prigionia sarà da’ sei giorni a due 
mesi •' e rammenda da’ sedici a cento franchi. 


$. H* ■ 

Misfatti e delitti scusabili , e casi ne 3 quali non 
possono essere scusati . 

3^1, Xi s omicidio come pure le ferite e per¬ 
còsse," sono scusabili se sono stale provocate con 
percòsse o violenze gravi verso le pèrsone . 
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l6 'i , . } 

cl 2. Les crimes et délits mentionnés au précéj 
>.Umt art rôle sont également excusables, s’ils ont 
etc commis en repoussant pendmt le jour V escala. 
V. 0U 'ty • u:tL())1 des cinture s , murs ou entrée 
\ nni «“**<»« ûïi d’un appartement habité ou dt 
leurs dependances. 

St Le fan est arrivé pendant la nuit , cê cas 
est regie par L article o2(J. 

P ar ridde n'est jamais excusable. 

-îi|. „e meurtre commis par Vépctiix smVêpou* 

se, on par celle-ci sur son époux / fresi pas e.vcw 
sable., si h vie de l'époux ou de l'épouse nai a 
commis le meurtre n a a pas été mise en péril ciani 
le moment meme où la meurtre a eu lieu. 


dmS ls cas d-’ adultere , prévu par- 
1 a. t, ,la 3 ofc> , le. meurtre commis par Vépoux sur 
son epouse. ainsi qj te sur U complice > h l'Instant 
ou U les surprend en flagrant délit dans la mai - 
*' ûn GQnjitgàle. y eut excusable> 

o' 2 o. Le crune de castration , s’il a été immé - 
t intement provoqué par un outrage violent a la 
pudeur j sera considéré comme meurtre ou blessu¬ 
res excusables. 

026. Lorsque lo fait d'excuse séra preuité > 


u il s agit d un crime emportant la peine de 
mort, ou celte des travaux forces a perpétuité, m 
ceLLe de La déportation ^ la peine sera réduite à 
un emprisonnement d’un an à cinq ans; 

^ ^ il de tout mitre crime j eZZe sera réduite 

il un ( rupi isotiTiCTJieTit de six mois a deux ans y 
Dans ccs detix premiers cas , les coupables 
pourront de plus être mis par l'arrêt ou jugement 
sous la surveillance de la haute police pendant 
Cinq ans au moins et dix ans au plus. 

S il s agît d un délit j elle sera réduite ci un 
emprisonnement de six jours h six mois. 
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322 . 1 misfatti e delitti enunciati nel pre¬ 
cedente articolo sono ugualmente scusabili se 
■sont) stati commessi di giorno respingendo utia 
sfatata o rottura di porte chiuse , in uri o in* 
di una casa o appartamento abitati o 

delie sue dipendenze., 

Se U fatto e accaduto m tempo di notte , 
questo caso è regolato dall’articolo 029. 

^ " 323 . 11 parricidio non è mai scusabile . 

324. Ij’ omicidio commesso dal marito sulla 
moglie e da questa sul marito non è punto scu- 
sa'feTle s se la vita del marito o della moglie, 
clic ba commesso 1* omicidio , non è stata messa 
in pericolo nell 5 istante medesimo m cm 1* orni-* 
oidio ha avuto luogo-. 

Non ostante nel caso di adulterio preveduto 
dall' avtic* 336 . V omicidio commesso dal marito 
sulla moglie come pure sul «uo complice nell’ 
istante che gli sorprende in flagrante delitto 
nella Casa conjugale è scusabile . 

325 . 13 misfatto di castrazione, se è stato 
immediatamente provocato da un oltraggio vio¬ 
lento al pudore, gara considerato come un omi¬ 
cidio o ferite scusabili. 

3 26. Qualora pero il fatto inducente la seti- 
-sa sarà provato \ 

Se Si tratta di un misfatto meritevole della 
pena di morte o quella de’lavori .forzati a vita, 
a della deportazione , la pena sarà ridotta a 
Una prigionia da uno a’cinque anni; 

Se si tratta di qualunque altro delitto4 sarà 
ridotta a una prigionia da'sei mesi a’due anni; 

In questi cine primi casi , i rei potranno 
inoltre esser messi in virtù della sentenza 0 
creto sotto la vigilanza dell’alta polizìa per anni 
cinque almeno ed anni dieci al piti ; 

Se si tratta eli un delitto sarà ridotto a una 
prigionia da’ sci giorni a’ sei me,sì, 
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$. III. 


Homicide , B 1 essores et Coups non qn 
crimes ni délits. . 


o27- II n'y a ni crime niJLëlit , lorsque Vhomi- 
eide j tes blessures et les coups éttient ordonnés 
par la loi et commandes par l'autorité legittime,. 

328 . Il n’y a ni crime ni délit , lorsque l'ho¬ 
micide 3 les blessures et les coups ét dent comman¬ 
dés par la 7 iécessité actuelle de la lé >itime défense 

, 1 - * j - 0 

de soi-meme ou d autrui . 

3*29* Sont compris dans les cas de nécessité 
actuelle de défense > les deux cas suiv ms : 

l.° Si l'homicide a été commis, si les blessu¬ 
res ont été faites , ou si les cou os ont été portés 
en repoussant pendant la nuit l escalade ou Vef- 
fr action des clôtures , mur s ou entrée d'uns mai¬ 
son ou d un appartement habité ou de leurs dé¬ 
pendances f 

‘l.° Si le fait a eu lieu en se défendant con¬ 
tre les auteurs de vols ou de pillages exécutés 
avec violence. 


Section IV. 

Attentats aux Mœurs. 

33 0. Toute personne qui aura commis un ou¬ 
trage public a la pudeur j sera punie d'un empri¬ 
sonnement de trois mois à un an j et d'une amen¬ 
de dé seize francs a deux cents francs. 

331 . Quiconque aura commis le crime de viol } 
ou sera coupable de tout autre attentat a la pude¬ 
ur j consommé! ou tenté avec violence contre des 
individus dè l’un ou de Vautre sexe j sera puni de 
la réclusionj 

332 . Si lé crime a été commis sur la personne 























Òfnicidio j, ferite e percosse non qualificati nè 
come misfatti , ne come delitti . 

S‘ 2 - 7 . Non vi è nè misfatto nè delitto allor¬ 
ché V umidi dio , le ferite e le percosse , erano 
ordinate dalla legge e comandate dalla legit¬ 
tima autorità ■ v • < , -, 

3$g: Non vi è nè misfatto ne delitto quando 
H omicidio, le ferite e le percosse erano indotte 
dall’attuale necessità _ della difesa legittima di 
se medesimo o di altri, 

329. Sono compresi nel caso di attuale di te¬ 
sa i due seguenti casi : 

1, ° Se l’omicidio è stato commesso, fatte le 
feri lo s ò' le percosse date respingendo in tempo 
di notte una scalata o rottura di porte chiuse 9 
liitmt 5 o ingresso, di una casa o appartamento 
abitato , o sue dipendenze ; 

2. ° Se il fatto ha avuto luogo difendendosi 
Contro gii autori de’ furti o saccheggi eseguiti 
con violenza . 

Sezione Quarta. 

Attentato ai costumi . 

3 So. Qualunque persona, che avrà commes¬ 
so un pubblico oltraggio ai pudore, sarà punita 
con una prigionia da’ire mesi a un arino ed un 
a in menda d a? s'ed ic i ; a’ d u g ento fra 11 c h i. 

Sol* Chiunque avrà commesso 1 il misfatto di 
violazione, o sarà reo di qualunque altro atten¬ 
dato al pudore i 1 consumato © tentato' con violen¬ 
za contro gl’individui' delibino o dell’altro ses¬ 
so, verrà punito con la carcere 

332 . Se il misfatto è stato commesso su di 
















•>»>#. {h:;,: 0 n<]ur attrattenté au mœurs, en 
rxcu int .f ivoris tm ou fanUtim habituellement 


? ; fU b iuche t ou la corruption de h jeunesse, de 
t ur: ou de I antre sexe, au-dessous de l'tîge de 
i inpt-nn an, , sera puni d'tin emprisonnement de 
s> ' #I tieux arts j et d'une amende Je cinquante 

Jrane^a ctw] cent francs* 

Si ta prostitution ou Zi corruption a été exi- 
tee , favorisée } ou facilitée pu letnsp'eres , mère;, 
tuteurs ou autres personnes chargées de leur sûr - 
vi :.m e , li peine sera de deux arts à cinq ans 
<t < ]■ isorinr.t ruent > et de trois cents francs a mille 

fran\ d'amende. 

, t es coupables du délit mentionné au pn* 

cèdent art Lie , setom interdits de toute tutelle et 
Cut ait Uc y et de toute participation aux conseil de 
fan, ttc ; s - voir 3 les individus auxquels s'applique le 
premier paragraphe do cet article y pendant deux 
auf au moins et cinq ans au plus ; et ceux dont 
tl est pai lé au second paragraphe , pendant dix 
a fis an moins et fins au plus. 

Si le délit a été commis par le père ou la me* 
re , h* coupable sera de plus privé des droits et 
avantage# à lui accordés sur la personne et les 
biens de / enfant pif le Code Napoléon y Livre 
I.* r * fière IX. «le ];t puissance paternelle* 

Latins tous les cas y les coupables pourront a# 
plus être mis y par V arrêt ou le jugement y sous 


























t6y 

urta giovane persona sotto all’età di quindici 
anni completi , il reo subirà la pena da' lavori 
forzati per un dato tempo . 

333- La pena sarà dei lavori forzati a vita, 
se i rei sono della classe di quelli che hanno 
una autorità sulla persona verso la quale hanno 
commesso I’ attentato , se sono suoi istitutori o 
servitori salariati, se sono o pubblici funziona* 
rj, o ministri di un culto , o se il reo qualun¬ 
que sia stato ajutato nel suo misfatto da una o 
piu persone . 

334- Chiunque avrà attentato ai costumi, fa¬ 
vorendo o facilitando abitualmente il libertinag¬ 
gio o la corruzione della gioventù deli’ uno o 
dell'altro sesso, sotto all'età di anni ventuno, 
sarà punito con una prigionia da’ sei mesi a* due 
anni, ed un ammenda dai cinquanta ai cinque¬ 
cento franchi . 

Se la prostituzione o corruzione è stata ec¬ 
citata . favorita o facilitata dai padri o dalle 
madri, tutori o altre persone incaricate della 
vigilanza sopra di loro ? la pena sarà dai due ai 
cinque anni di prigionia, e da’ trecento a* mil¬ 
le franchi di ammenda . 

335. I rei del delitto enunciato nel prece¬ 
dente articolo, saranno interdetti da ogni tute¬ 
la e cureria e da qualunque partecipatone ai 
consigli di famiglia; cioè gl’individui a’quali si 
applica il primoparagrafo di quest’articolo per 
due anni almeno ed anni cinque al più; e quel¬ 
li di cui è parlato nel secondo paragrafo . da’ 
dieci anni almeno e al più per anni venti 

Se il delitto è stato commesso dal padre o 
dalla madre s il reo sarà inoltre privato dei di¬ 
ritti e ventaggj ad esso accordati sulla persona 
e beni del figlio del Codice Napoleone Lib Ï 
Tit. IX. della potestà paterna . 

In tutti i casi i rei, potranno eziandio es¬ 
ser posti, ip virtù delia sentenza o Decreto, sot- 







tia 

l a surveillance de Ir haute police » en observant t 
pour la durée de la surveillance ; ce qui vient 
d être établi pour li durée de l interdiction meri-' 
t ion née an présent article. 

4-"6- L’adultère dp la femme ne pourra être 
dénoncé que par le mari ; cette faculté même ces¬ 
sera , !?'il est dans le cas prévu par l art. 33<). 

3o7. l a femme convaincue d' adultere stòica 
la peine de l'emprisonnement pendant trois mois 
au moins > et deux ans au plus. 

Le mari rester ; le maître d'arrêter Veffet de 
cette condamnation } en consentant à reprendre sa 
femme. 

338. Le complice de la femme adultere sera 
puni de l'emprisonnement pendant le mémie esnace 
de tems , et , en outre } d'une amende de cent francs ' 
à deux mille francs. 

Les seules preuves qui pourront être admises 
contre le prévenu de .complicité } seront, outre 
le flagrant délit, celles résultant de lettres ou 
autres pièces écrites par le prévenu. 

f'3f). Le mari qui aura entretenu une concu¬ 
bine dans la m tison Conjugale } et qui aura été 
convaincu i sur li plainte de la femme > sera puni 
d’une amende de cent francs à deux mille francs. 

340. Quiconque étant engagé dans b’s liens du 
mariage en aura contracté un autre avant i dissolu- 
fiori du précédent > aera puni de la peine des tra - 
vaux forcés a lents » 

L'officier public qui aura prêté son ministère 
a ce m iri igr y connaissant l'existence du pràcê - 
dent j sera condamné à la même peine . 

































to la vigilanza dell’alta polizia, osservando per 
la dorata di tal vigilanza, ciò che è slato sta¬ 
bilito per la durata dell’interdizione accennata 
nel presente articolo . 

336. Tj’ adulterio della .moglie , non potrà es¬ 
sere dotuìuziato ohe dal marito. Questa facoltà 
eziandio cesserà , se è nel caso preveduto dall' 
artic. 339. 

337 . La donna convinta di adulterio subirà 
]a pena della prigionia di tre mesi almeno e di 
di duo anni al più , 

Il marito sarà padrone di sospendere ]’ effet-* 
to di una tal condanna acconsentendo a ripren¬ 
der seco fa sua moglie. 

338. Il complice della donna adultera sarà 
punito con Ja prigionia .per il medesimo spazio 
di tempo, ed inoltre con l’ammenda da’cento 
a’ duo mila franchi . 

Xe sole prove, che potranno essere ammes¬ 
se cóntro 1’impelato di complicità, saranno ol¬ 
tre il flagrante delitto quelle risultanti da let¬ 
tere o altre carte da esso scritte. 

33g. Il marito che avrà mantenuta una con¬ 
cubina nella casa conjugale , e che ne sarà stato 
convinto in sequela del reclamo della moglie, 
sarà punito con un ammènda da’ cento sino ai 
due mila franchi. 

040 . Chiunque impegnato nei vincoli matri¬ 
moniali, avrà contratto un nuovo matrimonio 
prima che sia scipito il precedente verrà punito 
con la pena de’lavori forzati per un dato tempo. 

Il pubblico ufiz.iale che avrà prestato il suo 
ministero a questo matrimonio , conoscendo L’esi¬ 
stenza del precedente, sarà condannato alla me¬ 
desima pena. 







St c i r o u V. 
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Arrestations illégales et Séquestration. 1 ) 
de personnes. 

o j i . Seront punis de la peine des travaux for¬ 
cés â te ms , ceux qui, sans ordre des autorités 
qonstitnées cr hors les cas o:t la loi ordonne de 
saisir les jtravenus , auront arrête , détenu oit sé¬ 
questré des personnes quelconques ; 

Quiconque aura prêté un lieu pour exécuter la 
détention nu scqnesttation } subira lu même peine-. 

042 . Si la détention ou séquestration a duré 
plus d* un mais , h peine sera celle des travaux 
forcés a perpétuité. 

3 r3. JC i peine sera réduite h Vemprisonne¬ 
ment de deux ans h cinq ans , si las. coupables 
des délits mentionnés en Varticle. 34-1 j non encore 
poursuivis défait, ouf rendu la liberté et la per¬ 
sonne arrêtée , séquestrée ou dé tenue > avant le di¬ 
xième jour accompli depuis celiti de l 'arrestation , 
détention oïl séquestration, Ils pourront néanmoins 
être renvoyés, sous la surveillance de la haute po¬ 
lice j depuis cinq arts Jusqu'à dix ans.- 

-3 44 • -Dans chacun des trois cas suivons, 

1. ° St l arrestation a été exécutée avec le füiix 
Costumo , sorts un faux nom , ou- sur un faux or¬ 
dre de l 'auto ite publique y 

2 . ° Si l individu arrêté , détenu ou séquestré, 
a été menacé de la mort ; 

S. 1 ' S il a été soumis à des tortures corporelles.. 
• 

Les coupables seront punis de mort. 
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S OO Qui NT A. 
presti illegali e-sequestri di pèrsone. *j 

" J * » • • * * *f 

« • A ga ranno puniti wn la pena de- .lavort 
focali por un dilU> t-nnpo,. pmUfo ho P or- 

j ine dêltû an tarici costituite, e (non tf«d 0:15.0 
• nii la ledati ordina ili arrestare gl incolpati , 
avranno arrlst«|e s detenute, o sequestrate delle 

utìi’Sone qualunque . ,, . 

1 Chiunque avrà prestato il luogo per esegui¬ 
vo la 'detenzione .0 sequest ro subira 1 ’ istessa pena . 

3 ,‘2. Se la detenzione o sequestro ,*e durata 
più di 011'mese * la pena sarà de’ lavori forzati 

a vita . ., ,, .... 

3 (3. La pena Sara ridotta alta prigionia dai 

due a’ cinque anni* se i rei dei delitti inéjiitova- 
ti nell’ arti e. •'Hi. contro i quali non è stata af¬ 
fo iti vaine nUC proceduto, hanno restituita la li¬ 
berta alla persona arrestata, sequestrata o de¬ 
tenuta prima del deeimo giorno campito dopo 
quello dell* arresto deleu/iune u se 41 lesi n. ; Po¬ 
tranno non ostante, ossei post 1 Sotto la vigilanza 
dell’alta polizia da’cinque a dieci anni. 

34.4. la ciaschede no de’ tre seguenti casi, . 
l. 6 Se V arresto è stato esaguito con abiti 
ed uniformi finti, sotto un falso roani e a con un 
ordine falso di pubblica autorità -, 

.3 0. g e V ipxlividuo 5 arresi ato detenuto, o seque¬ 
strato è stato minaotìato di movie ; 

3 0 Se è stato sottoposto a delle torture 
' , r '. .,-w 

corporali ; 

I rei saranno puniti con la morte. . 

»... .. l . Jt. 1.^'. - <1 s.i •> : 
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Crimes et délits tendant H empêcher on détruire 
la preuve de l'état civil d'un enfant, on > 
compromettre son existence. Brièvement de mi* 
neurs. infraction aux lu U sur les inhumation*. 

$ Itr 

Crimes et délits envers l’enfant. 

04.4. Les coupables d'enlèvement , de recelé ou. 
de sopprêsston d un enfant, de substitution d’un 
nfant a un autre, onde supposition d'un enfant 

?»£ $“urU$£ r * *#■ V co,lché >> sereni 

htat^À, m, 'l ne ffi. n9 aura lieu contre ceux qui, 

™L K gCS d un en - fant » nc U représenteront 
point aux personnes qui ont droit de le recia- 

_ 3 ^' TaUte Paonne q V i , ayant assisté h un 
f,t°ZlT? * 71 T a *«* la déclaration à 
JaJr P lT ■ P Z r , lart ' M du Code Napoléon , et 
dans le delai fixé par V article K du même C* 

i ' • e> a 'puni d un emprisonnement de six jours 

ernie /* €t d n ne amende de séijte francs a 

ti ois cents francs. fij J * 

f r ^ oute PO’sonne qui , ayant trouvé un en¬ 

fant nouveau ne, ne l’aura pas remis à Valider 

_^__ * 

ïQnt falte^^darîf^' Les déclarations de naissance sc- 

ïH’/meiÆ V tr 0 ,S l .i Oi ; rS A ? ^emehemtnt, i’PoAier 
-2 l i n i,0U ?“ ‘>, fanc lui presente', 
i défaut du S 3 "” 4 1 e /' f8nC “ ra dtfclaréc le p£-re on, 
gie, sades-femmri Pa « - d< \?* 8 “ rs e , n mddlclnc on en chirnr- 
Siiront assi»té à Val ' ,c . ,ers de ® a:1(d * oü autres personnes qui 

e *\ iors ^ e ,a ^ «<• 

alla sera aceoueh.l i> par ,a P ecsonnc laquelle 

« sSi^aiSiaf w * w du «*•. 






















. i63 . 

Sezione Sesta 

Mis fatti e delitti tc/identì a impedire o . distrug¬ 
gere la prova dello stito civile di un fanciullo 
c compromettere la una esistenza . Ratto dei 
minori . Infrazione alle leggi sull 1 inumazione . 

& Î. 

Misfatti e delitti verso un fanciulla. 

345 . I rei rii ratto o di occulta mento o sop¬ 
pressione di un fanciullo , sostituzione di un fan¬ 
ciullo ad un altro , supposizione di un figlio 
fatta da una donna, che non 1’avrà partorite* 
saranno puniti con la carcere. 

L’istessa pena avrà luogo contro quelli, 
clic essendo incaricati della cura dì un fanciullo 
non lo presenteranno alle persone , che hanno 
1111 diritto di ve clama rio . 

346 . (Qualunque persona , che avendo assisti¬ 
to a un puerperio , uon avrà fatta la dichiara, 
zionc prescritta dall’articolo 66. del Codice Na-. 
poleone « dentro il termine fissato dall’ artìcolo 
56. del Codice medesimo 9 sarà punita con la 
prigionia da’ sei giorni, a’ sei mesi, ed un am- 
menda da” sedici franchi a’trecento ( 1 ). 

347 - Qualunque persona che avendo trovato 
un fanciullo nato di fresco non P avrà conse- 


<i> Con, "Nap. Art. Nei tre giortò consecutivi al 
parto' s: fr. ranno la dichiarazioni di. nasuta, aldi ufficiale del¬ 
la Staio Civile , a. cui sarà presentate il bambino.. 

56. La nascita di esso sarà ,, dìcharata dal padre, o. in 
di lui mancanza dai dottori di tifino., dai chirurghila¬ 
vatrici , ufficiali dj sanità , 0 altre pinone che. avranno as¬ 
sistito al parto , e quando la madre partorirà, fuori dtl s.uo 
domicilio > dalla persona in casa della quale si sarà sgra¬ 
vata. In atto dì nascita sarà steso nel momento alla, pre¬ 
senza di due testimoni . 
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,■ r, -a > a * ,TJÏ ' Mt presm’i par Var- 

* , ; :: Corff? Napoléon . .Tfr z prime cüej «a- 

ï porf*<>s orf précédent article . * 


% P r f * i ^ n *£ disposition n'est point applicable 

a ce ut (jt i niiritit consenti h xe charger de l'en* 
J&nt. et qui anr ut f.iit s i déclar itinn h cet égard 
devant U municipalité du Heu oh l enfant a été 
trouve. (\) ' ■ 


•ij?. Ceux qui auront porté h un hospice un 
enfant au dessous de l'âge de sept ans accomplis, 
qut leur aurait été confié afin qu'ils en prissent 
soin nu pour route autre cause , seront punis d’un 
ernpi isonnement de six semaines a six mois , et 
d une amende de seize francs à cinquante francs. 

Toutefois aucune peine ne sera prononcée , 
s'ils n étaient pas tenus ou ne s'étaient pas obli¬ 
gés da pourvoir gratuitement h la nourriture et. 
h l entretien de l enfant, et si personne n'y avait 
pourvu . 

3 19 . Ceux qui auront exposé et délaissé en 
'un lieu salit tire un enfant au dessous de l âge de 
sept ans accomplis, ceux qui auront donné l'or¬ 
dre de l'exposer ainsi, si cet ordre a été exécu¬ 
té, seront, pour cc seul fait, condamnés h un 
emprisonnement de six mois a deux ans, et hune 
amende de seize h deux cents francs. 


(O Cod é >*ap. Art. jS- Toute personne qui aura trouvé 
n ( n enfant nouveau né sera ternie de Je remettre ù l'officier de 
^ tat civil t a i ns que les virements et autres effets trouves avec 

I enfanr, et de déclarer toutes les circonstances tu temps et du 
^ aura trouvé * Il en serâ dresse un procès-verbal 
détaillé, qui énoncera en outre l'âge apparent de 1 enfant, son 
sexe, les noms qui It^î seront donnés , l'autorité ci ile à la* 
quelle U aera rémis .* cc procès-verbal sera inscrit sur les re¬ 
gistres. 
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énato aWtiffiziaîe dello stato ernie come vieil 
Uoritt* dall’ articolo 58. del podice N «T^leo- 
he , verrà punito con le pene pronunciate nel 

oveoodeut e articolo * s # 

" " La presente disposizione non e in ve riin mo¬ 
do an pii cab ile a quello che avesso acconsentito a 
incaricarsi del fanciullo, e tutta avesse la sua 
dichiarazione su lai proposito davanti alla mu¬ 
nicipalità del luogo dove il fanciullo e stato 

trovato ohe avranno p OV tato a uno spe¬ 

dale un fanciullo sotto V età dj anni sette corn¬ 
ai ^ che loro fosse sfato affidato affinché ne 
prendessero cura, o per qualunque altra cau¬ 
sa, saranno puniti con una prigionia dalle sci 
settimane a sei mesi ed un ammenda da sedici 
ài cinquanta franchi . v 

Noti ostante veruna pena non sani pronun¬ 
ziata- so essi non fossero obbligali a provvedere 
tatuila nieiîte al nutrimento e manteiuineuto 
del fanciullo, e se persona alcuna non vi avesse 

che avranno esposto o abbando¬ 
nato in uh luogo solitario, un fanciullo sotto 
a n> e|' a di sette urini compiti, quelli che avran¬ 
no dato l’ordine di esporlo in tal guisa, se un 
tal’ordine fesse stato eseguilo, savanno per que¬ 
sto solo fatto condanniti ad una prigionia dui 
sei mesi ai due anni , e ad un ammenda da’ 16 . 
à’ ììco. franchi. 


(i) s$. Chiunque troverà un neonato sarà in e ih Ugo di 
èouse viario all' ugìtiuleodetlo stato civile, celle vesti , e.i al- 
tre cose trovate presso il bambino ,e di diebiatare le circo- 
nume del tempo, e del luogo iti cui sarà stalo trovato. Se 
sunì fatto un circostanziato processo vaiale, eie di più in¬ 
dicherà l’età che mostrerà il bambino, il di hi sesso, i no¬ 
mi che gli saranno imposti, e l’autorità civile a cui sarà 
stato consegnato . Questo froetsso verbale sani trascritto nei 
tt gin rio, * * 














m 

ra deìet f' 1 '™ ^ «.rito ». 

„ L... y X anS “ "«7/»» . « IW. *,i,. 

rat tutrices f !ancs p cantre tes tuteurs 

fut, t 'Zo-i, t " s T‘ n " s m 

J *»?“.« et delmse pur eux ou pur leur ordre. 

luisaient 11 f a ' l exposition et tin dé- 

VenfiZeet/ T H”**" «*>• « Mc. 
sert lTnddé ' ”tP U m ,s,ro P i ‘‘ • 
fuite' Zar U iU "" res intuite, à lui 

et sVls nlt ’■' ? V “ ? exposé et délaissé, 

ridétte carri. * " *" ! ™" 1 ™ - / action sera CM- 

^ZRrsrzz zss: t \’r cm - 

volontaires , et, a,? 

.. 35 -‘ ?"* «K^n* Axpow* <* délaissé-en un 

heu non solitaire un enfant au dessous de VcUe 
de sept ans accomplis > se*ont punis d'un empii* 
s orine ment de trois mois ü un an, et d'une amen* 
“ e *&ïsc francs a cent francs. 

< 2 &- te délit prévu par le précédent article 

sera puni d un emprisonnement été six mois h deux 

am > e t d une a ™ nde t d€ vingt-cinq francs h deux 
cents f ancs , s il a été commis par les tuteurs ou 
autrices p instituteurs ou institutrices de Venfani.- 

§. IL 

Enlèvement de mineurs. 

C. «J. , par fraude ou viole* 

e " lmr d t* tueurs, ou les 
fait entraincr*’ etournes ou déplacer ou les aura- 
oit ils é?lî.l,‘ d . éta ' lrm ' > ou déplacer des lieux 

direction Tl u :P%r\ Ct '‘ :t l uu ‘ orité « “ & 

salira la peiVÌ t S2““ * 

°' ,a * '' A f*"***™ ainsi enlevé# on détour» 
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cl EL üüi cinquanta ai quattrocento ivancüi p i 

f, itovi o filtrici î instjtuton e mstitutrici del 
fanciullo eéposïb ò abbandonato da loro o i>er 

éài. Se irt seguite* dell esposizione e dell ab- 
bandone preveduto digli articoli *49\ ? V 

fanciullo sarai rimasto mutilato o stroppiato, 
V azione verrà considerata còme ùnfc ferita vo¬ 
lontària à ini fatta, dàlia persona, ehe lo ha es¬ 
posto ed .abbandonato , e se ne e avvenuta Ja 
*iorte , Ì* azione verrà considerata come un omi¬ 
cidio . Kel prilìio caso i rei subiranno la pena 
applicati alle .ferite, volontarie, e Sèi secondo 

taso quella deir omicidi ò . , 

2$ 2 . Quelli ebe avranno esposto o_ abbando¬ 
nato in luogo non solitario' uri fanciulla sótto 
k]V età di sette anni completf, terranno puniti 
con una prigionia dai tre mesi a un anno , ed 
iin ammendà da’ sedici a’ Cento francai . _ 

353. IJ delitto' preveduto dal |irecedente ar- 
{icolòsai’à i» un ito coh u Ita P^i g'ion ia d sf sei toast 

a- da', anni; ed ah ammenda da’ venticinque « 
dujrento franchi. « » « commesso da,, uori 


o tutrici 3 


institutóri o ihstr istrici del fanci'ullò / 


.<$• n, 

Beffo dei minori - 


354. Chiunque avvìi per Violenza o frode t» 
iUi ò fitti rapire' dei minori, o gh arra strai 
&tì deviati, cohdotti via' o gli avra fatti atra- 
jo na“e , deviare ó eorfdnrre aia da’luoghi dove 
èvaho stati posti 0 da quelli a l’autorita o du-c- 
zìone de’ quali erano soggetti o affidati sebi» 

f 355. tìe la persóna iti tal guisa rapita 


e ccA"' 











, rôs 

■ j? *'î nt,e ,,u dessous de seize ans acèoni- 

P 11 '' 3 t2 P? mû Sfa celle des travaux forces a 
temps. 

Quand ta (Ulé an dessous de seize ans 
aurait conienti à son enVeverìient. on suivi vnlon- 
t \ il inu/.t , ravisseur , si celui-ci (tnt majeur 

c un uns n it ait dessus , il semi condanne 

aux travaux forcés a tentes. 

Si le i ivissrur ti avait pas encore i'ingfauti 
ans il sera puni d un emprisonnement de deux a 
cinq ans. 

, or *J.\ ^ ins .. * p t:rt * mi t" r tisseur aurait én àu¬ 
se ht fille cjn d u enlevée, il ne. pourra être potim 
suivi que sur li plainte des personnes rjui J d'a¬ 
pres le a ode Napoli 071, ont le droit de de ru iride f 
la nullité du' marn-je- ni condamné, aida prêt 
que la nullité du mariage aura été prononcée. 


§. Ili 

Infractions aux lois sur les inhumations. 

I { e 

t . C * UX V 1 } > sa J ls ^ autorisation préalable 

de l officier public, . dans le cas ou (die est pre¬ 
scrite , auront fait inhumer un individu décédé 
seront pim s de six jours h deux mois d'empri¬ 
sonnement , et daine amende de seize h cinquante 
francs , sans préjudice de la poursuite des crimes 
dont les auteurs de ce délit pourraient être pré* 
venus dans cette circonstance. r 

L(1 même peine aura Ueu contre ceux nui au - 
ro/jf contrevenu, de >jûclque manière que ce sait, 

finn, , - ?"* ré S lem€ ^ relatifs aux inhuma - 
nom precipite es. 

j«wiw“r t ! '^f u m uco -' 

T,”‘ c *<"**<'*•« «m* Je, éi- 

Us Mc coups ou blessures , sera puni dur, ertmrt* 

*' * ma, h M. L ,. % f 
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ti.y* la via, ë uhi ragazza sotto a” sedici anni 
^lrtìti. p.«» tari da'lavori focato per u 

fl li V56. Oliando la radazza tolto all’eia di se- 
dici ali rii* avesse acconsentito «1 suo ratto o se¬ 
guite voi un tari a meri te il suo rapitore s se que 1 
Ï uuio'fl-iòr di anni ventuno ed anche di piu , vena 
dottdtfntmtd a? U'vfo’i lordati per un dato 1.-empo-, 
rie i! rapitore non avesse undbra venturi to¬ 
no a saldi punito coti una prigionia dai due 

A ' ' 35^ Nel caso ili cui il rapitore avesse spo¬ 
sata hw da lni ra P ita • "? n potra , Tìu 
mol*t.to” » «on in seguil o dÆaq», -eia tolte 

persone, ohe a norma del Codice Napoleone 
hanno il diritto di chiedei’e la nullità del matri¬ 
monio ; nè condannato , m non dopo che sarà 
Stata pronunziata la nullità del .matrimonio . 

§ìjn. 

Infrazioni dite leggi sulle inumazioni . 

Quelli 5 elie ; senza la preventiva auto¬ 
mazione del pubblicò uffiziale nei casi ne quali 
è prescritta dalla legge, avranno fatto sePpeline 
mi invitino defunto saranno puniti con una pii 
Zinnia da’sei giorni a’d# mesi , ed una ammen¬ 
da da’ sedici V cinquanta tranelli, senza P||gj£- 
dizio de* misfatti di cui gli autori di un tal de- 
ìitlo poi rebber* essere incolpati m tal circostanza. 

Tu pena medesima, avra luogo contro quel¬ 
li che avranno- contravvenuto in qualunque 

immiera siasi alla legge * ed ai regolamenti re¬ 
lativi alle inumazioni precipitose . 

35q- Chiunque avrà trafugato o nascosto il 
iCTd-*verc di una persona uccisa 0 morta per con- 

an» frigio»» da' Sci » ies ‘ du0 aIml ’ eA 
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mende de cinquante francs h quatre cents franò* ; 
sans préjudice de peines plus grai*c$ ^ s il a par - 
ticipé au crime . r 

oGo w Sera puni d un emprisonnement de trais 
mois a vn an ^ et de seize francs à deux cents 
francs d'aziende , quiconque se sera rendu cou-' 
pûble ae^ violation de tombeaux ou de Sépultures; 
j ,n . s P^jf dice des peines contre les crimes ou les 
délits qui seraient joints à celui-ci. 


S e i T i o n VÌI. 

Faux témoignage, calomnies injures 9 
révélation de secrets. 


• • i f- 

^aux témoignage. 

36l. Quiconque sera coupable de faux témoi¬ 
gnage en matière criminelle, soit contre l'accusé, 
soit, en sa faveur , sera puni de la peine des tra¬ 
vati x forcés a temps. 

. & néanmoins Vaccusé a été condamné a une 
peine plus forte que celle des travaux forcés a 
temps , le faux témoin qui a déposé contre lui, 
subira la niêmè peinû. 


362. Quiconque sera coupable de faux témoi¬ 
gnage en matière correctionnelle ou de police / 
soit contre le prévenu , soit en sm faveur , sera' 
puni da la rhelusion. 

.... . St) ;\/- e eoûpable dé faux témoignage en ma - 

** * u peim ponis «• r* 


004 . Le faux témoin en matière correctionnel¬ 
le > de police privile , qui aura reçu de Vargunt, 
une lecomp&fise quelconque ou des promesses . se¬ 
ra puni dés travaux forcés a temps. 
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ammenda dai cinquanta ai 4.0c. franchi, senza 
pregiudizio di più gravi pene se ha partecipato 

hi delitto « . . . , . , . ._ 

36 o. Sarà puri ito con la prigionia dai tre 

mesi a un anno e da’sedici a’ degente trancili 
di ammenda, eVunque si sarà reso colpevole cu 
Violazione di tombe 0 sepolture, senza prcgiu- 
iHzio delle pene contro i misfatti 0 delitti, che 
vi fossero uniti. 

Sezione Settima 

Testimonianze false , calunnie , ingiurie j 
rivelazione dei segreti 

$• I. 

Testimonianze false , 

36 1. Chiù nane sarà reo di falsa .testini oniaft- 

ra m materia criminale, tanto contro l’accusato 
auanto in suo favore , verrà punito con la pena 
de ! lavori forzati per, un dato tempo ; 

Se non ostante 1 * accusato fosse stato con¬ 
dannato ad una maggior pena di d « ^ 

vori forzati per un dato tempo * ij falso testi¬ 
mone , che ha deposto contro di lui subita la 

■ pena 3^ f Gbìunque sarà colpevole di falsa testi¬ 
monianza in materia correzionale* o di polizia , 
tanto contro 1’ incolpato quanto in suo favore , 

sarà punito eo ’4 la carcere ■ 

,%3. 11 reo di falsa tesltimomanza in m<ìte- 
l'ia civiles verrà punito con la pena pronunciata 

«i*l precedente articolo .• . 

36 /i H falso testi ino ne in in a ter fa c orrez io-‘ 
naie di polizia o civile che avrà ricevuto del. 
denaro, una ricompensa qualunque o dello pre¬ 
messe, sarà punito coi lavori forzati per anda¬ 
to tempo. 
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Dans tous les cas , ce que le faux témoin au < 
ra rr < U " seta conti squé. 

Lu coupable cle subornation de témoins 
sera coud im ne a J a peine des travaux forcés a 
temps , si le faux témoignage qui en a été l'objet 
emporte la peine de, la réclusion ; aux travaux 
forcés a perpétuité > Irìrsqtie le faux témoignage 
pfh partej'fi J a peine des travaux forces a temps > 
ou { t //p de la déportation / et a ht peine de mort t 
l®rs*<u il emportera celle des travaux forcés a per - 
pétuîté > nu la-peine Capit ile. 

«^66. Celui a qui Je serment aura été défère 
on réjvré eri matière civile ^ et qui aura fait un 
faux ■ sermçnt j sera puni de la dégradation ci * 
tnqae* 

Calomnies j injures, révélation de secrets. 

, °^T• Sera coupable* du délit de calomnie , ce- 

Itti qui j soit dans des lieux ou réunions pu hit* 
v j soit dans un acte authentique et public > 
s*z dans un écrit imprimé ou non qui aura été 
air*., né * vendu ou distribue ■, aura imputé a un 
r : t 1 1 du " quelconquv des faits qtti > s ils exist lient> 

exploseraient celui contre le quél ils sont articulé 
d c>s poursuites criminelles ou correctionnelles * 
nu arpie l Exposeraient seulement au mépris ou a 
la haine des citoyens. 

La présente disposition neüt point applicable 
ai x faits dont la loi autorisé la publicité j ni a 
ceux qtr\ Vauteur de l imputation était > par la 
n itzu'e r /e ses fonctions ou de ses devoirs j> obligé 
de révcler ou de réprimer* 

o&f Est réputée fausse.* toute imputation a 
appui dü laquelle la preuve legale' n'est point 
■ra) poi tee. En conséquence j l 'auteur de l imputa¬ 
tion ne sera pas' admis 3 pour sa défense „ a de¬ 
mander (pué la preuve en soit faite : il ne pourra 


'. - - - 
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ïn. tutti. ioMi tvtio. ciò, *h* V**o falso 

testimi'* avrà ricevuto «ava confiselo ; 

365. J1 readisabuvaanooea^ ^tnn^n^ e 

là condannato alla timónian» «ffcé ? f* 

«« ciato tempo se la carceri 

? V WHP »*^* U ^lorcbè ll falsa testi- 
ai lavori toVftì a vita, , lavo H fegati fier 

inonì an za meniti a *4 po- . vt -aziunè ; e la 

un dato tempo 0 Wf ] ìjj? 6 triterà quella dèi 
pena di morte, ullortUt si t H 

lavori forzati a vita o ' a P e . . ‘ ^,, 4 ,, o a rà stato 

366. Voeil. *1 quale .1 giuramento sjfa stato 

deferito o riferito in materia civile , 6 ^ h ® avi . 
prestato un falso giuramento sara punito 
civica cLogrud azione » 

Calunnie , ingiurie , rivelazione di segreti ■ 

367. Sara colpevole di delitto di ca l n uuia 
quello ohe in pubblici luoghi 0 pubbliche ad,.- 
jnanxe o in u/.tto autentico e pubhl.oo , o m 

un foglio stampato | a vk imputati 

Stato aflssso venduto o disino » duali sd 

a UH individuo iqtequeno ! contro H quale 

e S1S te SS evp esporrebbero qi e orimi „all 0 

rSuoppu» Teserebbero so!p ai dis- 

Pre Ta°p“XoSo«lÌ.n h punto a*. 

plioabila « fatti d %,f 4'“,. autore dell’impu- 
pubblicità t ne a quelli, che lopto^ Q 

“,‘‘°“oV doveri &.» obbligato a rivelare 0 re- 
1,1111 368 .'e; riputa»^ ! |“lSS^n n dau‘il 

prova le^lVwneegu^J’j^^"’ p3 

u « cgii 










fias non plus alléguer comme moyen à’excuse que 
les pièces ou les faits sont notoires , ou que les 
imputations qui donnent lieu ah poursuite sont 
copiées ni* extraites de papiers étrangers , ou d’au¬ 
tres écrits imprimés. 

36q. l-es calomnies mises au jour par la voie 
de papiers étrangers > pourront être poursuivies 
contre ceux qui auront envoyé les articles ou don¬ 
né l'ordre de les insérer , ou contribue h F intro¬ 
duction ou a I I distribution de ces papiers en 
France, 


870 . Lorsque le, fût imputé sera légalement 

f rouvé vrai 3 l’auteur de l'imputation sera à Fa¬ 
ri de tonte peine. 

Ne sera considérée comme preuve légale, que 
celle qui réuni ter a d'un jugement * oit de tout au¬ 
tre acte authentique. 

07 t.. Lorsque h preuve légale ne sera pas rap¬ 
portée j le calomniateur, sera, puni des peines sui¬ 
vantes. 

Si le fait imputé est de, nature a mériter la, 

f einc de mort , les travaux forcés h perpétuité ou 
1 déportation , le Coupable, sera puni d'un, empri¬ 
sonnement de deux à cinq ans s et- d" une amende 
de -2C.C, francs, à 5ooo. francs. 

Dans tous les autres, cas 3 l'emprisonnement 
sera d. tin mois & six et- Vamende dp Sc. francs 
a 20 f o. francs. 

37 * 2 . Lorsque les faits imputés, seront punis- 
sabirs suivant la loi j et qiqe Fauteur de F impu¬ 
tation. les aura- dénoncés 3 il sera } durant l in¬ 
struction sur ces faits j sursis h la poursuite et 
au jugement du délit, de calomnie. 

, Quiconque attrq fait par écrit une dénon¬ 

ciation calomnieuse, contre ia\ ou plusieurs indivi- 
dtis j aux officiers de justice ou de police admini¬ 
strative on judiciaire 3 sera puni d'un emprison¬ 
nement d un-pipis a un an 3 et d’une amende de 
i ùc . fanes a 3ooo. francs. 




























non. potò neppure allegare come un mezzo di 
ÏL,, 1 , che le carte ed i flirti sono notorj o che 
f; immutazioni Che danno luogo^ alla procedura 
0 ono copiate o estratte da esteri fogli , o da al* 

36o Le calunnie messe alla luce del giorno 
nev mezzo dei fogli esteri, potranno dare adito 

K ,.na procedura contro quelli che hanno tra* 

*ne*st «rii articoli, o dato l’ordine d’inserirli. 
G contribuito all’introduzione e distribuzione di 

*,li foirli in Francia. ‘ „ , t 

370. Allorché il fatto imputato , Sara legal¬ 
mente provato come vero, V autore dell impu¬ 
tazione sara al coperto da ogni pena . 

Non sava' considerata come una prova legale 
se non quella , che risulterà da una sentenza Q 
da qualunque atto autentico. 

*371. Allorché la. prova legale, non sara pio- 
dotta , il calunniatore sarà punito con le se- 

gUen gl U fatto imputato è di natura da meri¬ 
tare la pena di morte, i lavori .forzati a vita, 
o la depar l'azione , il reo sara. punito con una, 
prigionia dai due ai cinque anni e mn ammen¬ 
da ^la’ 'ioo. a* 5oco. franchi. _ . ■ * 

In tutti S altri casi la prigionìa sara di 
qn. m ese ai,sei mesi, e rammenda da- co. ai 

‘ 2000 - Iran 


«e* la procedine e 

la sentenza sul delitto di calunnia . 

1 373. Chiunque avrà fatta in scritto una de. 

nunzia calunniosa dentro uno o d.vem mdmdui 
Sf r\i uffizi ali di giustizia odi polizia . animi n isti a- 
t&a o giudicala, verrà punito con una pri- 
^ ionia dì un mese a un anno , e uq ammenda 
ài ioo. ÿi ? tremila franchi, 
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If an s tous ies cas , le c. dominateur sera, 
a compter du jour ou il dura subi ’sa peine , in- 
teriiit pendant cinq ans au motus et dix ans au 
plus des droit* mentionnés en l'article *•’. du pré¬ 
sent Code. 

3(,'5 Qu int aux injures ou aux expressions 
<outrojfantes qtti ne ren fermeraient l'imputation d'au.; 
■cun fuit jirvt-is , mais celle d'un vice déterminé , 
si elles ont <-te proférées dans des lieux ou rètti; 

publiques , au insérées dans des écrits itn* 
primés ou non qui auraient été répandus et di¬ 
stribués , la, peine sera une amende de l6. à 5oc v 
francs. 

<> 76 . fontes antres injures nu expressions ou¬ 
trageantes qui n'auront pas eu ce double c trac to¬ 
re de gravités et de publicité , ne donneront lieu, 
qu'a des peines de simple police. 

•i -, - v - • ■ f .i, ' ■ ..r . ' ’ 

■ . ^ 77 . A l egard des imputations et des injures 

qui seraient contenues dans les écrits relatifs à 
la défense des parties , ou dans les plaidoyers , 
1rs juges saisis de la contestation pourront, eu 
jugeant la cause, ou prononcer la suppression 
des injures pu des écrits injurieux , ou faire des 
injonctions aux auteurs du délit, ou les suspen¬ 
dre de leurs fonctions , et statuer sur les domma¬ 
ges intérêts. — 

is durée de cette suspension ne pourra excé¬ 
der six mois : en cas de récidive, elle sera d’un 
■an au moins et de cinq ans au plus. 

Si les injures ou écrits injurieux portent le 
caractère de Calomnie grave, ' et que les, juges 
saisis de là contestation 71 c puissent connaître dit 
■délit , ils ne pourront prononcer contre les préve¬ 
nus qu'une suspension provisoire de leurs jonctions, 
et les renverrent , pour le jugement du délit , de¬ 
vant. les juges compétens. 


1 


Y 'J > T ' 

o t 3, Les médecins ; chirurgiens et antres, offh. 
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3 , 74 / Tn tutti i casi il calunnia tors sarà , 
contando dal. giorno in oui avra subita la stia 
pena , interdetto per anni . cinque almeno,, ed 
anni dieci al più dai diritti mentovati nell’ar¬ 
ticolo 42 . del presente Codice . , 

37 ,?. In quanto alì’ ingiurie o. alle_ espressio¬ 
ni oltraggiatiti , ohe non contengono imputazio¬ 
ne di alcun l'atto preciso, ma quella dì lui de¬ 
terminato vizio, se sono state proferite nei luo¬ 
ghi di pubbliche adunanze o inserite in iscritti 
stampati o non stampati, che fossero stati sparsi 
o distribuiti , la pena sara di un ammenda 
da’ 16 . a\$oo. franchi. 

376 . Qualunque altra specie d’ingiurie o di 
espressioni oltraggiose, ohe avrà, avuto^luogo 
nel suddétto doppio carattere di- gravita, e di 
pubblicità, non darà luogo., che a pene di sem¬ 
plice polizìa . 

377. Riguardo alle imputazioni ed ingiurie, 
che fossero contenute negli scritti relativi alla 
difesa delle parli o nelle discussioni , 1 Cuudici 
informati della contestazione , poti anno giuri 
cando la causa,. 0 pronunziare la soppressione 
dell’ ingiure o degli scritti ingiuriosi, o tare 
cifri le ammonizioni agli autori del delitto $ o so* 
spenderli dalle loro funzioni e stabilire sui dan¬ 
ni ed interessi. 

La durata di questa sospensione non potrà 
oltrepassare i sei mesi; e nel.caso di ìecidiva 
sarà di un anno almeno e-al piu di cinque anni. 

Se le ingiurie o scritti ingiuriosi, hanno il 
carattere di grave calunnia, e che 1 ferì udrei 
informati della contestazione, non possan-o cono¬ 
scevo del delitto , non potranno pronunziare 
contro incolpati, che una sospensione prov¬ 
visionale dalle loro funzioni, e h rimetteranno 
per la decisione sul delitto davanti 1 G-iudic* 

COm 3i-3 v I medici, chirurghi-, ed altari uOziali 
v 13 
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adeWeve denunzienti, ohe avranno propalata 
Snert iSrvati vatreaan* p««H» <">» 
t ua mese a'.ai ®«i. ** "" ““ 10 °' 

u. cinquecento f ranchi, 

Titolo Secondo. 

Misfatti e delitti contro i particolari. 

Capitolo Secondo. 

Misfatti e delitti contro le' proprietà . 

S £ Z ï ONE I? JV I M A . 

Furti «- 

Clùimcrue avrà sottratta. f ira^udolentemen- 

c , Æiïa* «>i 4 

dl f 38a La «otwwioni owM»«“ “ 

ut. vaiavotnna 

*■ nr si mì iSìSsSì s 

con juge def un > » m adr* o altri asccn- 

SS dai padri e 111* madri o altri asconden- 
H !n mt AudSo de’loro figli o altri Ascenden- 

g o a P ffinf ne’ medesiun gradi , non potranno, dar 

luogo che a delle- gU^^rïidi^ni che 

tutti o patte; degli oggetU dutubaU saltano fu 

aiti come reidi torto. n - 

38i. Saranno puniti con la p&n» di m 
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individus coupables de vols commis avec la rém 
mon des^cinq circonstances suivantes : 

Si le vol a été commis la nuit ; 


S'il a été commis par deux ou plusieurs 
personnes / 

°*° Si les coupables ou l'un d'eux étaient 
porteurs d armes apparentes ou cachées. 

4 '° S ils Qnt commis Iç crime soit a Vaide 
a effraction extérieure ou d*escalade ou de fatisi 
scs clefs j dans une maison „ appartement ^ cham* 
ore ou logement habités ou servant a Vhabitation^ 
mi leurs dépendances ^ soit en prenant le titre d'un 
fonctionnaire publie ou d*un officier civil ou mili - 
tarre j au apres s*être revalu de Vuniforme, ou du 
costume dti fonctionnaire ou de l'officier * on en al* 
leguant^un f iux ordre de l ’autorité civile ou milit tire^ 
o- S ils ont commis le crime avec violence 
ou menace de faire usage de leurs armes* 

, ^8-- Sera puni de la peine des trai* aux for- 

cts a perpétuité ± tout individu coupable de %>ol 
commis a l aide de violence ■> et ^ de plus j ax^ec 
deux des quatre premières circonstances prévues 
par le précédent article , 

5 ï meme ici' violence h Vaide de la quelle le 
vol a etc commis > a laissé des traces de blés su¬ 
ies ou de contusion j cette circonstance seule suf 
f ra pour que la peine des travaux jw'cés à per* 
petuité soit prononcée. 

08 Les vols commis dans les chemins publies^ 
emporteront également la peine des travaux for¬ 
cés a perpétuité ■ 

^ 884. Sera puni de la peine des travaux for - 

^ * tout individu coupable de vols coni- 

n o ' a \ aic [f dun des. moyens énoncés dans le 
V escale A 1 ar \ lc ^ e 3 $ 1 . même quoique V effraction? 

liï ltl/lIT def fa " Sm aient eu 

à l 'hahitnti ' e< -‘ l fi ces ■> V ar ,Çs au enclos non servant 
1 « W dépendes des maisons ha. 
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;ì’ MA “* 

commesso in tempo 
ai ““ e Se è stato commésso da due 6 «laggiù 


I 


“°T“°S i e fì4rò 6 ilon6o di essi avevano addòs- 

S ° ^l d A‘raS^ h ï®tW .mediante 

sr^ws- ° sa *■ 


5 


ri mio essersi ventiti deir uniforme o amiu w 
sio P nario O di nffiziale. allegando un ord.M falso 

j li » à iii-ftvi'kït civil® o rtnlitaie ; 
dell auiox t commesso il delitto cori ?*J- 

i ■ X vxînaccià di fave uSo delle loro armi . 
lenZa 3,4 Sarï punito con la pena de' fattori M* 

. oii -' r. H w.f«si,, nane individuo reo di furto 
siati a vi vU>]eh?a ; éd inoltre cori dùò delle 

«Sanse prevedute dal prece- 

C " Se'anchI 0 U violenta mediante la qnSlé è 
statò co in me sso il furto' » ha lasciate delle tiacoie 
i -‘ 4% rite o di coritiisiòrii 3 quésta sola circostanza. 
bàstetf f é?òhé venga pranziate la pena de* 

lav0 383°ïfurti commessi scile pubbliche «ras 
dò, saranno sitìiilmente puniti bon la pena dèi 

punito con là pentì de’ ltìyori fer¬ 
vati per un dato tèmpo qualunque ndmdùo reo 
•ÿ fc k!’ti commessi mediante uftó de modi enun- 
A } f.V-i „. un a dell’ articolo 381. anche quart- 
rlÆ«»; ?à «alata e V uso delle chiavi M- 
Ï odiano avuto luogo negli édifia). paroini | 
recinti chiusi non inservienti all' abitale, ne 






* 
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Ntées „ et 'ors même que I 3 effraction n' aurati été. 
qu'intérieure. 

385. Sera egalement puni de 1 1 peine des tra* 
vaux forcés a temps , tout individu coupable de 
vols commis 3 soit avec violence 3 lorsqu'elle rdau- 
va laissé * aucune trace de blessure ou de contu¬ 
sion ) et qu'elle ne sera accompagnée d'aucune 
autre circonstance , soit sans violence, mais avec 
la réunion des trois circonstances suivantes : 

1 . ° Si le vol a été commis la nuit ; 

2. ° S il a été commis par deux ou plusieurs 
personnes. 

3. ° Si le coupable y nu l'un des coupables y 
était porteur d’armes apparentes ou cachées. 

386. Sera puni de la peine de la réclusion, 
tout individu coupable de vols commis dans Vnn 
des cas ci-a prés .* 

1. ® Si le vol a été commis la nuit, et par 
deux ou plusieurs personnes , ou s'il a été commis 
avec une de ces deux circonstances seulement, 
mais en même temps dans un lieu habite ou sei v 
tKint <t habitation f 

2. ° Si le coupable , on l'un des coupables y 
était porteur d'armes apparentes, ou cachées y mê¬ 
me quoique le lieu ou le vol a été commis ne fût 
ni habité ni servant h habitation ; et encore quoi¬ 
que le vol ait été commis, le jour et par une seule 
personne / 

3. ° Si le voleur est un domestique ou tut 
homme de service a gages , même lorsqu il aura 
commis le vol envers des personnes qu'il ne ser¬ 
vant pas., mais qui se trouvaient soit dans la mai¬ 
son de son maître 3 soit dans celle où il Vaccom- 
pagmnt y. ou si c'est un ouvrier , compagnon ou 
apprefiti y dans la maison 3 l'atelier ou le maga- 
siti de son maître ; ou un individu travaillant ha¬ 
bituellement dans L habitation où il aura vola ; 

_4- Si lé vol a été commis par un aubergi¬ 
ste y IRî hôtelier y un> voiturier y un bat cher ou uti 


..“.— 
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t> i tj dalle case abitale » ed eziandio quart- 
' ; r u Z , fnon fosse stata che Interna . 

Va Sari ugualmente punito con la pena 

3 m nri forzal i per un dato tempo , qualunque 

• °r !lV ?, n reo di furti commessi, tanto con via» 
\ 1X ' hV 'Ì orebè non avrà lasciata alcuna traccia 
rWt- odi contusione e non sarà accompagnata 
dà virun altra circostanza, quanto.senza Violenza, 
da veiun »«-. tve seguenti circostanze : 

ma *?jf a furto à stato commesso ai notte ; 

J> | è Stato commesso da due o maggior 

““'“S'^ge ifveo'o’ uno dei reti avesse addosso 

norrena della Oatoere 
„»u^ne individuo reo de’ furti commessi in 

uno de? ^Yf flirt? è Stato commesso di notte e 
da due o maggior numero ^cv«n. • 

«1 mefio'tnpo in un 
y,e solai! ■» niènte alP abitazione •> 

luogo abitato O e i S o utio de . 1<ei ave addosso 

■ "'mnarenti o nascoste 4 ùriche quando ü Ine- 
armi commesso il furto non tosso ne 

inserviente all’ abitazione , ed uriche 
quaC U 'furto sia stato commesso di giorno e 

da U a U o tV" ha domestico tì una per, 

oritia°salaTÌat a , anche quando avrà commesso il 
sona salariar i .K . t non serviti , 

furt ch V Zi°t,t S avèno o neilu esse del suo pedro- 
nia che > ,, ^ ove ] 0 accompagnava ; o se e 

ne 9 0 ? 1>ore sociOj o Garzone nella casa; bot* 

V n m n n mala7z1no del Suo^piadrone ; o un indivi, 

dZo lZoianto uhituelmento nell «bigione dove 

evA fubf t0 t f t J, sta to eomitiOsso & lift lo- 

eandtv»: ih òste, un vetturale, un bagnolo. 
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• , •> us auront vole fane ntl 

partie des eh,," ,„i W eonilTi t 

I >1 , ou 'rifui , il J* Cutipabhs a commis le vol 
tait*reçu, 1 ^ ° U Vh6telle,ie da,}S Quelle il é- 

, ' I" fS ^ oit u f iérs , bateliers ou leurs pr«po- 

5,i > T ro »/ <*« ri,„ , 0 « a», lutri n 

i/.r ce ile liquide on de marchandises dont le tratu 
sport leur avait été confié , et qui auront commis 

ri. te alteration par le mélange de substances m il- 
j‘Usautes } seront puni3 de la peine portée au pre¬ 
cedent article. 

S il n y a pas eu mélange de substances mal■ 
jais wtes y la peine sera un emprisonnement d'un 
mois a un an , et une amende de seize francs a 
cent francs. \ 


0S8. Quiconque aura volé, dans les champs , 
ilrs chevaux , ou bêtes de charge , de voiture ou 
de monture, gros et menus bestiaux , des inst.ru- 
nit-ns d agriculture, des reçoit es ou meuh-s de grains 
faisant partie de récoltes , set t puni de h réclusion. 

Il p n sera de vu me h l'égard des vols de bois 
d( f n s les ventes et de pierres dans les carrières , 
ainsi qu'à l égard du vol de poisson en étang, 
vivier ou réservoir. 


£>a meme peine aura lieu } si pour coin * 
mettre un vol il y a eu enlevement ou déplace¬ 
ment de bornes servant de séparations aux pro¬ 
priétés- 

050 . Eet réputé maison habitée, tout bâti¬ 
ment , logement > loge , cabane même mobile, qui, 
sans être actuellement habitée , est destinée h l ha¬ 
bitation , et tout ce qui en dépend, comme ceurs, 
basses-cours , granges, édifies, édifices qui y 
sont en fermés , quel qu 'en soit l'usage , et quand 
même ils auraient une clôture particulière doits 
la dótti) e ou enceinte générale. 


Spi- Est réputé pire ou enclos, tout terrain 
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•o uno do’tao sottoposti. 

baio tolte o in patte le eow ad ei« ai aida M 
so +to questo titolo ; o infine se il ie . v 

Lesso *il furto nell’albergo o osteria in cui e 

SUL 33^ Inveita vali barcaruoli o loro sottoposti, 
che avranno- alterati i vini o qualunque altra 
specie di liquidi o di mercanzie il di cui tia- 
aporto loro I stato affidato, ed avrai an ^;™ mes “ 

1 (ina tale alterazione mischiandovi delle so* 
stanze malefiche , verranno puniti cbn la pena 
pronunziata nel -precedente articolo . 

V Se non vi è stata mescolanza di sostanze 
malefiche , la pena sarà, una prigionia da un 
Lese a/un anno , ed un ammenda da sedici a 

ppnto franchi * _ , „ . , 

388 Chiunque avrà, rubati nei campi, o be¬ 
stie da somai da vettura o da cavalcare , gros¬ 
so e minuto bestiame, strumenti di agricoltura, 
raccolte o fflucchj di grano facienti parte delle 
raccolte, sarà punito con la carcere. 

Sarà Vistela cosa per i furti di legname 
nelle vendite e di pietrami nelle cave , come 
pure riguardo «1 furto di pesce , negli stagni, 
vivai o serbato). 

33 q. L* iste ssa pena avrà luogo se per com¬ 
méttere il furto sono stati levati o traslocati i 
limiti destinati di separazione alle proprietà . 

3 qo. E considerata casa abitata , qualunque 
fabbricato, quartiere , loggia e capanna anche 
friabile , elio senza essere attualmente abitata © 
destinata all’ abitazione, e tutto ciò che ne di¬ 
pende , come cortili, corti interiori, granaj , 
scuderie , edifizj che vi sono rinchiusi qualunque 
ne s ia y uso , cd anche qualora fossero chiusi m 
un modo particolare entro il luogo rinchiuso o 

recinto generale . i 

3 qi, E’ considerato come parco o recinto chic* 
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environné de fossés , de pieux , de claies de plan* 

che l> de h uc * ''Ms ou Mes , ou de murs , de 
quelque espece de matériaux que ce soit , quelles 
que soient la hauteur > 1 1 profondeur , la vétusté, 
la dégradation de ces diverses clôturas , quand 
il n y aurait pas de porte fermant a clef ou au¬ 
trement , on quand la parte serait à claire-voie 
et ouverte habituellement. 

392. Les parcs mobiles destinés h Contenir du 
b> t ail dans la campagne , de quelque matière qu'ils 
Soient faits , sont aussi repûtes enclos ; et lorsqu 1 ils 
tiennent aux c aliane s mobiles ou autres abris de¬ 
stine, aux gardiens, ils sont réputés dépettdans 
dc la maison habitée. 

Li f qualifié effraction j tout forcement , 
rupttn c , dégradation, démolition , enlèvement de 
murs > toits , planchers , portes , fenêtres , serru- 
res , cadenas , ou autres ustensiles ou instrumens 
servant à fermer ou a empêcher le passage , et de 
toute espece de clôture , quelle qu elle soit. 

39 |. Les effractions sont extérieures ou inté¬ 
rieures. 

3f).S. Les effractions extérieures so7it celles a 
l'aide desquelles on peut s'introduire dans les mai- 
sensj cours > hasse-cours, enclos ou dépendances , ou 
dans les appartemens ou logemens pat tic alierà. 

3q0. Les vffractions intérieures sont celles 
qui apres 1 introduction dans les lieux mentionnés 
t . n l'article précédent , sont faites aux portes ou 
clôtures du dedans , ainsi qu’aux armoires ou au¬ 
tres meubles fermés. 

Ls: compris dans la classe des effractions in¬ 
térieures le simple enlèvement des Caisses, boites, 
ballot* sous tuile et corde , et autres meubles fer¬ 
més , qui contiennent des ef fets quelconques ,bïen 
que l effraction n ait pas été faite sur le lieu. 

3y7- L'st qualifiée esqualatio j toute entrée dans 
les maisons, bdtimens > cours, basse cours, édifi¬ 
ces quelconques , jardins , parcs et enclos , exécti- 























i8 T 

•? • s*sr 

r’Üirirr&ïr.Æ 

ri'jSa.ëlaclogradasiïoxiedi quest, diversi teom. 
ï e anando non vi fossero porte chiuse a chia- 
ve’, « quando la rotta fosse spalancata o aperta 

abitoalnlente^. dest; ti conMn.» 

rano come dipendenti dalla casa abitata . 

3«3 ìil qua 1 ificaio scasso qualunque sforzatu- 
ra votiva* , degradazione, demolizione , rovina 
di moti, tetti , solaj, porte, ?»^e,Wta^ 

« li ì a vinteli i o altri n tensili o f i u ni 0 nti • 

^oluì a chiudete o impedite il passaggio, e 
qualunque siasi specie di «erratura 
^ 394 . Li scassi sono esterni o interni. 

3qÌ Li scassi esterni sono quelli mediante 
i mia I i, si può introdursi entro le case, cortili, 
corti, siti chiusi o loro dipendenze o negli ap¬ 
partamenti e stanze particolari . 

^ 3 g£>. Li scassi interni sono quelli» che dopo 

V introduzione nei luoghi enunciati nel prece¬ 
dente articolo, sono fatti alle porte o serratili 
dalla parto di dentro » come pure agli aimadj 

a altri mobili chiosi. • . 

E’ compreso nella classe degl’ interni scassi, 

il semplice*furto delle casse, cassette, balle cu 
tela e di corda, ed altri mobili chiusi contenen¬ 
ti do<rU effetti qualunque , benché lo scasso non 
sia stato fatto sulla faccia del luogo , , . 

3Q7 Vieil qualificato come scalata ogn 1 * 
presso nelle case, fabbricati, corti edjItri 
| z j qualunque, orti, giardini e parchi chiusi? 
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téc par dessus les murs y portes , toitures ou tou* 
te autre cinture. 

L entrée par une ouverture souterraine ^ attiré 
que celle qui a été établie pour servir d'entrée * 
est une circonstance de meme gravité que Vssca* 
lade , 

098, Sont qualifiés fausses clef? ? tous crochet^ 
rossignols > passe-partants, clefs imitées > contre - 
, altérées j ou qui n ont pas été destinées par 
la p. opî a taire > locataire aubergiste ou logeur > 
aux serrures j c ulenas ou aux fermatures quel - 
Conques auxquelles le coupableJes aura employées* 

099* Quiconque aura Contrefait ou altéré dei 
clefs* sera condamné à un emprisonnement de 
trois mois d deux uns j et à ane amende de vinqt* 
cinq francs à cent cinquante fr mes. 

Si le coupitdc est un serrurier de profession*, 
m scr t puni de la réclusion / 

Le tout sans préjudice de plus fortes peinesj 
s'il y échet ? en cas de complicité de crime~ 

4 r 0- Quiconque aura extorque par forcé j> vio* 
lence ou contrainte p Li signature ou la remise d'un 
éc rit ? d un acte , d un titre y d une pièce quel con- 
que contenant ou opérant obligation y disposition 
ou décharge , sera puni de 1 1 peine des travaux 
forcés à temps. 

4 e 1- Les autres vols non spécifiés dans la pré¬ 
sente section y les larcins et filouteries y ainsi que 
les tentatives de ces mêmes délits y seront punis 
d un empf isonnenlent d un an au moins et de cinq 
ans au plus y et pourront même Vêtre d'une amen¬ 
de qui sera de seize francs au moins et de cinq 
Cents francs au plus. 

Les coupables pourront encore être interdits 
des droits mentionnés en l'article 42. du présent 
code y pendant cinq ans au moins et dix ans du 
plus, à compter du jour oit ils auront subi leur 
peine. * ' 
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eseguito traversando i muri» porte » tetti, o 
qualunque altro recinto . 

li» introduzione per una sotterranea apertu¬ 
ra j fuori di quella stabilita per servire d'in¬ 
gresso » è una circostanza aggravante come la 

gcalata ■ *. 

098. Sono qualificate copie chiavi false» tutti 
gli onci netti » grimaldelli» succhielli;, (passe-par¬ 
tout) » chiavi imitate , contraffatte 0 alterate» o 
che, non sono state desti date dal proprietario 3 
locatario , locandiere o dì bergamote alle serratu¬ 
re , stanghette » e chiavistelli qualunque » sulle 
quali il reo ne avrà fatto uso . 

399. Chiunque avrà contra fatte o alterate 
le chiavi sarà condannato a una prigionia dai 
tre mesi ai due anni, e ad un ammenda da ven¬ 
ticinque a cento e cinquanta franchi. 

Se il rep è un magnano di professione , sarà 
punito con la carcere . 

Il tutto senza pregiudizio di più gravi pene.» 
se vie luogo» nel caso di complicità di delitto. 

400. Chiunque avrà estorta, per 'forza o vio¬ 
lenza la firma ó la consegna di una scrittura » 
atto o titolo o di una carta qualunque .conte- 
pente o operante up obbligazione» disposizione» 
0 quietanza » sarà punito con la pena de’ lavori 
forzati pey un dato tempo . 

401. òdi altri furti non specificati nella pre¬ 
sente sezione» ìatrocinj e truffe non meno che i 
tentativi di quest’ istessi delitti » sopo puniti con 
ìa prigionia da un anno almeno » e di cinque 
anni al più, e potranno esserlo con un ammenda 
da’ sedici almeno, a’ cinquecento franchi al F vu . 

I rei potranno inoltre essere interdetti dai 
diritti accennati nell’ articolo 4-- del presente 
podice per anni cinque almeno ed anni dieci ai 
più» contando dal giorno in cui avranno subita 
fa loro pena „ 
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. . Tls pourront aussi être mis , par L'arrêt ou le 

jugement, sous la surveillance de ta haute police 
pendant le même nombre d’années, 

S b c t r o tt II. 

Banqueroutes, Escroqueries , et autres espèces 
de fraude, 

§■ I 

B a nque ro u te c t escroq lì e rie. 

4 ^ 2 - C&ux qui j dans les cas prévus par le cc - 
de de commerce , seront déclarés coupables de ban¬ 
queroute j seront punis ainsi qu'il suit: 

Les banqueroutier s frauduleux seront punis de 
la peine des travaux forcés à tcinps. 

Les banqueroutiers simples seront punis d'un 
emprisonnement d'un mois au moins et de deux 
ans au plus. 

4C0. Ceux qui ? conformément au code de coin- 
me? ce j seront déclarés complices de banqueroute 
fy at ulule use ^ seront punis de la ménic peine que 
les banqueroutier s frauduleux *. 

i r 4* Les agéns de change et courtiers Qui au- 
7 ont f rit faillite j seront punis de I t peine des 
travaux forcés a temps y s'ils sont convaincus de 
banqueroute frauduleuse ? la peine sera celle des 
travaux forcés à perpétuité. 

4 câ. Quiconque j soit en faisant usage de faux 
noms ou de fausses qualités * soit en employant 
des manœuvres frauduleuses pour persuader l exi¬ 
stence de fausses entreprises > d'un pouvoir ou d'un 
crédit ^imaginaire j ou pour naître Vespérance ou 
lu crainte d un succès ^ d *un accident ou'de tout 
autre événement chimérique P se sera fait remettre 
in délivrer des fonds > des meubles ondes obliga¬ 
tions g dispositions > billets ^ promésse*, j tpiittatices 


1 


■■ 
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Potranno aneli e esser messi in vigore di sen¬ 
tenza o decreto sotto la vigilanza dell 1 alta po¬ 
lizìa per V istesso mimerò d’anni. 

Sezione Seconda 

j Falliménti dolosi j scroccherie ed altre 
.specie di frodi . 

§■ I- • 

Fallimento doloso e scroccheria. 

402. Quelli * che 'nei casi preveduti dal_ Co¬ 
dice di commercio saranno dichiarati rei di fa,- 
limento doloso verranno puniti come segue : 

I falliti dolosi, saranno puniti con. la pena 
dei lavori forzati per un dato tempo, 

1 falliti semplici saranno puniti con la pri¬ 
gionia di un mese almeno, e al più di due anni. 

4 o 3 Quelli, che conforme al Codice di com¬ 
mercio saranno dichiarati complici di fallimen¬ 
to doloso, saranno puniti con la pena medesima 

dei falliti dolosi ■ . _ 

y,c/, m Gli agenti di cambio e sensali, c.*e 

avranno fatto un fallimento , saranno puniti con 
la pena dei lavori forzati per un dato tempo ; 
se sono convinti di fallimento doloso la pena 
sarà dei lavori forzati a vita. ... 

4-0.5- Qualunque individuo o. facendo uso ai 
nomi falsi o di false qualità, o impiegando dei 
maneggiati fraudolenti per persuadere 1 esisten¬ 
za di false intraprese, di un potere o di un 
credito immaginario , a per far nascere la ape- 
ranza o il timore di un successo, di un acciden¬ 
te o di qualunque altro chimerico, avvenimento, 
si sarà lòtti dare o. rilasciare dei fondi, dai mo¬ 
bili , o delle obbligazioni, disposizioni, bigliet- 
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au décharges : et aura , par un de ces moyens , 
escroque ou tenté d'escroquer la tot dite ou p irtie 
de la fortune d autrui, sera puni d'un emprison¬ 
nement d un an au moins et de cinq ans au p lus, 
et d une am*ndf» de cinquante francs au moins et 
de trois mille francs au plus. 

Le coupable pourra être , en o titre h compter 
du jour où il aura, subi sa peine , interdit, pen¬ 
dant cinq ans au moins et dix ans au plus , des 
droits mentionnés en l’art. ^,2. du présent code : 
le tout sau f les peines plus graves , s 'il y a cri¬ 
me de faux. 




$. IL 


Abus de confiance. 


4t>6. Quiconque aura abusé des besoins, des 
faiblesses ou des passions d’un mineur , ppur lui 
faire souscrire, a son préjudice , des obligations, 
quittances ou décharges, pour prêt d'argent ou de 
choses mobilières, ou d effets de commerce , ou 
de tous autres effets obligatoires, sous quelque 
forme que cette négociation a t été faite ou dé¬ 
guisée, ser i puni d'un emprisonnement- de deux 
mois au moins , de deux ans au plus , et d une 
amende qui ne pourra excéder le quart des re¬ 
stitutions et des dommages-intérêts qui seront dus 
aux parties lésées, ni etre moindre de vingt-cinq, 
francs. 

La disposition portée au second paragraphe 
du précèdent article, pourra de plus être ap¬ 
pliquée. 

4 C 7 * Quiconque, abusant d un blanc-seing qui 
lui aura été Conjié , aura frauduleusement écrit 
au dessus une obligation ou décharge, ou tout 
autre acte pouvant compromettre la personne ■ ora 
la fortune du signataire, sera puni, des peines, 
portées, en Varticle 40 5 . 
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ti * promesse , ricevute e quietanze, o avva con 
uno dei suddetti mezzi truffate o tentato di trór- 
fuce l’altrui denaro e sostanze 3 sai’à punito com 
ìa prigionia di un anno almeno , e di anni cin¬ 
que afpin 3 ed un ammenda dai cinquanta al¬ 
meno, a’tremila franchi al pili . 

Il reo potrà essere inoltre 3 contando dai 
giorno in cui avrà subita la sua pena , e ss se re 
interdetto per anni cinque almeno ed anni dieci 
al più, dai diritti enunciati nell’articolo 43. 

' del presente Codioe ; il tutto salvo le pene piu 
vi vavi, se vi o misfatto di falsità . 

§. XÎ. 

Abuso di fiducia. 

406. Chiunque avrà abusato dei bisogni , 
delle debolezze o delle passioni di un minore 
per fardi sottoscrìvere in suo pregiudizio delle 
obbligazioni* quietanze o ricevute, per prende¬ 
re denaro in prestito-, o delie cose mobiliari o 
effetti di commercio o altri effetti obbligatorj , 
sotto qualunque forma, che questa negoziazione 
sia stata fatta o mascherata , verrà punito con 
una prigionia da due mesi almeno a^due ann^ 
al più , ed un ammenda che non potrà oltrepas¬ 
sare il quarto delle restiluzioni e dei danni ed 
interessi dovuti alle parti lesa nè essere minore 
di franchi venticinque. 

La disposizione pronunziata nel secondo pa¬ 
ragrafo del precedente art ionio potrà inoltre 
essere applicata * 

/ ( 07 GhiuEKjLie abusando di una firma in 
bianco / che gli sarà stata affidata , vi avrà do¬ 
losamente scritta sopra o un obbligazione o una 
ricevuta, 0 qualunque altro atto, che possa 
compromettere la persona 0 le sostanze di chi 
y ha sottoscritta, sarà punito bbn le pene enun¬ 
ciate nell’ articolo 4 o-h ^ 
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)Lj ^? S ' ^ e . cas 011 blanc-seing ne lui aurait pas 
■ M » il seta poursuivi comme faussaire et 
puni comme tel. 

, Q‘‘ lvant ]v* aura détourné on dissipé ,. du 

Pyj ll( c du' propriétaire , possesseur ou dé.ten- 
U - J r ' ' 5 ejfuts , deniers, marchandises, billets 
quittances ou tous autres écrits contenant on oué- 
mjit obligation ou décharge, fjui ne lui aurait 
c e ternis, (ju a titre de dépôt ou pour un travail 

_ J ", a charge de les rendre ou représenter, 

< a en taire un usage ou un emploi déterminé. 

< et a puni des peines portées par Varticle 406, 

art. %?°î*l an ' P™judice de ce 2 «ï est dit aux 
ct :‘ et relativement aux saustra - 

s ' 

__ Q vlc °Vyie j après avoir produit dans u- 

méZ%* St f*° n . JVçlieiairf> Ùtre, pièce ou 

ce fit ’ uu,a s ou$tmit de quelque manière que, 
f ■ ° J ‘ iei r P utn 'd une emènde de vingt-cinq « 

t> ois cents francs. 1 

soitf 't**! P eine scra prononcée par le tribunal 
saisi de U ç ont es tut ion. 


$. m 


m 


Connavrrf için aux régir mens sur les maisons 

1 y f ; ies loteries, et les maisons île prêt 

sur gages. . l 

j. / |1C ' Ç u,x ?»•* auront tenu une maison de jeux 
èremJnV Tt * , ur< ' rit a dmis le public, soit li- 

affilié* % S ° l f sur présentation-des intéressés ou 
«fai auront t a ?p l(? ' ÿ (1<i cvtto m tison , tous ceux 
secs pur 7 et ? b . h 011 term des loteries n on autori - 

ou agent de cZ iffr Utlministmtett ^ > préposés 
^risonnement l^ <,OTJ<,n f > .***ont punis d un 
r ' de deux mois cm moins et de six 
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'Nel case in coi la finn à in bianco non gli 
fcssse stala affidata , vorrà proceduto contro ck 
lui còme ta 1 savio e punito come tale ■_ 

4c8. Chiunque avrà deviati o dissipati in 
pregiudizio dei proprietàrio, possessore oriten-^ 
tote* degli effetti, denari » mercanzie, obbli¬ 
ghi, ricevute , o altri scritti contenenti o ope¬ 
ranti un obbligazione o una quietanza, che non 
gli fossero siate consegnate, che a titolo di de¬ 
posito , o per un lavoro salariato , col patto di 
renderlo o presentarlo o farne un uso o un de¬ 
terminato impiego , sarà punito con le pene 
enunciate coti 1’ articolo /|.ob 

11 tutto senza pregiudizio di ciò che è stato 
detto negli articoli 254. 25.5. 256. relativamente 
ai trafugamenti o sottrazioni dei -denari effetti 
o carte consegnate ne’ pubblici depositi . 

409. Chiunque dopo aver prodotto in una 
contestazione giudiciaria qualche titolo, recapito 
o memoria a Ï 7 avrà involata in qu alun que s i as i 
maniera, sarà punito con un ammenda da’ ven¬ 
ticinque a’ trecento franchi . 

Questa pena sarà pronunziata dal tribunale 
davanti a cui pende la contestazione, 

§. in. 

Contravvenzioni ai regolamenti stille case di 
gioco j lotterie e case dove si presta 
denaro sui pegni. 

410. Quelli che avranno tenuta una casa di 
o-iochi di azzardo, ed avranno ammesso i! pub¬ 
blico 0 liberamente o con presentazione degli 
interessati o associati , i banchieri di detta casa, 
e tutti quelli che avranno stabilite o tenute 
delle lotterie noti autorizzate dalla legge , tutti 
y li annui muratori preposti o agenti di svinili 
stabilimenti verranno puniti con una prigionia 




mois au plus > et d'une amende de cent francs à 
six mille francs . 

Les coupables pourront être de plus , h com * 
pter du jour où ils auront subi leur peine , inter* 
% l ^ ts * pend mt cinq ans au moins et dix ans au 
plus j des droits mentionnés en l'article Ipl* du 
présent Code . 

Dans taris les cas > seront confisqués tous les 
fonds ou effets qui seront trouvés exposés au jeu 
ou mis a la loterie ^ les meubles * instrumens j u* 
stensites > appareils employés ou destinés au ser- 
vice des jeux ou des loteries ; les meubles et les 
effets mobiliers dont les lieux seront garnis ou 
décorés , 

411 * Ceux qui auront établi ou tenu des mai* 
sons de prêt sur gages ou niantUsement > sans au* 
torisatton legale # ou qui ^ ayant une autorisation Â 
n auront pas tenu un registre conforme aux. ré* 
g teme ns j contenant de suite ^ sans aucun jiZânc 
nt ln £&rligne j les sommes ou les objets prêtés ^ 
les noms j domiciles et profession des emprunteurs > 
Za tinture j la qualité j> la valeur objets mis 

en nantissement j seront punis d*un emprisonne* 
ment de quinze jours au moins > de trois mois au 

J ^ Hne uwende de cent francs à deux 
mille francs* 


$, IV 

Entravers apportées à la liberté des enchères, 

412. Ceux qui j dans les adjudications de la 
propriété de Vusufruit ou de la location de cho* 
Jses mobilières ou immobilières ^ d 3 une entreprise , 
une fourniture , d une exploitation ou d s t*n ser* 
ce quelconque ^ auront entravé ou troublé la H - 
hJ in'**** en fheres ou des soumissions ^ par voies 
vendant V j 0lftnces % ou menaces > soit avant > soit 
f €S ewhèree ou les soumissions j seront 
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di mesi due almeno * e al più sei mesi* ed un 
ammenda da’ cento a* 6. mila franchi. 

1 rei potranno essere inoltre * contando dal 
giorno in cui avranno Subita la loro peiia , es¬ 
ser interdetti per anni cinque almeno ed anni 
dieci al piti dai diritti enunciati n$lP*rticolo 42, 
del presente Codice . 

In tutti i casi i saranno coti fìsca ti tutti i 
fondi ed effetti* che saranno trovati esposti nel 
gioco o messi alla lotteria * i mobilia strumenti, 
utensili destinati o impiègafci al servizio dei gio¬ 
chi o lotterie i mobili s e gli effetti mobiliari 
di cui i luoghi saranno guarditi o decorati. 

*/jii. QaelK, che avranno stabilite o tenute 
delle case d* imprestito sui pegni * senza legale 
autorizzazionej o che avendo un autorizzazione, 
non avranno tenuto un registro conforme ai re¬ 
golamenti * contenente di seguito , senza alcuno 
spazio i« bianco * o interlineazìone le somme o 
gii oggetti prestati s nomi* domicilj, e profes¬ 
sione degl* im prestatori* natura* qualità e va¬ 
lore degli oggetti messi in pegno , saranno pu¬ 
niti con una prigionia dai quindici giorni alme¬ 
no ai tre mesi al ’più * ed un ammenda da’ cento 
2. mila franplii, 

s. IV. 

Ostacoli interposti alla libertà degl 1 incanti . 

412. Quelli che nelle aggiudieazioni della 
proprietà, dell’uso frutto, o della locazione del¬ 
le cose mobiliari o immobiliar}, di un impresa, 
di una coltivazione , fornitura o altro servizio 
qualunque* avranno posti degli ostacoli 0 turba¬ 
ta la libevtà degl* incanti 0 offerte , con vie di 
fatto * violenze 0 nuriapeie, tanto avanti quanto 
durante gl’ incanti* o le offerte* saranno puniti 
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punis d'nn emprunt,moment cia quinze jours nu 
moins cia (rois mois <m plus > et d'uvè àmande 
de crut francs a-u moins et de cinq mille francs 
au plus. 

Lu marne peine aura lieu contre eaux qui , 
yir dons eu promesses j auront écarté les cncké* 
rissettrs. • 

• i ' Tl tj: ’ f 11 

§ V. 

■ ' A l . ; ♦ [ni ■ j : MJf * 

Viola l ion des rejrlcmens re] ai r(*r aux iTsarurfa- 
ai rires , au commerce et aux arts. 

4-io, Tarife violation des régie mens (Vaâmini* 
strettititi publique > relatifs a lut pradïdis* Übs ma - 
muf rotures françaises qui s‘reporteront h l fortin* 
per ■ et r/m. ont ticmr objet de garantir 1 1 bonne 
oralité * les dimensions et la nature de la fabri - 
r . f if at > sera j m nie d *une a ïnen de de deux ce nts 
francs au moins , de trois mille francs an plus > 
et de la confiscation des rmtrclimdisef Ces deux 
peines pourront être pro/iancces Cì/miiLitivemetit o& 
iiparcment j> selon les circonstances. 

/\tq. Toute coalition entre Ceux qui. font tra* 
vailler des ouvriers > tendant a forcer injustement 
et abusivement rabaissement des salaires * suivie 
daine tentative ou dam commencement d'exécu¬ 
tion j sera punie d'nn emprisonnement de six jours 
à an mains > et d une amende dû deux cents ftahes 
à trûiî mille francs. 

/j l5\ Tante coalition de la part des ouvriers 
pour faire cesser en mfme temps de travailler ^ iti* 
ter dire le travail dans un atelier j e m pedi cr de 
s y rendre f r t d. y r ester ai > ant ou apr b s de c er- 
r a hi es heure# ? et en général pour susperidre ? em j 
pécher ^ enelwrir les travaux ^ s'il y a eu tentati* 
ve ou commencement d'exécution ^ sera punie d’un 
emprisQmzvmeiit d'un mois au moins et de trois 
îiiois au plus , 


























6 tfn flrî à. pTigïo'nià , dâ’ ïpsi ndîci gî ot*n i altóeno e 
al plu r 1L tre mesi , ed n.n. ammenda dà ^ceuto dl< 
meno firfff a’ cinque ni ila franchi ài più. 

Jj\ìstessa pena avrà luògo contro di quelli j 
che per mezzo di regali o promosse avranno al** 
lontanati gli offerenti. 


Violazione dei regolamenti relativi alle manifat ture* 
di commercio ; éd alle arii . 

4 j. 3 . Ogni violazione di regolamenti di pub* 
bìiea a m minisi-razione , relativi a’ prodotti delle 
manifattore francesi obe si esportano negli este¬ 
ri Stati i e ebb hanno per oggetto di garantire 
la buona qualità le dimensioni , e la natura 
della fabbricazion es sarà panita con 11 ammen¬ 
da di (ingente franchi almeno e al più dì tre 
mila franchi ,« e la confiscassi© he delle mercan¬ 
zie . Queste due pene, potranno essere pronun¬ 
ziate òom illativa mente 0 separatamente, secóndo' 
}g circostanze: _ . - 

Ogni coalizione tf:t quelli che fanno 
lavorare degli artigiani, tendente a forzare in- 
giustamente, ed abasivauienfe.. la minorazione 
dei safarj, seguita da un tentativo-0 da un prin¬ 
cipio di esecuzióne, sarà punita collima prigio¬ 
nia da' sei giorni a un mese , ed un ammenda 
da’ du gen 10 a’ trem i 1 a fra nubi. 

/[ilo.- Qualunque Coalizione o lega per parte 
de (rii artigiani, per fare cessare nel medesimo 
tempo il favo-rio, interdire il lavoro in un opi¬ 
fici o , imped i re d i re n rie g v is 1 e' resta r v i prima, 
ó dopo di' Certe ore ,'ed in generale por sospen¬ 
de re impedire , rincarare i lavori s W vi fosse 
stato tentativo o principio di esecuzione, sarà 
punita con una prigionia da un mesa almeno 9 
c al più di tre mesi, 
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Les chefs nu moteurs seront punis d'un em- 
pi'tsonnemejit de deux a cinq ans■ 

'M 6. Seront aussi punis de la peine portée 
P ar Z article précédent et déaprés les mêmes di¬ 
stinctions } les ouvrier t qui auront prononcé des 
amendes , des défenses , des interdictions ou tou¬ 
tes proscriptions sous le nom de damnations et 
sous quelque qualification que ce puisse r tre , soit 
contre les directeurs d ateliers et entrepreneurs 
d'ouvrages , soit les uns contre lès autres- 

Dans le cas du présent article et dans celui 
du précédent , les chefs ou moteurs du délit pour¬ 
ront. 3 après Vexpiration de leur peine , être mis 
sous la surveillance, de la haute police pendant 
deux ans an moins , et cinq ans ait plus. 

417* Quiconque, dans la vue de nuire a l'in¬ 
dustrie française , aura fait passer en pays étran¬ 
ger des directeurs , commis nu des ouvriers d'un 
établissement , sera puni d'un emprisonnement de 
six mois a deux ans , et d'une amende de cin¬ 
quante francs h trois cent francs. 

4.18. Tout directeur > commis , ouvrier de fa¬ 
brique } qui aura communiqué a des etrangers on 
h des français résidant en pays étrangers , des 
secrets de la fabrique oit il est employé , sera pu¬ 
ni de la réclusion , et d'une amende de cinq cents 
francs h vingt mille francs. 

Si ces secrets ont été communiqués a des fran¬ 
çais résidant en franco } la peine sera d'un em¬ 
prisonnement de trois mois a deux ans , et d'une 
amende de seize francs a deux oents francs. 

419- Tons ceux qui } par des faits faux ou 
calomnieux semés a dessein dans le public , par 
des suroffres faites aux prix que demandaient, 
les vendeurs eux-mêmes par réunions ou coalitions 
entre les principaux détenteurs a rme même mar¬ 
chandise oit denrée j tendant a ne le fias vendre 

a ne la vendre qu’à un certain prix , ou qui , 
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I capi o promotori, saranno puniti con ué*< 
prigionia dai due a’cinque anni. . , 

Ait. Saranno similmente puniti con la pena 
comminata dal precedente articolo» e secondo 
le distinzioni medesime , gH artigiani che aves¬ 
sero pronunziate dell’ ammende, proibizioni, ed 
interdizioni a qualunque altra specie di proscri¬ 
zioni sotto il nome di condanne, e sotto qualun¬ 
que altra qualificazione esser possa tanto contro 
f direttori di fabbriche ed imptesarj di mani* 
fatture, quanto gli uni contro gli altri. 

Nel caso del presente articolo ed in quello 
del precedente, i capi o promotori del delitto , 
potranno terminata che sia la loro pena » esser 
messi sótto la vigilanza dell’ alta polizìa per du# 
anni almeno ed anni cinque al più. 

/ji■?, Chiunque con l'idea di nuocere all’in¬ 
dustria francese , avrà fatti passare in paese 
estero dei direttori, commissionati o lavoranti 
di imo stabilimento, sarà punito con una pri¬ 
gionia da'sei mesi a* due anni ed un ammenda 
da’ cinquanta a’ trecento franchi, 

418. Ogni direttore, commissionato o lavo¬ 
rante di fabbrica, che avrà comunicati a dei 
forestièri o Francesi residenti in esteri paesi , 
dei-segreti della fabbrica in cui è impiegato sa¬ 
rà punito con la carcere ed un ammenda da’cin¬ 
quecento fino a’ ventimila franchi . 

Se questi segreti sono stati comunicati a dei 
Francesi dimoranti in Francia, la pena sarà di 
una prigionia da’tre mesi a’due anni, ed un 
ammenda da’ sedici fino a' dngente» franchi. 

410, Tutti quelli, che con .dei fatti falsi, a 
calunnie seminate con premeditato disegno nel 
pubblico , con delle maggiori offerte al prezzo 
ohe domandavano i venditori medesimi, con del¬ 
le unioni e éoali&ioni tra i principali possessori 
rii U na mercanzia istessa o derrata, tendenti a 
fiqn U vendere o venderla solo a un dato piez- 
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f**' vaiVv 'Qtt nuïyenî frmidilhux qn&lcnriyuésf 
curant oitrrv lt hausse ou lu b lis y<? *ht prix des 
éenr, r.s ou march ludi^cs nu des papiers et effets 
'publias an de.-su* an an dessous des ptix qu 'au J 
mit di termines lt concurrence ni tuf elle et libre 
du commerce _> seront .punis d‘uti emprisonnement 
d'un mois- au moins , d'un an an j-lus > et d'une 
amende de cinq cents francs h dix mille trafics. 
Lc r coupables pourront } de plus > être mis par 
l ’nT' dt ou le payement, sous li surveillance de la 
haute police pendant deux ans au moins et cinq 
ans art plus. 

■ 4 io. Lt peine sera d'un emprisonnement de 
deux mois au moins et de deux ans au plus > et 
d'une amende de mille f ines a vingt mille francs; 
si ces m tn. a livres ont été pratiquées sur grains, 
grenailles , farines , subst inees farineuses 3 pain, 
vin ou toute autre buisson. 

La mise en surveillance qui pourra être pro¬ 
noncée, sera de cinq ans au moins > et dix ans 
au plus. 

Les paris qui auront été faits sur la 
h tusse ou la b tisse îles effets publics , seront pu¬ 
nis des peines portées par l'article 419• 

/p 22 . Sera réputée pari de ce genre, tonte con¬ 
vention de vendre ou de livrer des effets publics ' 
qui ne .seront pas prouvés par le vendeur avoir 
existé à sa disposition au temps de h convention , 
ou avoir dii s 1 y trouver au temps de. la livraison. 

/j.2.?. Quiconque aura trompé Vacheteur sur le. 
titre des matières d or ou d'argent, sur la quali¬ 
té. d'une pierre fausse vendue pour fine, sur lt 
nature de toutes marchandises ; quiconque , par 
usage de faux poids ou de fausses mesures > au- 
r 1 trompé sur la quantité des choses vendues > se¬ 
ra puni de l'emprisonnement pendant trois mois , 
au moins } un an au plus > et d’une amende qui 
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ÿ-Q i che con qualunque via o in ezz& fra u d oï cn* 
to, avranno operato ü rincaro o il^ rinvilio. del¬ 
ie derrate o mercanzie o de’ fogli , ed effetti 
pubblici, al di sopra o al di sotto del prezzo , 
ohe sarebbe stato determinato dalla libera e na- 
-turale concorrrenza del commercio, sarauno po¬ 
niti con ima prigionia di un nuise almeno e al 
più di un anno e coli ùa ammenda da cincone- 
conto a’ dieci mila franchi. 1 rei potranno inol¬ 
tre esser messi in virtù della sentenza o Decre¬ 
to sotto la vigilanza dell’ alta polizia per due 
anni almeno c al più di anni cinque , 

/pio. La pena sarà di una^ prigionia da’ due 
mesi almeno e due anni, al più , e un ammenda 
da’ mille a’venti mila franchi, se questi maneg¬ 
giai i sono stati praticati su grani, granaglie» 
farine 9 sostanze farinacee » pane, vino, e qua¬ 
lunque altra bevanda. 

La'.- sotto posiziono alla vigilanza che potrà 
esser pronunziata , sarà almeno di cinque anni 
o al più di anni dieci. 

.pi;!.. Le scommesse , che saranno state fatte 
stili* irialzamento o' abbassamento nel valore dei 
pubblici ^ effetti , saranno punite con le pene pro¬ 
nunziate nell 1 articolo 4-lfb 

4 ‘22. Sarà riputata scommessa di questo ge¬ 
nere ? qualunque convenzione di vendita o con¬ 
segna eli pubblici effetti , che non sarà provato 
dal venditore, che siano esistiti a sua disposi¬ 
zione nel tempo della convenzione, o che vi do¬ 
vessero essere nel tempo della consegna . 

4 * 23 . Chiunque avrà ingannato il compratore 
sulla bontà delle materie ci’ oro, o d’ argento , 
sulla qualità di una pietra falsa venduta per 
buona, sulla natura di tutte 1 le mercanzie-, chi¬ 
mique con l’uso eli pesi falsi, o false misure, 
avrà ingannato sulla quantità delle cose vendu¬ 
to , sarà punito con una prigionia da’ tre mesi 
al meno e un anno al più , è un ammenda che 
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ne pourra excéder le quart des restit utiotts et dom- 
mages-intérêts , ui ctre au dessous de cinquante 
francs. , ,,, 

Les ohjet v du délit , ou leur valeur , s ils cp- 
partiennent encore an vendeur , seron t confisqués •• 
les faux poids et les fauses mesures s eront aussi 
confisqués , et de plus seront brisés. 

424. Si le vendeur et l'acheteur se sont ter- 
vis , dans leurs marchés , d’autre# poids ou d au- 
Très mesures que ceux qui ont été établis po-r les 
lois de l'Etat, l'acheteur sera privé de toute a* 
ction contre la vendeur qui Vaura trompé par Vu» 
sage de poids nu de mesures prohibés ; sans pré ju¬ 
dice de l action publique pour la punition tant de 
cette fraude que de l'emploi meme des poids et 
des mesures prohibés. 

La peine , en cas de fraude , sera celle por¬ 
tée par Varticle précédent. 

La peine , pour l'emploi des Mesures et poids 
prohibés , sera déterminée par le livre IV. du pré¬ 
sent Code , contenant les peines de simple police . 

42 . 4 . Toute édition d'écrits , de Composition 
musicale, de. dessin , de peinture ou de toute au¬ 
tre production imprimée ou gravée en entier ou e.n 
partie , au mépris des lois et régie mens relatifs h 
la propriété des auteurs , est une contrefaçon ; et 
toute contrefaçon est un délit. 

426. Le débit d'ouvrages contrefaits, l'intro¬ 
duction sur le territoire français d'ouvrages qui y 
après avoir été imprimés en France, ont été con¬ 
trefaits chez l'étranger, sont un délit de la mê¬ 
me espece. 

427. La peine contre le contrefacteur , ou con¬ 
tre. l'introducteur , sera une ai?iende de cent franc» 
au moins et de deux mille francs au plus ; et,con¬ 
tre le débitant, une amende de vingt-cinq franc» 
t»u moins et de cinq cent cents francs au plus. 
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non potrà oltrepassare il quarto delle restituzio¬ 
ni e danni ed interessi, ne essere al di sotto di 
cinquanta franchi. 

Crìi oggetti del delitto o il loro valore, se 
appartengono ancora al venditore, saranno con¬ 
fiscati i i pesi falsi e false misure, saranno si¬ 
milmente confiscate ed inoltre spezzate. 

424. Se il venditore e il compratore , si so¬ 
no serviti ne’ loro mercati di altri pesi o di al¬ 
tre misure fuori di quelle stabilite dalle leggi 
dello Stato , il compratore sarà privato di qua¬ 
lunque azione contro il venditore , che lo avra 
ingannato con uso dei pesi 0 misure proibite ; 
'senza pregiudizio della pubblica azione per la 
pçna tanto di una tal fròde , ch.e dell’ impiego 
istesso del peso e delle misure proibite . 

Jja pena nel caso di frode , sarà quella pro¬ 
nunziata dal precedènte articolo. 

Jja pena per 1 ’ uso fatto delle misui-e e pesi 
proibiti, sarà determinata dal IV. libro del pre¬ 
sente Codice , contenente le pene di semplice 
polizìa , 

4 ^ 5 . Tutte le edizioni di scritti s di compo¬ 
sizioni musicali, di disegno, di pittura, o qua¬ 
lunque altra produzione stampata o incisa inte¬ 
ramente o in parte in disprezzo dèlie leggi e 
regolaménti velativi ‘*11* proprietà degli autori, 
è una contraffazione , e qualunque contraffazio¬ 
ne è un delitto . 

426. Lo spaccio di opere contraffatte , 1* in- 
tro.duzìone sul territorio francese d’ opere che 
dopo essere stampate in Francia , souo state con¬ 
traffatte in esiteri paesi, sono un delitto della 
medesima specie . 

427. La pena contro il contraffattore, o 
contro V introduttore sarà di cento franchi al 
^meno e due mila franchi al più, e contro cbi le 
spaccia un ammenda da’ venticinque franchi al 
meno 3 ai più dì cinquecento franchi, 
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La confina ition de l'édition contrefaite sera 
prenotici'e tant contre Je contrefacteur (pie contre 
Tintrddi:ctew et le débitant. 

Les pl tnches 9 mot tirs ou matrices des objets 
çontre faits seront aussi confisqués- 

4-8. Tout directeur , tout entrepreneur de 
spectacle ; toute association d artistes , qui a uni 
f.uî représenter sur son théâtre des ouvrages dra* 
pratiques , au mépris des lois et réglentens relatifs 
à la propriété des auteurs 3 sera puni d une. amen¬ 
de de cinquante francs au moins et de cinq cents 
francs au plus 3 et de ta confiscation des re¬ 
cettes. 

4-0- Dans les cas prévus par les quatre ar* 
gicles précédons > le produit des confiscations ou 
les recettes confisquées » seront remis au proprié¬ 
taire pour 1 indemniser d'autant du préjudice qu il 
anr i souffert ; le surplus de son indemnité ou l er r 
tiére. indemnité s s il n 'y a eu ni vente d objets con* 
fisqiiés ni s ligie de recettes _> sera régie par les 
voies ordinaires. 

§. VI. 

Délits des Fournisseurs. 

* ' • * " 1 , Ì \ y 

43c. Forts individus chargés 3 connue membres 
de Compagnie nu individuellement 3 de fournitures^ 
.d’entreprises ou régies pour lo compte des armées 
de terre et de mer , qui > s ins y avoi , été. con¬ 
traints par une force ma jeu re 3 auront jait man¬ 
quer le service dont ils sont chargés > seront punis 
de la peine de la réclusion , et d une amende qui 
ne pourra excéder le quart des dommages-inténks> 
ni i tre au dessous de cinq cents francs ; le tout 
sans, préjudice de peines pins fortes en cas d in¬ 
telligence avec l ennemi. 

/ l- >l- Lorsque la cessation du service provien¬ 
dra du Jait des a gens des fourniseurs j les âge ns 
■seront'condamné» aux peines portées par le pré¬ 
cédent article. 
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La confiscazîone della 'confn’afïàfta edizione, 
sava pronunziata tanto contro il con traffa ttore , 
quanto contro I’ ini roti nitore e chi la spaccia. 

Le stampe , touchj , e matrici cleomi oggetti 
contraffatti , saranno similmente confiscate . 

428. Qualunque direttore o impresario di 
spettacoli; qualunque società di attori s che avrà 
fatte rappresentare sul suo- teatro delie opere 
drammatiche 5 in disprezzo delle leggi e regola¬ 
menti relativi alla proprietà degli autori, '"sarà 
punito con un ammenda di cinquanta franchi 
almeno* e cinquecento franchi al più s e con la 
confisca dell’ introito . 

429. Nei casi preveduti dai quattro prece¬ 
denti articoli s il prodotto delle confische ed in¬ 
troito confiscato s verrà consegnato al proprie¬ 
tario per indennizzarlo del pregiudizio che avrà 
sofferto; il rimanente della sua indenniz/azione, 
«è non vi è stata nè vendila di oggetti confisca¬ 
ti , nè aonfiscazioue dell’ introito 'sarà regolata 
nei consueti modi. 

§. Yl 

Delitti dei fornitori . 

43 c. Tutti gl J individui incaricati come mem¬ 
bri di compagnie o individualmente, delle for¬ 
ni t u re , i m p rese o appal ti p e x co n io delle « v- 
mate di terra q di mare 3 che senza essere stati 
costretti da una forza maggiore , avranno fatto 
mancare il servizio di cui sono incaricati, sa¬ 
ranno puniti con la .carcere ed un ammenda , 
che non potrà oltrepassare il quarto dei danni 
o interessi, nè essere inferiore a 5 cinquecento 
franchi ; il tutto senza pregiudizio rii maggiori 
pene nel caso d’intelligenza col nemico. 

#1. Allorché la mancanza del servizio pro¬ 
verrà .per colpa degli agenti, verranno nonnan- 
nati alio pene* pronunziate dal precedente ;r> 
ticolo. . ' 
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Les fournisseurs et lettrs agent seront égale¬ 
ment condamnés , lorsque les uns et les autres au¬ 
ront participé au crime. 

43’2. Si de* fonctionnaires publics ou des agent, 
préposés on sai urié s du Gouvernement, ont ai fie 
les coupables a faire manquer le service, ils se¬ 
ront punis de lu peine des travaux forcés à tèmpii 
sans préjudice de peines plus fortes , en cas d’in¬ 
telligences avec l'ennemi. 

433. Quoique le service n'ait pas manqué, si 
par négligence , les livraisons et les travaux on t 
été retardes , ou s’il y a eu fraude sur la nature , . 
lu qualité ou la quantité des travaux ou main * 
d œuvres ou des choses fournies , les coupables se- 
ront punis d'emprisonnement de six mois au moins 
et de cinq ans an plus , et d'une amende qui m 
pourra excéder Je quart des dommage s-intérêts > 
ni être moindre de cent francs. 

Dans les divers cas prévus par les articles 
composant le présent paragraphe, lu poursuite ne 
pourra être faitt que sur la dénonciation du Gou¬ 
vernement. 


Section III. 

Destructions 9 dégradations, dommages. 

4.34- Quiconque aura volontairement mis le feu 

h des édifices., navires , bateaux, magasins, chan¬ 
tiers j forêts , bois taillis ou récoltes , soit sur 
j ied , soit abattus , soit aussi que les bois soient 
en tas ou en cordes , et les récoltes en tas ou en 
meules , on à des matières combustibles placées, 
de maniere a communiquer le feu a ces choses, ou 
à l 3 une d’elles-, sera puni de la peine de mort. 

435. La peine sera l'a. même contre ceux qui 
auront détruit, par l'effet d'une mine , des édifir 
ces , navires ou, bateaux . 
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1 forni Lori e loro agenti saranno u'guSÌ mente 
condannati, qualora e gli uni o gii altri avran¬ 
no partecipato al delitto. • • ' ; _ 

4 3-i, óc i pubblici fu azionar] o agenti inca¬ 
ricati o salariati dai Oo verno Iranno data ina no 
a'colpevoli a far nomea ve il servizio, verranno 
puniti con la pena dei lavori forzati per un da¬ 
to temfio; senza pregiudizio di più gravi pene 
nel caso d’intelligenza col nemico t 

4o3. Quantunque il sor vi zio. non si,a _ huì aca¬ 
to , se per negligenza le consegne ed i lavori 
sono stati ritardali * o ‘se vi è stata frode sulla 
natura , quantità , e quelita dei lavori o mano 
d’opera - o cose somministrate , i rei saranno po¬ 
niti eoa la prigionia di mesi sei almeno ed antri 
cinque al più , L ed un ammenda, oli,e non potrà 
oltrepassare il quarto dei danni ed interessi nè 
esser minore di ico- trancivi. 

Kei diversi casi preveduti dagli articoli 
,c o m ponenti il p, re se « te par agra io, 1 a prò cederà 
non potrà essere fatta , clic dietro la denunzia 
del Governo» 

Sezione Terza 
Distruzioni , degradazioni , danni * 

434. Chiunque avrà volontariamente appic¬ 
cato il fuoco a dei casamenti, navi, barche, 
magazzini, cantieri, boscaglie, paline o raccol¬ 
te sia sul fusto, sia‘già atterrate, come pure le 
legno affaste Ila te ole gate con le corde c le rac¬ 
colte. ammassate o abbicate, o a dello materie 
combustibili, messe in maniera da comunicare 
il fuoco -a queste cose 0 a una di esse, Sara pu¬ 
nito con la pena di morte . 

435, .li» [iena sarà Pis tessa contro quelli che 
avranno distrutti con F effetto di una mina, de¬ 
gli ediìizj , bastimenti 0 barche . 

m •' 
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43{J, piennce d'incendier une habitation ou 
foute autre propriété * sera punie delà peine por¬ 
tée contre la menace d'asséssinat , et d’apres les 
distinctions établies par les Articles 3o;5. 3c6, et 
3p?, 

/(.vf. Quiconque aura volontairement détruit ou 
renversé , par quel ne moyen que ce soit J( f« tout 
ou en partie , des édifices , des ponts , digues ou 
chaussées . tyi autres constrntitions qu il savait 
appartenir a autrui , seri puni de 11 réclusion et 
d’une amende qui ne pourra excéder le quart des 
restitutions et indemnités , ni et re au dessous de 
cent f> anas. 

S’il y a eu homicide ou blessures , le coupa¬ 
ble ser i j dam le premier cas , puni de mort, et 
dans te second , puni de la peine des travaux for¬ 
cés à temps. 

438. Quiconque piar des voies de fait, se se¬ 
ra opposé à la confection de travaux autorisés 
par le Gouvernement sera puni d'un emprisonne¬ 
ment de trois mois h deux ans , et d’une amende 
qnt ne pourra excéder le quart des dommages-in¬ 
térêts j ni être au dessous de seize francs. 

Les moteurs subiront le maximum de la peine. 

439 Quiconque aura volontairement brûlé ou 
détruit d'une manière quelconque , des registres , 
minutes ou actes originaux de l’autorité publique, 
des titres, billets , lettres de change , effets de 
commerce ou de banque, contenant ou opérant 
obligation , disposition ou décharge, sera puni 
ainsi qu'il suit: 

Si les pièces détruites sont des actes de l’au¬ 
torité publique , ou des effets de commerce ou de 
banque, h peine sera la réclusion. 

5 il s’agit de toute autre pièce , le coupable 
sera puni d'un emprisonnement de deux ans a 
cinq ans, et d'une amende de cent franosa trois, 
'çents francs. 

440 . Tout pillage , tout dégât de denrées, ou, 


























436. La minaccia di abbruci ai’e una casa, e 
qualunque altra proprietà , sarà punita con la 
pena pronunziata contro la minaccia di assassi¬ 
nio, e secondo le distinzioni stabilite dagli arti- 
doli 3o5. 3o6. 307 . 

407 . Chiunque avrà volontariamente distrut¬ 
ti o demoliti con qualunque mezzo siasi in tutto 
o in parte, degli edifizj,'porti, dighe o argini, 
o altre costruzióni, che sapeva appartenere ad 
altri, sarà punito con la carcere , ed un aìri* 
menda, che non potrà eccedere il quarto delle 
■restituzioni ed indentiizzazioni, nè esser minore 
di cento franchi, 

8 e vi è stato luogo a un omicidio o a delle 
ferite, il reo sarà nel primo caso punito con la 
morte, e nel secondo punito con la pena de’ la¬ 
vori forzati per uri dato tempo . 

438. Chiunque con vie di fatto, $,L sarà op¬ 
posto al compimento dei lavori ordinati dal Go¬ 
verno , sarà punito con una prigionia dà tre 
illesi a due anni, ed uri ammenda, che non po¬ 
trà, oltrepassare il quarto dei danni o interessi , 
nè esser minore di sedici franchi, 

]. promotori subiranno il maximum della pena. 

489 , Chiunque avrà volontariamente abbru¬ 
ciati o'distrutti in uria maniera qualunque dei 
registri, minute 0 atti originali della pubblica 
autorità , documenti, biglietti di credito , let¬ 
tere di cambio, effetti di coi dui e’ve io o di ban¬ 
ca , contenenti- o operanti uri' obbligazione , di¬ 
sposizione, 0 qu le la nza , ,sa rà p un i bp- copie segue : 

S.e le carte distrutte sono atti di pubblica 
autorità o effetti i|i commercio o di banca , la 
pena sarà la’carcere. 

Se ’si. tratti d i qualunque altiro do6rimerito , 
il reo sarà punito con una prigionia da’ due a’ 
cinque anni , ed un ammenda da’ cento a’ tre¬ 
cento franchi. 

' 440 '. Ggni saccheggio , guasta .di derrate p 
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marchandises > effets , propriétés mobilières , com- 
pili en réunion ou bande et a farce ouverte > sera, 
puni des travaux forcés à temps » chacun des 
coupables sera de plus condamné a une amende 
de deux cents francs a cinq mille francs. 

4 . 4 .I, Néanmoins x ceux qui prouveront avoir 
été entraînés par des provocations on sollicitations 
à prendre part à ces violences >• pourront n être 
punis qus de la peine de la réclusion. 

4 . 42 . Si les denrées jû/lées ou détruites sont 
des grains > grenailles ou farines > sub ta -' '.es fa- 
vineuses t pain t vin ou autre boisson> a peine 
que subiront les chefs ; instigateurs ott provocai 
teurs seulement } sera le maximum des travaux 
forcés h temps 3 et çeltti do l'amende prononcée 
par Vart. 4i°- 

443. Quiconque a l'aide d'une liqueur corro* 
sive ou par tout autre moyen , aura volontaire¬ 
ment gâté des marchandises ou matières servant 
ù fabrication x sera puni d'un emprisonnement d'un 
mois h deux ans , et J‘fine amende qui ne pourra 
excéder le quart des dommages-intérêts , ni être 
moindre de seize francs. 

Si le délit a été commis par un ouvrier de la 
fabrique ou par un commis de la maison de com¬ 
merce,, l'emprisonnement sera.de deux à cinq ans, 
s zns préjudice de l'amende ainsi qu'il vient d être 
dit . 

444- Quiconque aura dévasté des récoltes sur 
pied ou des plans venus naturellement ou faits de 
main d'homme , sera puni d'un emprisonnement de 
deux ans au moins , et de cinq ans au plus. 

Les coupables pourront j de plus j être mis x 
par l arrêt, ou le jugement 3 sous la surveillance 
(le la haute police pendant cinq ans au moins et 
dix ans au plus. 
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mercanzie , e ffett i, p vo prie fa mobìl iari commessi 
in unione di pèrsone o bande o a forza aperta,,- 
sarai punito co’ lavori forzati per ufi dato tem¬ 
po; e ciascheduno dei rei verrà inoltre condan¬ 
nato ad un ammenda da* dòge odo a’ cinque mila 
Franchi': 

44.i. Noh ostante quelli * cneproveranno es- 
sere stati indotti cori eccitamento 0 sollecitazio¬ 
ni a prender parte in tali violenze potranno non 
esser puniti che con la carcere. 

/Æ Se le derrate saccheggiate 0 distruttci 
sono grani , granaglie'j o farine , sostanze fari¬ 
nacee * pane e vino j e qualunque altra bevan¬ 
da , la pena, che subiranno i capi, istigatori b 
promotori solamente, skià il maximum de’lavori 
forzati per un ciato tempo , e quella dell’ am¬ 
menda'pronunziata dall’ articolo 4§& > 

443, Chiunque mediante un 1 iqtiore Corrosi¬ 
vo, o qualunque altro mezzo i avrà volontaria* 
mante danneggiate delle mercanzie o mater io 
inservienti alta fabbricazione # sarà punito con 
una prigionia di un mese a due anni, e uti Sin* 
'mencia che non potrà oltrepassare il quarto dei 
danni ed interessi, "nè esser minore di sedici 
franchi. . 

Se il delitto è stato commesso da un lavo¬ 
rante della fabbrica , o da un commesso della 
casa di commercio , la prigionia sarà da’ due a’ 
cinque anni, senza pregiudizio dell* ammenda 
come si è detto . 

414. Chiunque avrà devastate delle raccolto 
non recise, o de’ piani cresciuti naturalmente o 
latti crescere con arte , verrà punito con una 
prigionìa da’due anni almeno * ed al più cinque 
anni. 

Ï rei-potranno inoltro esser messi in virtù 
della sentenza o Decreto sotto la vigilanza dell, 
alta polizìa per anni cinque almeno e al. più per 
anni dieci. 


V 
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44# PaïVôiïÇf/^ rttr^cî wn eu Jpii/.f/>»r« 

drbres j yti*il savait appartenir a autrui , sert pu¬ 
ni d'un emprisonnement qui ne ser t pas au des- 
sons de six jours > rt au dessus de six mois > a 
rat soft de chaque arùre , sans que ta tot dite puis¬ 
se excéder cinq ans . 

4 +6* Les peines seront tes mtfmes a raison de 
chaque arbre mutilé* Coupe * ou écorce de maniere 
à te faire périr. 

447- S il y a en clestructioTi d'une ou pbsinns 
greffes , Vempt isonne ment sera de six jours a 
deux mots j a raison de chaque greffe* sans que 
ta totalité puisse exctdcr deux ans, 

44$. Le in ili . f tu ti in de la peine sera de vingt 
jours dans les cas prévus pur les articles 4 \S.et 
446 - et de dix jouis dans les cas prévu pirl ar¬ 
ticle 447 . si les arbres étaient plantés sur les pht w 
ces > routes <> chemins > rues ou voyes publiques pu 
ri* inales * ou de traverse*, 

4l9* Quiconque aura coupé des grains ou des 
fourrages qu ii savait, appartenir à autrui , sera 
puni d'un emprisonnement qui ne sera pas au des - 
sous de six jours , ni au dessus de deux mois, 

/\5o, L emprisonnement sera de vingt jours ait 
moins »t de tjuutre mois au plus s'il a tiéxoupé 
du gf’/in en vert. 

Dans 1rs cas prevus par le présent article et 
les six précéderas , si le. fait a été commis en lui- 
ne d’un fonctionnaire public et à raison de ses 
fonctions le coupable sera puni du maximum de 
la 1 eine établie par tarticle au <£ueî le cas se re* 
férera. 

Il en sera de meme, quoique cette circon¬ 
stance n'existe point , si le fait a été commis pen* 
dam la nuit - 

45i- Laute rupture* toute destruction din- 
sti timens d'agricolture , de parcs de bestiau#* de 
cabanes de gardiens.* sera punie d'un empiisti®* 
nement il un mois au moins , d'un an au plus* 


v 
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44 $* Chiunque avrà tagliato o gettato a fer** 
ra uno o più alberi , che sapeva essere di altrui 
pertinenza , verrà punito coti una prigionia non 
minore di sei giorni nè sopra a sei mesi a ra* 
gione di eiasciiedun albero , senza che la totalità 
possa oltrepassare i cinque anni . 

446. Le pene saranno V istesse à ragione di 
ciaschedun albero mutilato 0 scordato in guisa 
da farlo perire 4 ' 

447 - Se sono stati distrutti tino 0 piu pian¬ 
toni s la prigionia sarà dai sei giorni a* due mesi 
a. ragione di ciascfaedutt piantone senza , che la 
totalità possa oltrepassare i due anni, 

4/ t .8. il minimum della pena sarà dì venti 
giorni nei casi preveduti dagli articoli 44^- » e 
446 * e di giorni dieci ne 1 casi preveduti dalP ar¬ 
ticolo 447-i e se gli alberi erano stati piantati 
sulle piazze, strade pubbliche, strade traverse 0 
vicinali , 

4 + 9 - Chiunque avi’à tagliati de 1 grani o de* 
foraggj i elio sapeva appartenere altrui 4 sarà 
punito cort una prigionia che noti sarà minore 
di Sei giorni nè maggiore di due mesi, 

4.00. La prigionia Sara di venti giorni di¬ 
meno e di quattro mesi al più se sono stati ta¬ 
gliati de’grani in erba. 

Ne’-casi preveduti dal presente articolo & 
nei sei precedenti , se il fatto è stato commesso 
in odio di un pubblico funzionario ed a ragione 
delle sue funzioni, il colpevole sarà punito cpl 
maximum della pena stabilita dall’ articolo al 
quale si re ferirà < 

Sarà 1 ’ istessa cosa quantunque üfia tal cir¬ 
costanza non esista 4 se il tatto e stato commesso 
in tempo di notte - 

451 - Qualunque scasato e qualunque distru¬ 
zione di strumenti di agricoltura 4 parchi di 
bestiami, o capanne dei custodi, sarà punit* 
con una prigionia di un mese al meno © il piè 

di un anno. 

* 
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. 0->. Quiconque aura emprisonne des chevaux 

ou eut rca bûtes d>- voiture, de monture «h de 
vhfi-y <‘ , de# bestiaux à carnes , de s moutons , 
alu vres ou porcs , au drs poissons dans des rtan - 
gx j viviers on réservoirs , sera puni d Du emurinan¬ 
ne ment d un an à cinq , et d'une amende de sei- 
z.s francs a trois cents francs, Les coupables pour¬ 
ront être nus j par- Varrêt ou le jugement , sous 
la surveillance de la haute police , pendant deux 
ans au mains et. cinq ans au pins. 

/j 33. Ceux qui , sans nécessite , auront tué Vtir. 
des animaux mentionnés tnt précédent article, se¬ 
ront punis ainsi qu'il suit: 

Si b‘ délit a ite commis dans 1rs bût ime ns, 
enclos et dépend nccs, au sur 1rs terres dent h 
maitre de Périmai tué était propriétaire, locata)- 
re , colon ou fermier , la peine sera un emprison¬ 
nement de deux à six mais. 

S'il a été commis dans des lieux dont le cou- 
p i l/le était propriétaire , locataire , colon ou fer¬ 
mier , l'emprisonnement sera do six jours a ut. 
mois. 

S il a été commis dans tout autre lieu , Vem¬ 
prisonnement sera de quinze jours à six semaines. 

Le maximum de la peine sera toujours pro¬ 
noncé en cas de violation de clôture. 

4^4- Quiconque, aura , sans nécessité , tué un 
animal domestique dans un lieu dont celta h qui 
cet animal appartient est. propriétaire , locataire, 
colon ou f ermier , serti puai d'un emprisonnement 
de six jours au moins et de six mois an plus. 

S'il y a eu violation de clôture , le maximum 
de la peine sera prononcé. 

qôS. JD an, y les cas prévus par les articles é t j j.' 
ci s invar: s , jusq'au précédent article inclus ve- 
ment, il sera prononcé une amende qui ne 
pourra excéder le quart des restitutions s e*. 

























Si? 

Chiunque avrà avvelenati de’ cavalli * 
o altre bestie da soma, da cavale ave o da vet* 
tura,, bestiami a corno ? pecore, capre? e por¬ 
ci ? o dei pesci nelle- pescherie ? viva) , o serba* 
toi <9 sarà punito con una prigionia dà lino a 
cinque anni ? ed un ammenda da’ sediti ai tre¬ 
cento .franchi ■ -1 rei potranno esser messi in vi¬ 
gore della sentenza o Decreto? sotto la vigilan¬ 
za dell’alta polizìa per anni due almeno? o 
anni cinque al più . 

4 . 53 . Quelli che senza necessità avranno uc¬ 
ciso uno di©’’ su armento va ti animali nel preceden¬ 
te articolo , saranno puniti come segue : 

Se il delitto è stato commesso negli ediiìcj ■? 
recinti chiusi o dipendenze , o sui terreni dei 
quali il padrone dell’animalo ucciso era il pro¬ 
pri otario ? looat:u*io? coutadino o affittuario 
la pena sarà una prigionia di due a sei mesi. 

.Se è stato commesso ne’luoghi de’quali il 
reo fosse proprietario ? contadino o affittuario ? 
Ja prigionia sarà da sei giorni a un mese . 

Se è stato commesso in qualunque altro luo¬ 
go? la prigionia sarà da’giorni quindici alle sei 
settimane . 

31 Maxhmim della pena sarà sempre pronun¬ 
ziato nel caso di v iolazione di un recinto chiuso-. 

04 . Chiunque avrà, senza necessità uccìso 
un animale domestico in un luogo dove quello a 
cui detto animale appartiene è proprietà rio ? lo¬ 
catario ? ; contadino o affittuario ? sarà punito con. 
una prigionia da’sei giorni almeno e al più di 
sei illesi . . . ■ 

Se vi è stata violazione di recinto chiuso? 
il maximum della pena verrà pronunziato. 

4 .0. Ke’oasi preveduti dagli articoli? 444** 
e seguenti fino al precedente articolo inclusiva*- 
irtente? sarà pronunziata ni 11 numi end a ? che non 
potrà oltrepassare il quarto delle restituzioni ? 
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dommages-intérêts , ni être au dessous de seize 
francs. 

4fi 6. Quiconque aura, en tout ou Cn partie, 
comblé des fossés , définit des clôtures , de quel¬ 
ques matériaux qu’elles soient faites , coupé ou 
■arrache des haies vives ou sèches ; quiconque an¬ 
ni déplacé ou supprimé des bornes , ou pieds cor¬ 
ni ers ou autres arbres plantés ou reconnus pour 
établir les limites entre diffère ns héritages , sera 
puni d'un emprisonnement qui ne pourra pas être 
au dessous d'un mois ni excéder une année, et 
d'une amende égale au quart des restitutions et 
des dommages-intérêts , qui , dans aucun cas, ne 
pourra être audessous de cinquante francs. 

467 . Seront punis d'une amende qui ne pour¬ 
ra excéder le qu irt des restitutions et des dom¬ 
mages intérêts , ni être au dessous de cinquante 
francs , les propriétaires ou fermiers , ou toute 
antre personne jouissant de moulins -, usines ott 
étangs , qui , par l élévation dit déversoir de leurs 
eaux au dessus de la hauteur déterminé par l eu- 
torité compétente, auront innondé les chemins oit . 
les propriétés d'autrui . 

S’il est résulté du fait quelques dégradations, 
la peine sera, outre, l amende , un emprisonnement 
de six jours a un mois. 

L'incendie des propriétés mobilières oit 
immobilières d'autrui, qui aura été causé par la 
vétusté oit le défaut soit de réparation, soit de 
nettoyage des fonts , cheminées , forges , tn isons 
ou usines prochaines , ou par des feux allumes 
dans- les champs a moins de cent mètres ( J ) des nui¬ 
sons , édifices , forêts , bruyères , bois , vergers , 
plantations , haies , meules , tus de grains , pali¬ 


ti) ije Bras et un tiers de .l'ancienne mesure di Flefsu*®' 
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patini „ ed interessi, riè essere minore di 16 . 

Ïl^tlC'hi . , ■m 

4 od. Chi a eque avrà in tutto o in -parte eoi- 
mate delle .fosse , distrutti de’recinti chiusi, di 
qualunque materiale sieno formati , tagliate o 
strappate delle siepi verdi o secche ; chiunque 
avrà deviati o distrutti de’confini _ o gli alberi 
per segno delle tagliate nei boschi o altri albe¬ 
ri piantati o riconosciuti per Stabilire i confini, 
tra i differenti poderi e possessioni, sarà punito 
con noi p ri ti ioni a j, che nòti potrà esser minore 
di un, nic'sè ò .maggiore di un anno 3 e di uh 
ammenda ugnale a l quarto delle restituzioni,, 
danni, éd interessi, che in verim caso non po¬ 
trà esser minore di cinquanta franchi. 

4.57. Barando' puniti con mi ammenda clic 
non potrà oltre passar e il quarto delle resi ii tizio- 
ri i e de' danni'ed interessi , rie quest’ammenda 
potrà esser minore di cinquanta franchi, i pro¬ 
prietà rj o àfÉtfiiarj o qualunque altra persona 
possidente di mol irii 9 o conserve d’acqua che-con 
I* elevazione del rifiuto tfëJle loro acque superio¬ 
ri all’altezza determinata dall'autorità compe¬ 
tente j> avranno inondate le strade o le altrui 
proprietà . - 

Se dal fatto ne risultano delle degradazioni 
o guasti, la pena sarà oltre V ammenda una pri¬ 
gionia da sci giorni a un iriese . 

4.^8. L’ in cernì io delle attrai proprietà mo¬ 
biliari e immobiliari che sarà stato cagionato 
dalla vecchiezza 0 mancanza di risarcimenti , o 
per non tener politi i forni, cammini, fornaci, 
case o prossime officino , o mediante de' fuochi 
accesi nei campi a f ìnéno di cento metri (*) lun¬ 
gi dagl* edifizj, boscaglie , marchine, legna , or¬ 
ti s piantagioni, siepi, 'cataste, e mucchi dì gra- 

_ ___a.—. 

(*) 17 c B radia r un 1tv9o àrea 4:1 l'antica misura fior cut'ria- 











f£2© 

ie$ , foni* j fourrage.*; ou de tout autre âépot 
matières combustibles j oti par des feux ou lumie* 
re$ portés ou laissés sans pn-caution suffisante , 
oii par des pièces diirt ilice allumées ou tifees par 
négligence ntt imprudence , sera puni, d une amen¬ 
de de cinquante francs au mouis et de cinq cenù 
francs au plus■ 

/ } 50 . Tout détenteur ou gardien d'animaux oit 
de bestiaux soupçonnés d’étre infectés de maladif 
contagieuse , qui n'aura pas averti sur le champ 
le maire de la commune ott ils se trouvent , et. (pu 
même , avant que le mûre ait répondit al aver¬ 
tissement, ne les aura pas tenus renfermés ? sera 
puni d'un emprisonnement de six jours à deux 
mois, et d'une amende de seize francs a deux 
cents francs. 

46 c. Seront également punis d'un emprisonne* 
ment de deux mois à six mois , et d une amende 
de cent francs a cinq cents francs , ceux qui , ail 
mépris des dé fenses de l'administration , auront 
laissé leurs animaux ou bestiaux infectés comma* 

jiiquer avec d’antres. . . , 

/fit- Si , de la communication mentionnée pu 
procèdent article, il est résulté une contagio# 
parmi les autres animaux , ceux qui auront con - 
tr eventi aux défenses de l autorité administi citale 
seront punis d un emprisonnement de deux ans a 
cinq ans, et ci ri rte amende de. Cent francs a mu¬ 
le francs ; le. tout sans préjudice de l execution 
des lots et régie me ns relatifs aux maladies épi* 
zootiques , et de l’application des peines y por* 

* . , *11 
4 G 2 . Si les délits de police correctionnelle 

dont il est parlé au présent chapitre ont été coin- 

7 ) iis par des gardes champêtres ou forestiers , ou 

des officiers de police , 4 quelque titre que cé soit, 

la m peine d'emprisonnement sera d'un mois a p 

moins , et d'un tiers au plus en sus de la peiné 
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ni s paglie , fieni e foraci o qualunque altro 
deposito di materie combustibili, o per mozzo 
dei fuochi o lumi accesi portati o lasciati senza 
una bastante precauzione, o per mezzo di fuochi 
<F artifizio accesi ? o tirati con negligenza, e im¬ 
prudenza , sarà punito con un ammenda di cin¬ 
quanta franchi almeno, e cinquecento franchi 
al ju u . 

45.9. Ogni possessore o custode eli animali o 
bestiami sospetti di essere infetti da unti malat¬ 
tia contagiosa, che non. avrà hnmediamente av¬ 
visato il Maire della comune , dovè si trovano, 
e che inoltre prima che il Maire abbia risposto 
all* avviso datogli, non gli avrà tenuti chiusi, 
sarà punito con una prigionia da* sei giorni 
a’ due mesi, ed un ammenda da’ sedici a’ de¬ 
gente franchi. 

4(ìo. Saranno parimente puniti con una pri¬ 
gionia da due mesi a’ sei mesi, e un ammenda 
da’ cento a’ cinquecent o franchi quelli che ad 
onta delle proibizioni delFamministrazione avran¬ 
no lasciati i loro animali o bestiami infetti co¬ 
municare con gli altri . 

461. Se dalla comunicazione enunciata nel 
precedente articolo, nove derivato un contagio 
tra gli altri animali quelli che avranno contrav¬ 
venuto all* inibizioni dell’autorità ani ministra ti- 
va , saranno puniti con una prigionia da’duo a,’ 
cinque anni ed un ammenda da’ cento a’ mille 
franchi; il tutto senza pregiudizio dell’esecuzio¬ 
ne delle leggi e regolamenti relativi alle malat¬ 
tie di epizoo ti a e deli’applicazione delle pene 
ivi enunciate . 

462. So i delitti di polizìa correzionale di 
cui vi en parlato nel presente capitolo, sono 
stati commessi da guardie oampestri o de’ bos¬ 
chi > 0 dagli uffiziali di polizia sotto qualunque 
titolo siasi , la pena della prigionia sarà di un 
mese al meno, e di un terzo al piu , .sopra la 









1.1 plus forte qui serait appliqua b un autre cou : 
palle du móne délit.. 

Disposition générale. 

460 . Dans tous les ci s où la peine d'empri - 
sonne ment est portée par le jrtsènt Code., si le 
préjudice causé n'excède pas vingt-cinq francs , 
et si les circonstances paraissent atténuantes , les 
tribunaux sont autoriseff à réduire l emprisonne¬ 
ment > même au dessous de six jours > et l amen¬ 
de y même au dessous de seize francs. Ils pour¬ 
ront aussi prononcer séparément l une ou l autre 
de ces peines , sans , qti'cn aucun cas , elle puis¬ 
se être au dessous des peines de simple police. 

LIVRE IV. 

Conica ventions de Police et Peines. 

CHAPITRE I. 

» • 4 I 

Des peines. 

/f6\. Les peines de poZtce sont > 

Vemprisonnement > 

L*amende , .... 

Et la confiscation de certains objets saisis. 

465 . L'emprisonnement j pour contravention de 
police j ne no urrà être moindre d un. jour t ni en 
excéder cinq t , selon les classes > distinctions > et 
cas et-apres spécifiés. ■ 

Les jours d'emprisonnement sont des jours 
complets de vingt-quatre heures. 

4-66* Les amendes pour contravention pourront 
être prononcées depuis un franc jusqtda. quinze 
francs inclusivement, selon les distinctions et 
classes ci-après spécifiées » et seront appliquées .<*& 


























pena, la più grave da applicarsi ad un altro re» 
del medesimo delitto . 

Disposizione generale . 

463 . In tutti i casi in cui la pena della pri¬ 
gionia è pronunziata dal presente Codice, se il 
pre giudizio cagionato non oltrepassa i venticin¬ 
que trancili * e se sgravanti sembrino le circo¬ 
stanze j i tribunali sono autorizzati a ridurrò 
questa prigionia eziandio sotto a sei giorni, e 
T ammenda pure.sotto a’ sedici franchi. Potran¬ 
no an (die pronunziare separatamente P una o 
r altra di queste pene, senza che in ver un caso 
possa esser minore delle pene di semplice polizìa. 

LIBRO IY. 

Contravvenzioni di polizia e pene . 

CAPITALO I, 

Delle pene . 

r ' ■ * 

46'i- Le pene di polizìa sono; 

La prigionìa -, 

L* ammenda : 

K la confiscazione di alcuni oggetti se¬ 
questrati . 

4 b 5 . La prigionia pei* contravvenzione di 
polizìa a non potrà essere minore di un giorno 
nè maggiore di cinque, secondo le classi oistiu- 
iioni e casi qui sotto specificati. 

1 giorni della prigionia sono giorni com¬ 
pleti di ventiquattr’ ore’’. 

446. Le ammende per contravvenzione , po¬ 
tranno essere pronunciate da un franco lino a 
quindici franchi itici usi veniente, secondo lo di¬ 
stinzioni e classi quf sotto specificate, e verrai** 
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profit de La commune ou la contravention aura 
été commise - 

467. La contr mite par corps a lieu pour le 
paiement do Vamende* 

Néanmoins le condamné fie pourra t*irc > pour 
cet objet, dt tenu plus de quinze jours ^ s'il ju¬ 
stifié de son insolvabilité. 

468* En cas d*insuffisance des biens * les re* 
stitutions et les indemnités dues à la jtardé lésée 
sont piéfcrées al amende. 

4b<). Les restitutions > indemnités et frais en¬ 
traîneront 1 1 contrainte par corps ; et le condamne 
gardera prison jusqu'il parfait paiement; néan ■ 
moins si ces condannations sont prononcées an 
profit de l Etat A les condamnés pourront jouir de 
la faculté accordée par 7 article 4^7- dans le cas 
d'insolvabilité prévu par cet article. 

47c. Les tribunaux de police pourront aussi > 
dans les cas détermiJÉjk par la loi ^ prononcer la 
confiscation ^ soit des choses saisies en contr aven* 
tian , soit des matières ou des inst rumens qui ont 
servi ou étaient destinés à lu commettre . 

CHAPITRE IL 
Contraventions et peines. 

S s c t r o & L 
V remi ère Classe. 

471, Seront punis d’amende j depuis un fra-nç 

jusqtTa cinq francs inclusivement > 

l.° Ceux qui auront, négligé d 9 entretcnir ? 
réparer ou nettoyer les fours j cheminées ou usines 
oa Ton fait usage du fou ; 

2«° Ceux qui auront violé la défense de ti~ 
ver en certains lieux j, des pièces d’artifice s 


/ 




fec. 
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no applicate a favore della Comune in cui la 
contravvenzione è stata commessa . 

467. L’ arresto personale ha luogo per il 
pagamento dell’ ammenda . 

Non ostante i! condannato non potrà essere 
per tal’oggetto ritenuto più di qoindici giorni, 
se giustifica la sua impotenza a pagare . 

468. Nel caso d’insufficienza di beni,, le re¬ 
stituzioni ed indennizzazjioni dovute alla parte 
lesa, sono preferite all’ ammenda . 

469- Xic restituzioni , indemiizzaziont, e le 
spese daranno luogo al]’arresto personale, e il 
condannato starà in prigione lino all’ intero pa¬ 
gamento ; nondimeno se queste condanne sono 
pronunziate in favore dello Stato, i condannati 
potranno godere della facoltà accordata dall’ar¬ 
ticolo 467. nel caso d'impotenza a pacare pre¬ 
veduto dal suddetto articolo, 

470. I. tribunali di polizia, potranno anche 
ne’ casi determinati della legge , pronunziare la 
confiscazione tanto della cose sequestrate per con¬ 
travvenzione , quanto delle materie o isti'u men¬ 
ti » che erano destinati a commetterle . 

* * 

CAPITOLO 31, • 

Contravvenzioni e pene. 

Sezione Prima 
Prwia Classe, 

471. Saranno puniti con V ammenda da un 
franco sino a cinque franchi, ine! usi vaine nte ; 

1. ^ (Quelli, che avranno trascurato di risar¬ 
cire e nettare i forni, cammini con la gola o 
officine ove si fa uso del fuoco ; 

2 . ° Quelli che avranno trasgredita la proibi¬ 

zione di fare in certi luoghi de’ fuochi di arti- 
fizio. l5 











3 . ® Les aubergistes et autres qui, obliges à 
l'éclairage, l'auront négligé; ceux qui auront né- 
QÎiné de nettoyer 1 rs rues ou passages , dans les 
communes où ce soin est laissé a la charge des 
habitans ; 

4. ° Ceux qui auront embarrassé la voie pu* 
blique en y déposant ou y l tissant, s ms nécessi* 
t é , des matériaux ou dès choses quelconques qui 
empêchent ou diminuent ht liberté ou la sûreté du 
passage ; ceux qui , en contravention aux lois et 
réglemens > auront négligé d'éclairer les matériaux 
par eux entreposés ou les escavations par eux /ai* 
tes dans les rues et places. 

tj* Ceux qui auront négligé ou refusé d’e* 
xécuter les réglemens ou arrêts concernant U pe* 
tite voirie, ou d'obéir à la sommation émanee de 
Vautorité administrative, de réparer 0» demolir 

les édifices menaçant ruine ; 

• 

6.° Ceux qui awont jeté ou exposé au. de* 
V ant de leurs édifices , des choses de nature à 
nuire par leur chute ou par des exhalaisons insu* 
lubres i 

Ceux qui auront laissé dans les rues, 
chemins , places , lieux publics , ou dans les champs, 
des cofitres de charrue , pinces , barres , barreaux 
ou autres machines , nu instrumens ou armes dont 
puissent abuser les voleurs ou autres malfaiteurs • 

8.® Ceux qui auront négligé d'éckeniller dans 
les campagnes ou jardins où ce soin est preseti 1 
par la loi ou lee réglemens, . J 

q.' Ceux qui 9 , sans autre circonstance pt e ‘ 
vue par les lois , auront cueilli ou mangé, sui" ^ 
lieu même, des fruits appartenant à autrui; 

10.° Ce»* qui , sans autre circonstance, au* 

ront glané, râtelé ou grapillé dans les champs 
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3 .° Gli albergatori ed altri che sono obbli¬ 
gati a tenore un lume fuori della loro cas» -e 
T avranno trascurato-, quelli che avranno tras¬ 
curato di spaiare le strade o ì passeggj, iu 
quelle comuni dove questa cura è lasciatala ca¬ 
rico degli abitanti ; 

4/' fucili, che avranno imbarazzatala pub¬ 
blica strada de ponendovi o lasciandovi senza ne¬ 
cessità de’materiali o delle cose qualunque , 
che impediscono o diminuiscono la libertà o la 
sicurezza del passo ; quelli , che in contravven¬ 
zione alle leggi o regolamenti avranno trascu¬ 
rato eli apporre un lume sopra i materiali da 
essi ammassati sulla strada, e sugli scavi da essi 
fatti nelle strade e piazze; 

6 .° Quelli che avranno trascurato o ricusato 
di eseguire i regolamenti concernenti i pubblici 
letama], cloache ee. o di obbedire all’intimazio¬ 
ne emanata dall'autorità amministrativa di ri¬ 
parare o demolire gli edihzj, ciré minacciano 
rovina ; 

6 .° Quelli che avranno gettate o poste da¬ 
vanti i loro casamenti delle cose di natura ca¬ 
pace a nuocere con là loro caduta o a motivo 
di esalazioni insalubri ; 

7. 0 Quelli, che avranno lasciate sulle strade, 
sentieri, piazze, luoghi pubblici o ne’campi il 
vomere o ferro dell’aratro, pali di ferro, stan¬ 
ghe, mazze di ferro o altre macchine o instru¬ 
ment! o armi di cui possano abusare i ladri o 
altri malfattovi . 

8. ° Quelli, che avranno trascurato di distrug¬ 
gere i bruci nei campi o giardini nei quali una 
tal cura è prescritta dalla legge od ai regolamenti; 

9. Quelli, che senza altra qircostanza pre¬ 
veduta dalle leggi avranno colti e mangiati sulla 
faccia dei luogo dei frutti appartenenti ad altri; 

10. Quelli, che senz’ altra circostanza avran¬ 
no spigolato, raccolto eoi rastrello, o sgrappolato 
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non encore entièrement dépouilles et vidés de leurs 
récoltes , ou avant le moment du lever oit après 
celui du coucher du soleil ; 

11, ° Ceux qui , sans avoir été provoques , 

auront 'proféré contre quelqu'un des injures, au¬ 
tres que celles prévues depuis l art. 068. jusyues 
et compris Vart. 379* , , 

12, ° Ceux qui imprudemment auront jetc des 
immondices sur quelque personne ; 

1 3 , ° Ceux qui , n’étant ni propriétaires, ni 
tisttfruitiers ? ni locataires , ni fermiers } ni. jouis¬ 
sant d'un terrain ou d'un droit de passage , ort 
qui n'étant agens ni préposés d'aucune de ces 
personnes , seront entrés et auront passé sur ce 
terrain ou sur partie de ce terrain , s il est pré¬ 
paré ou ensemencé ; 

14*° Ceux qui auront laissé passer leurs be¬ 
stiaux ou leurs bétes de trait, de charge ou de 
monture , sur le terrain d'autri, avant l'enlevé,- 
ment de la récolte. 

472 . Seront, en outre , confisquées les pièces 
d’artifice saisies dans le cas du paragraphe 
de l'article 471* les coûtres, les instrument et les 
armes mentionnés dans le septième numéro du me¬ 
me article . 

473. La peine d'emprisonnement pendant trois 
jours au plus , pourra , de plus , être prononcée , 
selon les circonstances , contre ceux qui auront 
tiré des pièces d’artifice t contre ceux qui auront 
glané , râtelé ou grapillé en contravention au 
nuni. 10. de l'article 471*, 

474. La peine d*emprisonnement contre toutes 
les personnes mentionnées en l'article 471' aura 
toujours lieu efi cas de recidive j pendant trots 
jours au plus. 


; »' *' ' • 1 

Vïri. 1 * *' C 
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nei campi non pbv anche interamente spogliati 
e vacui delle loro raccolte e innanzi il momento 
del levare o del tramontare del sole ; 

li. 0 Quelli, che senza essere stati provoca¬ 
ti avranno proferite contro qualcheduno delle 
ingiurie, fuori di quelle prevedute dall* arti¬ 
colo 368 . fino alP articolo 879. inelusivamente , 

12. ° Quelli, che avranno imprudentemente 
gettate delle immondizie addosso a qualche 
persona . 

13. ° Quelli, che non essendo nè proprietarj» 
nè uso fruttar j nè locatarj nè affittuari , nè go¬ 
dendo di un terreno o di un diritto di passag- 

io , o (he non essendo nè agenti nè incaricati 
a alcuna delle suddette persone , saranno en¬ 
trati e passati su questo terreno, o su di una 
porzione di esso , se è lavorato o sementato ; 

14Quelli c he avranno lasciati passare i 
loro bestiami o le loro bestie da soma, da cari¬ 
co -, o da cavalcare , sull’ altrui terreno, prima 
che siano state levate le raccolte . 

472. Saranno inoltre confiscati i fuochi di 
artifizio presi nel caso del paragrafo 2.° dell’ ar¬ 
ticolo 471. e i vomeri ed altri strumenti ed armi 
smnmentovate nel settimo numero dell’ istesso ar¬ 
ticolo . 

473. La pena della prigionia per tre giorni 

al più , potrà inoltre esser pronunziata secondo 
le circostanze contro quelli che avranno fatti 
de’fuochi d’artifizio ; contro quelli che avranno 
spigolato , rastrellato o sgrappolato in contrav¬ 
venzione del suddetto articolo 47j.. '' 

474 La pena della prigionia contro tutte 
le persone mentovate nell’ articolo 471. avrà 
sempre luogo nel caso di recidiva per tre giorni 
al più . 


. **1 - ~ - 
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S e c r t o y II. 

Deuxieme classe. 

473 . Seront punis dé amende depuis six francs 
jusqu a dix francs inclusivement. 

ï.° Ceux qui auront' contrevenu aux bans 
de vendanges ou antres bans autorises par les ré- 
gltmcns f 

-, Les aubergistes , hôteUiers, loueurs ou 
loueurs de maisons garnies, qui auront néglige 
d itiscrire de suite , et sans aucun blanc j sur un 
registi; tenu régulièrement ; les n eu iis, qualités, 
domicile, habituel , dates d'entree et de sortie (le 
tonte personne qui aurait entiché ou passé une nuit 
dans leurs maisons ; ceux d entre eux qui auraient 
manqué a représenter ce registre aux époques dé¬ 
terminées par les régîemens , ou lorsqu'ils en au¬ 
raient été requis , aux maires , ad joints , officiers 
ott commissaires de police , ou aux citoyens com¬ 
mis h cct. effet f le tout, sans préjudice des cas 
de responsabilité mentionnés en l article fo. du 
présent Code , relativement aux crimes ou aux dé¬ 
lits de ceux qui, ayant logé ou séjourné chez 
eux , n auraient pas été régulièrement inscrits ; 

3 .° Les routiers , charretiers , conducteurs^ 
de voitures quelconques ou de botes de charge, qui 
auraient contrevenu aux réglements par lesquels ils 
sont obligés de se tenir constamment à portée de 
leurs chevaux, bct.es de trait .ou de charge et de 
leurs voitures, et en état de les guider et c q n * 
duire s d'occuper un seul côté des rues, chemins 
ou voies publiques de se détourner ou ranger de, 
vaut toutes autres voitures , et , « leur approche, 
de leur laisser libre au moins la moitié des rues, 
chaussées routes et chemins f 

4 -" Ceux qui auront fait ou laissé courir les 
chevaux, bétes de trait, de charge ou de montât" 
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Su ai ONÊ SiCONDi 

Seconda. Classe . 

4^4. Saranno puniti con un ammenda da’sei 

fino a’ dieci franchi incitisi va mente i 

l - Quelli * che avranno contravvenuto ai 
fcandi delle vendemmie * o altri bandi autoriz¬ 
zati dai regolamenti *, u . . ' . 

2, I locandieri$ osti & albergatori * © locatori, 
di camere con i mobili che avranno trascurato di 
Scïivsrô di seguito c senza alcuno spazio in bian— 
co sopra uti registro tenuto regolarmente i nomi * 
qualità* e domicilio consueto* date d’arrivo e 
partenza di qualunque persona* che avesse dor¬ 
mito o passata una notte nelle loro case ; quelli 
tra loro* che mancato avessero di presentare un 
tal registro nell’ epoche determinate dai regola¬ 
menti * ed allorché ne fossero stati richiesti ai 
Maires, aggiunti* ufficiali o commissari di poli¬ 
zìa* o ai cittadini a tal’ effetto commissionati ; 
Ü tutto senza pregiudizio dei casi di responsabi¬ 
lità accennati nell' artic. 73 . del presente Codice* 
relativamente a misfatti o delitti dt coloro ^ olio- 
avranno alloggiato o dimorato nelle loro case e 
eh® non sono stati scritti a libro regolarmente ; 

3 , " I barocciaj * carrettieri e conduttori di 
vetture, qualunque o di bestie da soma che aves¬ 
sero contravvenuto ai regolamenti per «ui Sono 
obbligati a tenersi costantemente vicini ai loro 
cavalli * bestie da traino o da soma e delle loro 
vetture, ed in stato di guidarli e condurli di 
occupare un sol lato delle vie , Sentieri o pub¬ 
bliche strade tirandosi da un canto e dando 
luoo;o ad ogni altra specie di vetture e lascian¬ 
do libere al loro approssimarsi la metà delle vie* 
argini, strade e sentieri ; 

4, ’ Quelli che avranno fatto o lasciati cor¬ 
rere i cavalli, le bestie da traino ® da soma o 
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re j dans ViritérlEttr d f un heu habité > ûti violé 
h j s rêglemens contre le chargement > Ut rapidité 
ou la mauvaise direct ion des t »oit tires ; 

6* Ceux qui auront établi ou tenu dans les 
rues * chemins ? plates ou lieux publics > des jeux 
de loterie on d* du très jeux de hasard ; 

6 ^ Ceux qui auront vendu ou débité des 
boissons falsi fiées ^ sans préjudice des peines plus 
sévères qui seront prononcée* pur les tribunaux de 
police correction nelle , da fis le Cas ou elles con¬ 
tiendraient des mixtions nuisibles h h santé ; 

7-° Ceux qui attifaient laissé •divaguer des 
faux ou des furieux étant sous lotir garde, ou des 
animaux malfaisans ou féroces ; ceux qui auront 
excite oÉt nhiutdtit pas * etenu leurs chiens lorsqu ils 
attaquent ou poursuivent les jyassans > quand mé¬ 
mo il n'en serait résulté aucun mal ni dommage; 

8.* Ceux qui auraient jeté des pierres oit 
cVautres corps durs ou des immondices contre les 
maisons > édifices on clôtures d 9 autrui > ou dans 
les jardins ou enclos > et ceux aussi qui auraient 
volontairement jeté des corps durs ou immondices 
sur quclqu 'un / 

g,° Ceux qui j n'étant propriétaires j Usu¬ 
fruitiers ni jouissant d'un terrain ou d un droit 
de passage j y sont entrés et y ont passé* dans le 
temjis ou ce terrain était chargé de grains en tu* 
yaux j de raisins ou autres fruits murs vu voisins 
de Lt maturité ; 

lo.° Ceux qui auraient fait ùu laisse passer 
des bestiaux ^ ani marié de trait ^ de charge ou de 
moliture sur le terrain d*autrui * ensemencé ou 
chargé d'une récolte * en quelque saison que ce 
soit j, ou dans nn bois taillis appartenant à autrui ; 

lt° Leux qui auraient refusé de recevoir 
les espèces et monnaies nationales ? non fausses 
ni altérées > selon la valeur * pour la quelle elles 
ont cours s 
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da cavalcare nell’ interno di un luogo abitato, 
o violati i regolamenti contro i carichi, la ra¬ 
pidità o cattiva direzione delle vetture e le le¬ 
gai particolari; ' 

5, 0 (Quelli, che avranno stabiliti o tenuti nel¬ 
le strade sentieri, piazze, e pubblici luoghi dei 
giochi eli lotterìa o altri giochi di azzardo ; 

6.° Quelli che avranno vendute o spacciate 
delle bevande falsificate senza pregiudizio di pe¬ 
ne più severe, che saranno pronunziate dai tri¬ 
bunali di polizìa correzionale nei casi in cui esse 
contenessero delle mistioni nocive alla salute ; 

7. 0 Quelli, che avranno lasciati divagare in 
qua c là dei pazzi o de’ furiosi, che sono sotto 
alla loro custodia , o degli animali malefici o 
feroci ; quelli che avranno istigati o non rite¬ 
nuti i loi-o cani allorché molestano o inseguono 
i passeggi eri, quando eziandio non ne fosse ri¬ 
sultata nè danno nè male alcuno; 

8.° Quelli, che avranno gettate delle pietre 
o altri corpi duri o immondizie contro le ca¬ 
se , edifizj e recinti ohi usi degli altri , o nei 
giardini e luoghi chiusi, e quelli ancora che 
avessero gettati volontariamente de' corpi duri 
o immondizie addosso a qualcheduno ; 

9. 0 Quelli, che non essendo proprietarj, nè 
usufruttuari godendo di un terreno, 0 di un 
diritto di passaggio , vi sono entrati e passati 
nel tempo in cui questo terreno era carico di 
grani in spighe , di uve o altri frutti maturi o 
vicini alla maturità ; 

10, 0 Quelli ohe avessero fatti o lasciati pas¬ 
sare de* bestiami, animali da traino da soma o 
da cavalcare sull’ altrui terreno sementalo o ca¬ 
rico della raccolta , in qualunque stagione > o 
in bosco a paline di altrui proprietà ; 

il. 0 Quelli, che avranno ricusato di riceve¬ 
re le specie o monete nazionali non false ne al¬ 
terate, per il valore per cui hanno corso; 
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12. ® Cetix qui, le pouvant , auront refusé 
vu négligé de faire les travaux, le service , ou de 
prêter le secours dont ils auront été requis dans 
les circonstances d'accidens , tu ni tilt es , nanfa* 
fies , inondation , incendie oit autres calamités, 
ainsi que dans les cas de brigandages , pillages , 
flagrant délit, clameur publique ou d'exécution 
judiciaire „• 

13. Les personnes désignées aux articles 
28/f. et 28R, du présent Code. 

4.76. Pourra , suivant les circonstances , être 
prononcé , outre l'amende portée en l'article pré* 
cèdent , l’emprisonnement pendant trois jours aü 
plus contre les rouliers , charretiers , voituriers et 
conducteurs en contravention , contre ceux qui au¬ 
ront contrevenu à ta loi par la rapidité, la mau¬ 
vaise direction oti le chargement des Voitures on 
des animaux f contre les vendeurs et débitons de 
boissons falsifiées i contre ceux qui auraient jeté 
des corps durs ou des immondices. 

477. Seront saisis et confisqués, i, n les tables, 
instrumens , appareils des jeuo ou des loteries è* 
tablies dans les rues , chemins et voies publiques, 
ainsi que les enjeux , les fonds, denrées, objets 
ou lots proposés aux joueurs , dans le cas de 
l’art. 476. 2." les boissons falsifiées, trouvées ap* 
par tenir au vendeur et jdebit int t ces boissons se¬ 
ront répandues , 3 . les écrits ou gravures con* , 
traires aux mœurs , ces objets seront ^mis sous le 
pilon. 

478. La peine de l'emprisonnement pendant 
cinq jours au plus , sera toujours prononcée, eu 
cas de récidive, contre toutes les personnes tnen* 
tionnées dans Varticle 47^* 



















23 5 

12. ° Quelli, che potendo farlo avranno ri* 
cosato o trascurato di fare i lavori o il servizio 
o di prestare i soccorsi de’ quali saranno stati 
richiesti nelle circostanze di accidenti , tumul¬ 
ti , naufragi 9 inondazioni » incendj o altre ca* 
launl a, come pare nel caso di scorrerìe di 
ladri da strada, saccheggi, flagrante delitto, 
pubblico clamore , o esecuzione giudiciaria . 

1 3 . Le persone indicate negli articoli 284. 
e 2S8. del presente Codice . 

4.76. Potrà, secondo le circostanze esser pro¬ 
nunziata , oltre l’ammenda prescritta nel pre¬ 
cedente articolo, la prigionia per tre giorni al 
più contro i barocci a j, carrettieri, vetturali , 
e conduttori in contravvenzione , contro quelli # 
che avranno trasgredita la legge, contro la ra¬ 
pidità, cattiva direzione o carico delle vetture 
e legni particolari, o degli animali , contro i 
venditori c quelli che spacciano le bevande fal¬ 
sificate contro quelli che scagliati avessero dei 
corpi duri o delle immondizie . 

477. Saranno sequestrate , e confiscate ; 1.® 
le tavole , istrumenti apparecchi da gioco o di 
lotterie stabiliti per le strade sentieri e pub¬ 
bliche vìe , non meno che i denari esposti al 
gioco , fondi , derrate , oggetti o lotti proposti 
ài giocatori, nel caso dell’ articolo 476 ; 2. 0 lo 
bevande falsificate trovate appartenere al ven¬ 
ditore e che le spaccia ; e queste bevande saran¬ 
no gettate via, 3 ." gli scrìtti o stampe contrarie 
a’buoni costumi, oggetti che saranno stracciati. 

478. La pena della prigionia per einque 

f ior ni al più sarà sempre pronunziata nel caso 
i recidiva contro tutte le persone enunciate 
nell’ articolo 47^' 
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S £ e T t o tf flf. 

Troisième classe, 

47 Q. Seront punis d'une amende de onze h 
quinze francs inclusivement, 

1. ® Ceux qui , hors les cas prévus depuis 
l'article . fusques et compris l'article 46-- au “ 
rom volontairement causé du dommage aux pro¬ 
priétés mobilières d'autrui, 

2. ° Ceux- qtti auront occasionne la mort ou 
la blessure des animaux ou bestiaux appartenant 
à. autrui , par l effet de la divagation des foux 
ou furieux j ou d animaux malfaisans ou féroces, 
eu par la. rapidité ou la mauvaise direction ou 
chargement excessif des voitures } chevaux > botes 
de trait } de charge ou de monture. 

3 . ° Ceux qui auront occasionné les memes 
dommages par l emploi ou l usage d'armes sans 
précaution ou avec maladresse > ou par jet de 
pierres ou d'autres corps durs. 

4. 0 Ceux qui auront causé les mêmes acci- 
dens par la vétusté } la dégradation y le défaut 
de réparation ou d'entretien des maisons ou édifi¬ 
ces j ou par l'encombrement ou l ’excavation , 0» 
telles autres œuvres y dans ou près les rues, che¬ 
mins y places ou voies publiques , sans les précau¬ 
tions ou signaux ordonnés ou d'usage f 

ô. a Ceux qui auront de faux poids ou de 
fausses mesures dans leurs magasins > boutiques y 
ateliers ou maisons de commerce j ou dans les hal¬ 
les j foires ou marchés y sans préjudice des peines 
qui seront prononcées par les tribunaux de police 
correctionnelle contre ceux qui auraient fait usa¬ 
ge de ces faux poids ou de ces fausses mesures \ 

6 .° Ceux qui emploieront des poids ou des 
mesures différentes de celles qui sont établies p a> ‘ 
les lois en vigueur 5 

7-” Les gens qui font le métier de deviner 
et pronostiquer ou d'expliquer les songes ; 
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Sezione Terza 

Terza classe . 

4,79. Saranno puniti con un ammenda dagli 
undici a’quindici franchi inclusivamente ; 

“ i.° Quelli che in seguito dei casi preveduti 
dall’ articolo 434- fino all’ articolo 462. inclusi¬ 
vamente a avranno volontariamente- cagionati 
dei danni alle altrui proprietà mobiliari ; 

2. 0 Quelli che avranno cagionata la morto 
o le "ferite di animali e bestiami ad altri appar¬ 
tenenti per effetto di aver lasciati vagare dei 
pazzi o furiosi, o animali malefici o feroci o per 
la rapidità, la cattiva direzione o carico ecces¬ 
sivo delle vetture e legni particolari cavalli, 
bestie da traino , da soma, o da cavalcare ; 

3.° Quelli che avranno cagionati i medesimi 
danni con V impiego o uso di' armi senza pre¬ 
cauzione o in cattiva maniera, o scagliando 
delle pietre e altri corpi duri ; 

4. 0 Quelli s che avranno cagionati gli acci¬ 
denti medesimi con la vecchiezza, guasti, man¬ 
canza di risarei menti o di mantenimento delle 
case o edifizi, o ingombro di materie scavate , 
o altre simili opere nelle vìe sentieri piazze o 
pubbliche strade o presse tali luoghi, senza le 
precauzioni o segnali prescritti dall’ uso -, 

Quelli che avranno de’ pesi falsi o false 
misure ne’ loro magazzini, botteghe, fàbbriche , 
o case di commercio , o nei luoghi esposti di 
vendita, fiere , o mercati, senza pregiudìzio delio 
pene, che verranno pronunziate dai tribunali eli 
polizìa correzionale contro coloro , ohe avessero 
fatt’ uso di questi pesi falsi o false misure ; 

6.° Quelli che adopreranno dei pesi e mi¬ 
sure diverse da quelle stabilite dalle leggi ve- 
glianti ; 

7. 0 Le persone, che fanno da indovini o che 
prognosticano e spiegano i sogni; 
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S.'’ Les auteurs ou complices de bruits on 
tapages injurieux ou nocturnes , troublant h tran¬ 
quillité des habitons. 

480. Pottrra, selon les circonstances, être 
prononcée la peine d’emprisonnement pendant cinti 
jours au plus : 

l.° Contre ceux qui auront occasionné la 
mort ou la blessure des animaux ou bestiaux ap¬ 
partenant .h autrui , dans les cas prévus par le 
$. III. du précédent art. 2 .° contre les possesseurs 
(le faux poids et de fausses mesures ; 3 .® contre 
ceux qui emploient des poids ou des mesures dif¬ 
férentes de celles que la loi en vigueur a établies ; 
4-° contre les interprètes de songes ; 3 0 contre Us 
auteurs ou complices de bruits ou tapages inju¬ 
rieux ou noctornes. 

481. Seront, de plus, saisis et confisqués, 1,° 
les faux poids, les fausses mesures , ainsi que les 
poids et les mesures dijfirens de ceux que lu loia éta¬ 
blis ; 2.° les instrument j ustensiles et costumes 
servant ou destinés à l exercice du métier de de¬ 
vin , pronostiqueur ou interprète de songes. 

482. La peine d 'emprisonnement pendant cinq 
jours aura toujours lieu , pour récidive, contre 
les personnes et dans les cas mentionnés en Var¬ 
ticle 479, 

Impositions communes aux trois sections ciclessas. 

433 . Il y a récidive dans tous les cas prévus 
par le présent livre, lorsqu’il a été rendu contre 
le contrevenant, dans les douze mois précédons, 
un premier jugement pour contravention de poli¬ 
ce, commise dans le ressort du meme tribunal. 

Disposition Genexals 

y / 4 ^ 4 ' Dans toutes les matières qui n’ont pus 
site réglées par la présent Code , et qui sont régies 
put des lois et des réglements particuliers , les cours 
€t les tribunaux continueront de les observer. 
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8.° GU autori o compiici di rumori o stre¬ 
piti ingiuriosi o notturni turbando la tranquil¬ 
lità degli abitanti. 

480. Potrà secondo le circostanze esser prò- 
n uh aiata la pena della prigionia per cinque 

giorni al più 5 . 

1.- Contro quelli che avvranno cagionata la 
morte o ferita di animali o bestiami apparte¬ 
nenti altrui nei casi preveduti dal §. 3. del pre¬ 
cedente articolo ; 2- contro i possessori di pesi 
© false misure? 3. contro quelli, che impiega¬ 
no pesi e misiu*e differenti da quelle che la leg¬ 
ge in vigore ha stabilite ; 4. contro gl* iuterpe- 
tri de’ sogni; 5. contro gli autori o complici di 
Strepiti o rumori ingiuoriosi o notturni. 

481. Verranno inoltre sequestrati e confisca¬ 
ti i pesi falsi, le false misure come pure i 
pesi e misure differenti da quelle stabilite dalla 
legge ; 2/ gli strumenti, utensili ed abbigliamenti 
inservienti o destinati all’ esercizio del mestiere 
d’indovino, prognosticatore, o interpetre di sogni. 

482. Ij» pena della prigionia per cinque 
giorni, avrà sempre luogo per la recidiva con¬ 
tro le persone e ne’ casi mentovati nell’ arti¬ 
colo 479, _ 

Disposizioni comuni alle tre precedenti sezioni. 

483 . Vi è recidiva in tutti i casi preveduti 
nel presente libro , allorché è stata pronunziata 
contro il contravveniente nei dodici precedenti 
mesi una sentenza di contravvenzione di polizia 
commessa nella giurisdizione del medesimo tribu¬ 
nale . 

Disposizione Generale 

484 . In tutte le materie, che non sono state 
regolate dal presente Codice , e che sono stabi¬ 
lite dalle leggi e dai regolamenti particolari, 1« 
corti e i tribunali continueranno ad osservare 1* 
suddette disposizioni, 
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*- * 

TAVOLA ALFABETICA E RAGIONATA 

Delle Mattate contenute in questo Codice 

I numeri arabi * indicano il numero 
degli Articoli.. 

Al BBAMDOÏTO . Wd. JÈ$kb08ÌiìoTle di fanciulli. 

A SCASSARE . Vedi Effetti pubblici . 

A sito , o Uniforme . Pene contro tutti quelli che 
avranno portato un Abito , un Uniforme * » 
una decorazione che non gli appartiene* 2.^9. 

— Pene per un arresto illegale fatto con fal¬ 
si uniformi* 344. — Per furto commesso con 
I’ uniforme o abito di funzionario pubblico* 0 
di un ufficiale civile o militare* 38 l. e 084. 

A sorto . Pene contro «quelli che con alimenti* 
bevande, medicamenti* violenzej.ec.* avran¬ 
no procurato T aborto dì una donna incinta, 
317. — La stessa pena contro la donna * Ivi . 

— Pene contro i Medici, Chirurghi, Spezia¬ 
li* ed altri UffiziaTi di Sanità* che avranno 
indicati o amministrati questi mezzi * ivi. 

Abuso di Autorità’, Pene per abuso di autorità 
contro Ì particolari * Articolo 18 4 - o seguenti j 
e contro là cosa pubblica 182. e seguenti. 

■Abuso di Confidenza . Pena contro quello che 
avrà ab u sa to in q u al u eque m a niera * dei biso¬ 
gni * delle debolezze, o delle passioni di un 
minore * 4°^* — Pena pei* chi avrà abusato di 
ima firma in bianco, 407.4 per sottrazione di 
effetti e mercanzie rilasciateli a titolo di de¬ 
posito, 4.08,4 per sottrazione di titoli * docu¬ 
menti 0 memorie prodotte in una contesa giu- 
di oraria * 4 ^ 9 ‘ Vedi I nier dizione , 

Abuso di Potere. Vedi Doni ^ 

Accidenti. Vedi Soccorsi. 

lf> 











Accompagnati:* a fuori di Stato . Vedi Trasporr 
tazione . 

Accusa. Pena contro, i Procuratori generali ec. 
che avranno tradotto un cittadino davanti una 
Corte dì secluta straordinarie, o speciale sen¬ 
za che sia slato messo legalmente in stato di 
accusa, 122, 

Accusato. Quando l’accusato ha meno di sedici 
anni , se è deciso che abbia agito senza discer¬ 
nimento, e assoluto.; ma è rimesso ai suoi pa¬ 
renti 0 condotto in una casa di correzione, 
per osservi detenuto durante un tempo ohe non 
può eccedere l’epoca in cui avrà compiti i 
venti anni, 66. — Maniera con la quale lo pe¬ 
ne devono essere pronunziate allorché e deci¬ 
so che Paccusato che aveva meno di sedici 
anni, a agito con discernimento, 67. 

Adulterio . Caso nel quale la morte commessa 
dai marito sulla moglie adultera 9 e sul suo 
complice, è scusabi(e, 3 jj.. — L’adulterio 
della donna non puoi esser denunziato che dal 
marito, che non ha nemmeno questa facoltà 
s’egli mantiene una concubina nella casa co-' 
n ioga le, 336 . c 33 y. — .Pena della donna con¬ 
vinta d’adulterio, e del suo complice 337. e 
333 . — Sola prova ammissibile contro il pre¬ 
venuto di complicità, 338 . 

Afxissr. Luoghi nei quali sono affisse le senten¬ 
ze pronunzienti la pena di morte , dei lavori 
forzati, della deportazione, 1’ esposizione. 
carcerazione , e la degradazione civica, 36 . 
- Ved. Scritti. 

Affissosi . Ved. Vociferatori . 

Agenti dell’ Amministrazione delle Poste ■ Ved. 
Lettere . 

Agenti pel Governo , Pene contro tutti i fun¬ 
zionari pubblici, tutti gli agenti dei Governo, 
e tutte le altre persone che avranno rivelato 
il segreto dj ima negoziazione o di una spe* 




















dizione agli agenti dei nemico, o avranno da¬ 
to dei piani di fortificazioni ec., So. e Sx. 

— Pene contro i giudici o ufficiali del mini¬ 
stero pubblico o di polizia,, .che avranno pro¬ 
nunziate , senza P autorizzazione, del Governo 
delle ordinanze, o ordinati dei mandati con¬ 
tro i suoi agenti o impiegati, imputati di mi¬ 
sfatti o delitti commessi' nell’esercizio delle, 
loro funzioni, 129. — Vedi Funzionari pubbli - 
ci. Forza pubblica 3 Lettere , Agenti del Gover¬ 
na j Trafugamento , Violenze. 

Agenti della Polizìa , Ved. Ribellione , Violenze . 

Aggiudicazioni. Vedi Incanti. 

Aggiunti de’ Maires. Vedi Albergatori , Registri. 

Alberi . Pene per avere abbattuto, mutilato, 
tagliata o scorzato degli alberi appartenenti, 
ad altri, 44^- e 446* ~' Por aver distrutti de¬ 
gl’innesti, 447. — Pena più grande se gli al¬ 
beri erano piantati sulle, piazze, strade pub¬ 
bliche, strade traverse o vicinali, 4/,8. — Pe¬ 
na che si applica nei casi, qui sopra nominati 
che sono staiti commessi in odio di un funziona¬ 
rio pubblico , o se il fatto a stata commesso 
in tompo' di notte, 4.5a. Ved. Confini .. 

Albero per segnale nei boschi. Ved. Confini . 

Albergatori e Osti . Loro responsabilità , nel ca¬ 
so che alloggino, senza averlo inscritto sui-lo¬ 
ro registri , il colpevole di un misfatto, o de¬ 
litto commesso durante la sua dimora , 70. 

— Penò per inscrizione sopra i loro «ewisf ri, 

con cognizione di causa, dei nomi l'aìsi'e sup¬ 
posti , i 5 %. per furio di cose a loro confidate 
P ei ' il impiego, o por furto commesso 

nell albergo, o osteria, ove il colpevole era 
stato ricevuto, 38b. —- Ammenda contro gl’ 
albergatori, locandieri, osti, e locatovi dica- 
more con mobili, per mancanza d’inscrizione 
sopra dei loro, registri delle persone che avran-, 
no dormito, o passata una notte nella, loro ca- 
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sa , ovvero per la mancanza di presentavo que- 
iti registri ai Maire, aggiunti, ufficialiocom« 
niissari di polizia, senza pregiudizio della re* 
sponsabilità per i delitti commessi dalle per¬ 
sone che avranno soggiornato presso di loro, 
471- 475 . ; per pregiudizi cagionati alle pro¬ 
prietà mobiliavi di quelli a oui danno alloggio 
479 - — Prigionìa che puoi’ esser pronunziata 
per quest’ultima contravvenzione, 4Ÿ& 

Alt Mesti . La confisca generale dei beni di un 
condannato, e gravata della prestazione degli 
alimenti a quelli a cui è dovuta per diritto, 33 . 
Alloggi. Vedi Albergatori, Stato. 
Alloggiatori . Vedi Albergatori, Locandieri • 
Alloggio di Malfattori . Ved. Associazione Ji 
Mal fattori. 

Allontanamento. Caso nel quale un colpevole 
di vie di fatto verso un magistrato è tenuto 
ad allontanarsi dal luogo ove abita, 229. 
Alta Polizia. Vedi Vigilanza. 

Alterazione di Moneta . Ved, Contraffamne, 
Falsa moneta . * 

Alterazione di Scritture . Pene incorse da un 
Ufficiale pubblico per l'alterazione, dì' atti, 
scritture, o firmo if. 3 . — Vedi Chiavi f lise. 
Ammende in materia correzionale, 9. — Comuni 
alle materie correzionali , c criminali, H> 

— Modo di procurare 1’ esecuzione delle con¬ 
danne all’ ammenda , $2. — Durata della pri¬ 
gionìa per il pagamento deITainmenda a profitto 
dello Stato, dopo la quale i! condannato in¬ 
solvente ottiene la sua libertà provvisoria, 53 ., 

— Ammenda pronunziata contro quelli che non 
fanno la dichiarazione dei misfatti o complotti, 
che fossero a loro cognizione, 10&, - Ammen¬ 
da contro il venditore , o compratore di un 

— Contro il carceriere di una casa 
rt arresto ec., per detenzione arbitraria, 120.} 
con 10 i giudici che avranno giudicato un ai- 
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ifìtre'portato davanti a loro, o rilasciati dei 
mandati contro gli adenti del Governo avanti 
la decisione dell’ autorità superiore, 128. e 129. ; 
e contro gli amministratori che usurperanno 
funzioni ermetici arie , l 3 t. — Ammende contro 
quelli che con cognizione di causa» fanno uso 
di monete contraffatte o alterate » x 35 . ; contro 
i depositari pubblici condannati per trafuga¬ 
menti da loro commessi» 172; contro i fun¬ 
zionari pubblici che si saranno ingeriti in un. 
commercio incoili patibile con la loro qualità » 
17/5. — Ammende pronunziate per fatto di 
corruzione » 171. » 179. e 181. ; per abuso di 
autorità » denegazione di giustizia , sospensione 
o apertura di lettere confidate alla posta» 184. > 
iS.*?. e 187. ; contro i funzionari pubblici en¬ 
trati nell’ esercizio delle loro funzioni senza 
aver prestato il giuramento, 196. ; contro quello 
che avrà illegalmente continovato questo eser¬ 
cizio dopo la sua revocazione » sospensione co. » 
197.*, contro il ministro di un culto che avrà 
proceduto alle ceremonie di un matrimonio » 
senza essersi fatto prima esibire 1’ atto ricevute* 
dall’uffiziaìe dello stato civile» 199. Caso nel 
quale a luogo 1’ ammenda per oltraggi verso 
i depositari dell*autorità e della forza pub¬ 
blica » 124' e 137 - — Ammenda per la man¬ 
canza di comparsa dei testimoni, e dei giurati, 
206.; e per la sottrazione, e trafugamento di 
carte o registri affidati alla custodia de’ depo¬ 
sitari negligenti, 254.; per degradazione di 
monumenti, 2.57. ; per ostacoli al libero eser¬ 
cizio dei culti » 260. e seg. 5 per esposizione o 
distribuzione di canzoni» o figure contrarie ai 
buoni costumi, 287,; per riunione illecita di 
società letterarie ec., 292. e 29 %. \ per minacciò 
scritte o verbali » 3 ofj. e 307. ; per ferite o 
colpi volontari, 3 ll. e seg. ; per porto d’ armi 
proibite, 814.; per vendita o esito di. bevande 
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falsificate , 3 iS. ; pev omicidio o finite invo¬ 
lontarie, 3 io. e 3 jc. ; per attentati ai costo» 
mi, ode. e s«*g. ; per misfatti c delitti tendenti 
a impedire o disi menerò la prova dello stato 
civile Hi un fanciullo.» o a coni promet tene,]» 
sua esistenza, 046. e seg.; per infrazione alle 
leggi sullo ina inanimi , 358 . e seg. ; per ca¬ 
lunnie ingiurie* e rivelazione di segreti , Zf 3 , 
e seg.; per contraffazione o alterazione di 
chiavi, dtp).; per ladro necci « truffe , 40 t. ; 
per scroccherìe , 4c 5 . ; per abuso di confiden¬ 
za , 406- e seg., per contravvenzioni ai regio* 
lamenti sulle case di giochi e d’ imprestiti, 
4 lf l* « fiì-> per ostaceli messi alla libertà ée. 
gl'incanti, /( 12 ; per violazione dei regoìa- 
Jfienii velativi alle manifat 1 uro , al fiomiln-roio, 
O alle urti , 41.5. e seg. ; per Ì delitti dei for¬ 
nitori, jdc. o seg,; per distruzioni, degrada¬ 
zioni e danni di differenti sorte, 4,17. e seg.; 
— circostanze nelle quali i Irihunali sono :n;- 
toriz.zali a ridurre le quantità dell’ammenda, 
46’. Le ammende per contravvenzioni pos¬ 
sono essere pronunziate ila un franco fino a. 
1 6- franchi , 466< — Comune a profitto della 
fjnaie se ne fa l’applicazione, ivi — Come sì 
procuri il pagamento dell’ammenda , 467.— 
Termine nel quale il condannato ottiene la 
Sua liberta giustificando la sua insolvenza, 
ivi • — In caso d’ insufficienza di beni, le re¬ 
stituzioni ed indennità dovute alla parte lesa, 
Sun proferite ali'ammenda » 468. — Contrav¬ 
venzioni che sono punite con rammenda: pri¬ 
ma classe, 47.1. e seg. ; seconda classe, 47 6. e 
SR g-, terza classe, 479. e seg. — Ved. Condan- 
nu , Indennità . Restituzione , Solidaiita . 

Amministratori . Itene contro quelli che usur¬ 
peranno funzioni giudieiarie , o che decide¬ 
ranno 1’ affare malgrado il rimiamo delle par¬ 
ti, i 3 i. — Itene contro tutti gli Amministra* 

















tori , funzionari o ufficiali pubblici » pei' di¬ 
struzione » soppressione » o trafuga mento » di 
atti ,o tildi » dei quali fossero depositari in 
tal qualità » 178. ; per violazione di un domi¬ 
cilio , 174* : — Vedi Prefetti j Denegata giusti^ 
zia , Violenze . 

Amministrazione. Casi nei quali i tribunali pos¬ 
sono interdire l’esercizio del diritto d’esser 
nominati agl’impieghi dell’Amministrazione » 
p. e 43 . 

Animali Domestici . Pene per averli ammazzati 
nei luoghi appartenenti ai propri età rj di que¬ 
sti animali j 

Animali malefici o feroci. Ammende contro 
quelli che gli avranno lasciati vagare » 179. 

■— Pene contro quelli che avranno data la 
causa della morte a o di ferite di bestiami» 
per causa della divagazióne» di animali male¬ 
fici o furiosi a 479. — Imprigionamento se¬ 
condo le circostanze » 480. 

Api ìi tu re sotterranee. L’ingresso per una si¬ 
mile apertura fuori di quella che è stata sta¬ 
bilità per servire d’ ingresso i e utia circostan¬ 
za nel furto » della stessa gravità che la sca¬ 
lata , 897* 

Aratro ( ferro dell’ ) Ved. 771 enfi , 

Archivisti . Vedi Sigilli. 

Argento 1 Vedi Materie d > oro, e d s argento^ JRì* 
compense . 

Argini . Vedi Distruzioni. 

Armi . Ogni francese che a portate le armi, 

contro la Francia è punito di moriej 7#. _ 

1. suoi beni sono confiscati » ivi , — Pene contro 
quelli che avranno praticati dei maneggi che 
avranno avuto per oggetto il Secondare i pro¬ 
gressi dell’armate dei nemici, Sulle possessio¬ 
ni » o contro le forze francesi di terra , e di 
mare » 77' » contro 1’ attentato che avrà per 
scopo di armare i cittadini, gli uni contro gli 
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altri, 9t. — Pone per aver fornite , e prò- 
c ti rate armi a bande illegalmente formate, 
f)6. Sono comprese sotto la parola ami 
tette le macellino, inst ntnicui i , ed utensili 
taglienti, penetranti, o contundent i, loi. *, Ï 
Coltelli, ce so je da tasca, c le semplici mazze 
non saranno reputate armi , se non in quanto 
ne Sara sfato fatto uso per uccìdere, perni0- 
tci'c , o lei'ire . ivi , — Pene per torniture 
d’anui destinate a favorire l’evasione dei de¬ 
tenuti . o i delitti dei ma] fatto ii, 240. e 268. 
— Por fu librici!?, ione o vendita di stiletti, 
tromboni 0 altre anni proibite dalla legge 0 
dai regolamenti d’ amministrazione pubblica, 
314 - ; e contro quelli che portano queste av- 
"ini, ivi . — Pene contro i ladri muniti di ar¬ 
mi scoperto o nascoste , 38 i. 38 'i. e 385 • Ani* 

menda contro quelli che avranno lasciato nelle 
strade, vie, piazze e luoghi pubblici, delle 
armi o istnmienli , di cui i ladri e malfattovi 
potessero abusare, 471. — Confisca di queste 
armi , 472 — Pene contro quelli che avran¬ 
no cagionata la morte o le ferite dei bestia¬ 
mi con 1’ uso d’ armi senza precauzione 0 in 
Cattiva maniera, 4 T 9 - — Ved. Instrumenté , 
Porto cV armi , Riunioni armate , Vagabondi. 

Areisto arbitrario. Peno contro gr individui 
che senza ordine legale , e fuori dei casi pre¬ 
veduti ove la legge ordina di sequestrare gli 
incolpati, avranno arrestate delle persone qua¬ 
lunque, 041. Diminuzione eli detta pena 
nel caso del rilascio degl'individui arrestati, 
343. — Circostanze che danno luogo contro 1 
colpevoli alla pena di morte , 344 * . , 

AniirsTo .Personale . Si eseguisce contro i m a j“ 
1 evado? i di un individuo posto sotto la vigi¬ 
lanza speciale del G-ovcrno , e condannato per 
misfatti o delitti, 46. — Arresto personale 
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per V esecuzione delle condanne per ammen¬ 
de j restituzione , danni e interessi , e spe¬ 
se » 52 ., 467. e 469. 

Abbonamento „ Pena di morte con conficazione 
di beni per ingaggiare» o avrolare dei soldati 
senza ordine dei potere legittimo , 92. 

Arsenali. Ved. Bande annate 3 Incendi , Mine 3 
Vini-m-, Viariì. 

Arti. Vedi Manifatture . 

Artefici . Vedi Doni . 

Asilo di; Malfattori. Veci. Associazione dì Mal¬ 
fattori . 

Assassinio . In qual caso 1 * omicidio è qualificato 
per assassinio , 296. — Da quali pene l’as¬ 
sassino e punito s 3 c 2 . — I malfattori che im¬ 
piegano delle torture 0 commettono degli atti 
dì barbaries sono puniti come colpevoli d’as¬ 
sassinio 5 3 c 5 . 

Associazione o Unione di Malfattori . Questa 
sorte di unioni 0 associazioni verso le persone 
e le proprietà è un misfatto contro la pace 
pubblica; 265 . — Pene contro i direttori s e 
comandanti di queste bande 9 267. ; e Contro 
quelli che avranno loro fornite delle armi, 
munizioni 3 instrumonti , alloggio , ritiro o luo¬ 
go di riunione 268. Vedi Società <. 

Assoluzione . Ha luogo a riguardo di un accu¬ 
sato che ubbia meno di sedici anni 3 se è de¬ 
cido che ha agito senza discernimento 3 66. 

Attacco . Vedi Ribellione . 

Attentato. IV attentato o complotto contro la 
vita o contro la persona dell’ Imperatore è 
misfatto di lesa maestà 5 86. — Di qual pena 
questo misfatto è punito s ivi. — Pene incor¬ 
se per attentato o complotto contro i membri 
della famiglia imperiale * o il di cui scopo 
sarà di distruggere il Governo, di cambiar 
l’ordine della successione al trono , o di ecci¬ 
tare i cittadini ad armarsi contro V esercizio 
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dell*autoriffc imperiale, 87. — Cireosfa'nzé 
nello quali vi è attentato, 88. — Attentato 
alia lihertà X1 4 -* e scg. — Veri. Minacele , Co¬ 
stumi . 

Atti , Pene contro quello , che senza 1 itolo, avrà, 
tati 1 -li atti ili un offixto civile, o militare, *.> 58 . 

Atti Arbitrari. Pena della degradazione civi¬ 
ca per ragione di atti arbitrari ed attentatoli 
alla libertà individuale o ai diritti civici, 
11 h — Eccezione ivi . — Pena dell* esilio 
per gli atti arbitrari ordinati » o fatti da un 
ministro, che a neglige irtato o ricusato di far 
riparare questi atti, 11.5. — Gdi autori di 
m a firma falsa, per un atto contrario alle 
costituzioni, sono puniti della pena dei lavo¬ 
ri furiati a tempo, U.8.— Ved. Costiéaxione , 
Libertà , Ministri . 

Arri m Barbarie. Vedi Assassinio . 

Atti dello Stato Civile. Delitti relativi all* in* 
scrizione degli atti dello stato civile, 192. e 
seguenti. 

Atto Proditorio . Pene incorse per violenze 
verso i magistrati allorché vi è un atto pro¬ 
ditorio, 03.,. — j n ohe consiste l’atto prodi* 
tono Ç98. Vedi Assassinio . 

Attruppamenti . Pene contro quelli , che con 
attruppamenti, vie di fat to o minacele, avran¬ 
no impedito i cittadini di esercitare i loro di¬ 
ritti civici, icq. 

Aumento . Vedi Effetti pubblici. 

Autori . Essi incorrono il maximum della pena 
annessa ai delitti commessi per via di scritti, 
o figure anonime, *288. — Ved. Scritti > Con - 
tr affezioni Teatri, Indennità . 

Autorità*. Vedi Abuso d 1 Autorità. 

Autorità’ Amministrativa . Peno contro i giudi- 
01 9 i procuratori generali o imperiali, loro 
sostituiti o gli officiali di polizia giudiciaria 
che si saranno mescolati negli affari attribuiti 
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alle autorità amministrative s 127. Ved. Negl* 
iiórte di Giustizia. 

Autorità' pubblica . Pene per V esercizio dell'au¬ 
torità pubblica illegalmente anticipata, o pro¬ 
lungata, ìqfS. e 197. per resistenza, disobbe¬ 
dienza ed altri mancamenti contro l’autorità 
pubblica , 209. e seg. -, per olt raggi e violenze 
contro i depositai'} dell’autorità e della forza 
pubblica 9 222. e seg. Tedi Esilio, Censura 
delU Autorità pubblic i , Deportazione . 

Autorizzazione . Quella del Governo e necessa¬ 
ria per la riunione delle società letterarie , 
ec. , 290. e 294. 

Azione Pubblica. Questa qui a luogo per punire 
V uso dei pesi e misure, fuori di quelle stabi¬ 
lite per legge dello stato , e la frode che ne 
Sarà risultata , 4.24. 


ti 


15 an cher otte , o Fallimenti dolosi , Pene dei 
falliti dolosamente, 402.; dei fallimenti sem¬ 
plici ivi ; dei complici di fallimenti dolosi, 
4 c 3 .-, degli agenti di cambio e sensali che 
avranno fatto un fallimento doloso , 4.04. 

Bande armate. Pena di morte, con la confisca 
dei beni, contro quelli , che affine d'invadere 
dei doimnj, proprietà o pubblici denari, piaz- 
zé, città, fortezze, posti, magazzini, arsenali, 
pori i j vascelli, o bastimenti appartenenf i allo 
stato, o sìa per saccheggiare o partecipare delle 
pubbliche 0 nazionali "proprietà , si saranno 
messi alla testa di bande annate, o avranno 
contribuito alla ìor leva ed al loro mantenb 
mento , 96, —- Altri misfatti per i quali cia¬ 
scuno degli individui che fanno parte di mm 
bunda armata incorre la stessa pena , 97. -- pi 
ne contro quelli che conoscendo lo scopo eri 
il carattere della banda, avranno loro sommi- 
strato volontariamente un luogo di ritirata, no 
Aerm P er °g ni saccheggio guasto di dei- 
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rate o mcroonzio » cffoiti proprietà, mobiliari 
commessi in riunione di perseli» o bandaio 
a forza aperta , j jo. a 4 - 4 -. 

Ba •sdì . A ni me mia contro quelli elio avranno con¬ 
tra v venuto ai bandi sulla vendo inni La ,o altri 
bandi autorizzati dai regolamenti, 470. 

Bastimento da gusti ha . Vedi Bande armate,do¬ 
mandi militari , 

Battelli , o Brache. Furti commessi dai bar- 
oaruoli , 386 . — Vedi Incendio > Mine. 

Beni . Vedi Confisca. , Curatore , Interdizione , 
Provvisione . 

Bestiami, Pene contro quelli che avranno am* 
mazza!:i scn/.a necessita dei bestiami a corno, 
dei mon toni, cavalli o porci, iftl- — Vedi 
Animali malefici , Campi» Avvelenamento , Epi~ 
3 oda , Falso , Vetturali . 

Bestie da soma , e da cavalcare. Vedi Campi. 

Bevanda. Vedi Aborto, Bevande falsificate. 

Bevande falsificate. Pone per la vendita o spac* 
ciò di bevande contenenti delle mistioni noci¬ 
ve alla salute , 3 l 8 . e 4 " 6 -V cont ro i vetturali; 
barcaruoli e altri olio hanno alterato quelle, 
il di cui trasporti*-e va loro confidate, 38 #. 

— Pena della carcere in cui incorrono i ven¬ 
ditori o spacciatori di bevande falsificato, 4-16- 

— Queste bevande saranno sequestrate, e con¬ 
fiscate , 477. 

Biglietti . Vedi Distruzione . 

Biglietti di banca. Ved. òffetti pubblici . 

Bolli del governo . Pene per contraffazione dei 
bolli destinat i a essere apposti a nome del (go¬ 
verno sulle derrate o mercanzie , 141- — Vedi 
Martelli dello Stato . 

Boni nazionali. Pena dei lavori forzati a tempo 
per contraffazione o falsificazione di bolli na¬ 
zionali , t4o. 141- 142. , e H3- 

Bolli particolari . Vedi iS%i-ZZt particolari. 

Bollo. Può esser pronunziato concorre n te mente 
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■ a una pena afflittiva , 7. — Misfatto la veci- 


tf. 1 * W J v \ — 

diva del quale porta la condanna del bollo 9 56- 


— Falsità, alle quali la pena del bollo è ap¬ 
plicata , i65. — Fila si eia egualmente ai va¬ 
gabondi o mendicanti che avranno commesso 
un misfatto che porta la pena dei lavori for¬ 
zati a tempo, 380. — Vedi Infamia. 

Boschi . Vedi Campi 3 incendio , Terreno » 
Botteghe. Pene contro quelli che avranno im* 
pedito d’aprire o di chiudere durante ceiti 
giorni, gli opifici, botteghe, o magazzini e 
di far sospendere i lavori”, 360, 

Bollettini . Vedi Scritìì . 

i 1 C 

VJaduta . Ammenda contro quelli che avranno 
esposte sulle loro finestre delle cose che ca- 
^ dendo possono nuocere , 4.71. 

Calunnie. Gaso ite! quale questo delitto a luogo, 
067. -— Eccezioni, ivi — É riputata falsa qua¬ 
lunque imputazione all* appoggio della quale 
non vien data prova legale, 068. — Come pos¬ 
sono dar luogo ad una procedura le calunnie 
messe alta luce del giorno, ol mezzo di fo¬ 
gli esteri 9 069. — Come si fa la prova ledale 
dell’imputazione, 370. Pene dei Calunniatori 
in mancanza di prove, 371. — Patti imputati 
che danno luogo a sospendere, ] a procedura 
e la condanna del delitto di calunnia, Gp-.». 

Pene per le denunzie calunniose fatte 'in 
scritto agli affi zi ah d.i giustizia, o di polizia, 
, JJiiitti dai quali il calunniatore e lem- 
porariamente interdetto dopo aver subita la 
sua pena, 374. 

Cammini . Vedi' Incendio 
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di pesce negli sf agni * vivaj , o serbatoj, 3 SS. 
— Pene per voltura 0 distruzione d’ instivi- , 
menti d’ agricoltura , parchi di bestiami, e 
di capanne di guardiani* 45 i. 

Cancellieri . Vedi Sigilli. 

Cani. ( pene contro quelli clic avranno eccitato 
i loro ) contro i passeggieri, 47.5. 

Cantieri. Vedi Incendio. 

Canzoni . Vedi Incisioni ■ 

Capanne dei cu-.odiani. Vedi Campi. 

Capre . Vedi Avvelenamento 

Caro he. .Questa pena è afflittiva e infaman¬ 
te, 7. — Casa di forza nella quale sono riti* 
chiusi ci’individui condannati alla ce ree. re » 
e lavori ai quali sono impiegati, -il. — Du* 
rata della pena della carcero, ivi. — Dit 
qual giorno si conia la durala della camera, 
23 . — I. colpevoli condannati alla cu ree re j 
sono durante la loro vita sotto la vigilanza 
dell'alta polizia dello Stato, 47. — (Quello che 
è stato condannato per un misfatto ne a cuiii- 
messo un secondo meritevole delia pena della 
carcere deve esser condannato ai lavori for¬ 
zati a tempo ed al bollo, 66 . Tempo cite 
deve star rinchiuso in una casa di corredo* 
ne un individuo che aveva meno di sodici an¬ 
ni, che agendo con discernimento ha incorsa 
la pena della carcero , 67* Tu pena della car¬ 
cere deve esser sostituita alla pena dei lavori 
forzati, o della deportazione riguardo agl’in¬ 
dividui in età eli anni settanta," 71 — Q Uil ’ 

lunque condannato alia pena dei lavori forza¬ 
ti a vita o per un dato tempo , appena avrà 
completa l'età rii settanta interi anni, verrà 
chiuso in una casa di forza, per tutto il tem¬ 
po che manca al termine della sua pena, 7 3, 
“ Taso nel quale la mancanza di rivelazione 
di un misfatto di lesa maestà, fa incorrere la 
pena della carcere, 104. — Questa pena è in- 




























\ 


255 

còrsa per falso con scritture private , o per aso 
di carte false , 148. e 149. j per concussione 
commessa da dei funzionar] pubblici , 174.. 
— La pena della carcere e incorsa dai giudici 
pronunzienti in materie criminali o i giurati 
che si saranno lasciati corrompere 9 181.*, dai 
funzionai] pubblici a agenti o incaricati del 
governo, per aver requisito o ordinato V im¬ 
piego della forza pubblica contro 1'esecuzione 
di una legge, la percezione di una contribu¬ 
zione legale, ec. 187. — Caso di ribellione che da 
luogo a questa pena, 209. e 210. — Caso nel 
quale la pena della carofere a luogo per ragio¬ 
ne di violenze esercitate verso dei magistrati, 
2oo. e 23 1. — Caso nel quale ì’ evasione dei 
detenuti da luogo alla pena della carcere con¬ 
tro gl’ incaricati della loro guardia o trasporto, 
287. e 289. — Applicazione di questa pena agli 
individui colpevoli di sottrazione , distruzione 
c trafugamento di carte in un processo crimi¬ 
nale , 25 .)-. ; agl’individui incaricati di un ser¬ 
vizio. qualunque per un unione di malfattori , 
21 ) 3 .*, a mendicanti e vagabondi che avranno 


aio qualelie atto' di violenza, 279. ,«^.1 
lui che hanno dati dei colpi o fatte deTle 


aliti 


ose reitalo 
i ridividi 

ferite volontarie , 309. e 3 ia.-, agl’individui 
che hanno procurato l’aborto ed "alla donna 
incinta ohe, vi ha acconsentito, 317.; ai colpe¬ 
voli d i misfatto di violazione e di tutti «li al¬ 
tri attentati ai costumi, 33 1. ; ai colpevoli di 
latto, di occultazione o di supposizione di un 
fanciullo, 045. -, ratto dei minori, S 5 A., e seo\ 
dei falsi testimoni in ma te riami vile , corre-zm- 
nale 0 di polizia , 36 l. e seg.-, di furti com- 
niessi in diverse circostanze e da certi indivi- 
oni, o8fc>. 0 3 ®. ; di contraffazione 0 altera- 
Zioue di chiavi da pii magnano di professione, 

■ ^mun*oazione dei segreti di unafab- 
onca , 410. — La medesima pena contro i for- 
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nitori, che senza essere stati costretti da una 
f'irza maggiore, avranno fatto mancarsi! ser¬ 
vizio delie armato di terra e di mare, 4.Ì0. 
— Pena di carcere per aver distrutto 0 de¬ 
molito degli edifizj, dei porti, ec., aver di¬ 
strutto degli atti dell’autorità pubblica, 0 
commessi dei saccheggi, 43 *., 4.59. e fai. 
— Vedi Esilio , Esposizione » Condanna. 

Carcerieri. Caso nel quale i guardiani e car¬ 
cerieri dello case di deposito, e d’arresto, di 
giustizia , o di pena , sono colpevoli di deten¬ 
zione arbitraria , 120. — Pene loro applicate 
ivi. Vedi Detenuto. 

Carrettieri . Vedi Vetturali . 

Carte Vedi Sigilli, 

Carte Pubbliche . Vedi Effetti pubblici . Giornali, 

Cartello. Ciò che devo essere scritto, in quel¬ 
lo attaccato sopra la testa di quelli che sono 
condannati all’ esposizione nella piazza pub¬ 
blica , 22. 

Case . ( ( hiali fabbriche sono reputate case abita* 
te , 090. — p£ne contro quelli che avranno 
cagionata la morte d’animaH , o di bestiami, 
per causa di mancanza di riparazione , 0. rite¬ 
nendoli in caso cadenti e rovinose, è per ne¬ 
gligenza di porre i segni che sono in uso pei’ 
avvertirò del pericolo 479. — Vedi Distvu- 
zio ne , Incendio , Mina . 

Case di Correzione. Vi si rinchiudono gì'indi¬ 
vi dui condannati alla pena della prigionia, 
4 0, > e quelli che avendo meno di sedici ( anni 
hanno commesso con discernimento dei disfat¬ 
tilo delitti che mentono delle pene afflittivo 
o infamanti, 67. 

Case di Deposito. Vedi Carcerieri. 

-ase di forza . Vedi Carcera . Lavori forzati . 

* Jas ® % Giucco . .Pene contro quelli che avranno 
S j . , j ta 0 tenuta una casa •pubblica di g'ÌR°" 
cm ri azzardo , 410. 
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Case guarnite. Vedi Albergatori. 

Case d’ Imp^estito . Pene contro quelli che avran¬ 
no stabilite o tenute case d’imprestito, sui 
pegni senza autorizzazione legale, /jii. 
Castrazione . Pene incorse dai colpevoli di que¬ 
sto misfatto, 3i.6. — Caso nel quale il mi¬ 
sfatto di ©astrazione puoi esser considerato co.« 

• me Omicidio o ferita scusabile, 3 ^ 5 . 

Catena . Con la quale sono attaccati a due a 
due gTindividui condannati a i l av0 ri forza¬ 
ti » lo.. 

Cauzione . Per un condannato posto sotto la vi¬ 
gilanza dell’alta polizia dello Stato, A4, e 15. ■ 
le persone che hanno sottoscritto un atto di 
cauzione di u,n individuo posto sotto la vigi¬ 
lanza speciale delio Stato sono costretti anco 
^° [l i arresto personale , al pagamento, delle 
bomme specificata in tale atto , allorché V in- 
diyvuuo cauzionato è stato condannato per un 

tcn du'Ti o de / htt0 p iume ^ a ? eìl intei,-vallo de¬ 
terminato, 46. — Pagamenti ai quali losoin- 

£? yTv-% 8000 $ bli « ate ™ 

«i^ed. Vigilanza, Vagirò ondi. 

Valle, lene contro quelli che gli avranno 
ammazzati senza necessità, 454. — Yed Cam* 
P l j Avvelen unente . 

, ■ ICA ™'- -\cne incorse per falsi ce^-tifieni 
dai qua I può risaltare lesione verso i teîzt o 
pi'0|uidizio centro il tesoro pubblico ^.>° 
— ho peno per falsi certificatF sono portate 

J&ozxstsr •■*** 3 ® 

“""4S*a. , °‘ ,A C#BD#ITA - Ved ' GwDfoo*. 

° WWUW • rea, jet fabbricalo- 
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ne^ sotto il nomo di un funzionano o Ufioia* 
le pubblico di un certificato di buona condot¬ 
ta S indigente. l5g. - La stessa, p e naper 
falsi flou nono di un certificato di quMt* speue 
oi’ijììnanamente vero ivi • , . - , 

CEBTlFrc^TO D. ffl '.LATTI \ . !»«•»• «OCOrt» J* V* 
li di'! rilMoiann un certificato d ‘ T ™ l ï'î‘‘ .3 
d’informità, sotto ii noma du un Umnal 
Sanità, i$<)\ b da uffiziali di Sanità die uf¬ 
ficiano dei falsi certificati , lOo, 

Cesoie . Veti, »Artni , 

'Chiavi . Ved, Chiavi false. eolDevo- 

Chiavi F'LSe. Pene contro gl* md.vidux colpevo 
li di furto commesso con il nu-no di^ V vi 
false in una casa abitata , o8t- o u8|. 
quali fi nate per chiavi lai se s tutti g)> . . _ 

ti, grimaldelli, dilavi maestre, climi . 
te, o che non sano state destinate al 
ture ec., 3 9 8. - ‘ 

rate o contraffatte delle olitavi, o 99 * 

Chiavi maestre Ved. Chiavi false. - ^ 

Ch borghi . Ved. Aborto, {empenti, e Sttg-- 
Cl ' moke Pubblico,* Ved. P resfar tomento , Man 

dato. Soccorso. , i. 10 mv 

Co \l* ztoNE ■ Peni» alle quali, posson nu j ? blici, 
le coalizioni formate da funzionai P- ^ j. 
1-3. e se-. - Pene per coalizione cont 
li, ohe fanno lavorare gli operai, P g 
gain cnto ingiusto dei loro sai ai 1 , y 4_ r 

coalizione dalla, parte degli 1 r aiH . 

cessare nel medesimo tempo il a _ . 

mende, proibizioni ed intenzioni eo. & 

C e uus 6 oNE. Veci. Officiali dello. Stato Civile. 
Cqtn . Ved. Ferite. 

Cm ps voli. Ved. Scusati. ^nfisca 

Comando Militare. Pena di morte , con confisca 

di beni, cóntro quello , che senza tiu , n ■ 
ìnotivo legittimo , avrà preso un coniano 
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li tare, o tenuta riunita una truppa armata 
dopo l’ordine di licenziarla o di separarla» g3. 

Comandante Militare . Veti. Commercio , Detenu¬ 
ti , forza pubblica. 

Commercio. Ammenda e confisca incorsa da tut¬ 
ti i comandanti delle divisioni militari, dei 
dipartimenti o di piazze , e città , tutti i pre¬ 
fetti o sotto prefetti, che nell’estensione dei 
luoghi sottoposti alla sua autorità, avranno 
fatto apertamente, o con interposizione di per¬ 
sone, il commercio dei grani, farine, o be¬ 
vanda , 176. — Ved. Manifatture . 

Commesso . Ved. Sottrazione 

Commissari di Polizia. Ved. Albergatori y Re- 


gistn . 

Compagnoni . Ved. Operai. 

Complici , Quelli di un misfatto o delitto sono 
puniti con 1’ istessa pena degli Autori , 59. 

Circostanze che stabiliscono la complicità, 
60. a 6'i. — Ved. Adulterio . 

Complotto. Circostanze nelle quali vi è com¬ 
plotto , 89. Pene allorquando vi è proposi¬ 
zione di complotto fatto è non accettato , per 
giungere al misfatto di lesa Maestà ,90.— Pe¬ 
ne contro quelli che con discorsi tenuti in luo¬ 
ghi pubblici, con dei cartelli*, adissi , o degli 
scritti stampati, avranno eccitato i cittadini 
a commettere de.i misfatti e complotti contro 
la sicurezza dello Stato, m 2 . _ p en e per non 
rivelazione dei complotti formati contro la si¬ 
curezza dello Stato, io 3 . e 125. Ved. Attentati. 

Comuni * Ved, Degustazioni , 

Con cubi nato . Pena contro il marito , che in se¬ 
quela del reclamo di sua moglie, è stato con¬ 
vinto di mantenere una concubina nella casa 
conjugale, 309. 

Concussione Pene incorse dai funzionari, pffi. 

ner-eff-ov^Ì| 01 -* j 0mmessì 0 incaricati, i 

P ^ 011 dei diritti, tasse, contribuzioni ec. 
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che si saranno resi colpevoli elei misfatto di 
concussione, 174 ' — Ammende, rcstituzionj j 
danni c interessi, ai quali sono condannati x 
colpevoli, ivi . 

ConD'NNA. Ih condanna alle pene stabi lite dal* 
la Legare , è sempre pronunziata senza pregi u- 
dizio delle restituzioni, danni, e interessi, 
che possono esser dovuti alle parti» io. La 
condanne a lavori forzati a vita» e la depor¬ 
tazione si iradono seco la morte civile, 18. 

— Alcuna condanna non puoi èssere eseguita 
nei giorni di feste nazionali , o religiose nèle 
domeniche » . 5 . Condanne olio possono es» 
ger pronunziate per i misfatti o delitti » 4 i- 
c seg. — L'esecuzione delle condanne di am¬ 
menda, di restituzioni» danni u interessi» e 
spese, per via d’ esecuzione personale» 52 . 

— Condanne clic si pronunziano per misfatti 
o delitti per recidiva, 56 . a 5 Ì. — Dimina- 
ziono di peno per misfatti, o delitti co in in es- 
si da individui ohe avevano meno di tredici 
anni di età, 66 . Vcd, Decreto > liestittizione, 

Soliti ilit à . t i • u 

Condannati . Diritti dai quali sono decaduti gl 
individui condannali alla pena dei lavori for¬ 
zati a tempo , 'dell’esilio , della carcere, e dell 
esposizione, 128. 0 *29. — Epoca nella quale 1 
beni sono rimessi af condannati, che durante 
la loro pena erano stati in Stato d'interdizio¬ 
ne legale , 3 o. — Conto che gli fiere esser 
reso dai loro curatori, ivi . — .Durante la lo¬ 
ro pena non potrà essergli rimessa alcuna, som¬ 
ma , nè provvisióne , nè porzione di rendi¬ 
ta , 3 l. 

Conduttori dì îRiGïONJEEi , Vcd. Detenuti . 

Cosfid mz.a . Ved. Abuso di confidenza. 

Confin . Pene por furto accempugnato da tra- 
slocamento di confini che separano le proprie¬ 
tà , 38 q. — Pene 1 per aver rimosso o coppi’- 63 ' 
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èo del limiti 6 termini 9 alberi peT segno, o 
altri al buri piàntat i o riconosciuti per stabili* 
ve i confini Ira differenti possessori, 456 . 

Co '-1 se azióne i Si può in certi Casi pronunziare 
la confisca generale concorre»temente, con una 
petìà afflittiva , 7- -r* La confisca speciale del 
corpo del delitto, delle cose prodotte dal de¬ 
litto, òdi quelle che hanno servilo a dò in met¬ 
terlo, è urrà pena comune alle Blateri» Orimi" 
bali, e correzionali, il; — In che consiste la 
confisca generale, 87; — Èssa noii ha luogo 
clic nei casi ove la,Legge la pronunzia .espres¬ 
samente , ivi , — Pe3i dei quali la confisca ge¬ 
nerale è gravata, 38 . — Persone in favore 
delle quali 1’ Imperatore puoi dìspovrédei be¬ 
ni confiscati, 3 q, — I beni di tutti i francesi 
che bdnho portate le armi contro la Francia 
sono confiscati, 7.6. — Eguale confisca-per P 
intelligenza cori le potenze straniere e nemi¬ 
che dello Stato i 76. e 77. Confisca dei be¬ 
ni ffèv iniStatiò di lesa STaestà 86. — Per 
complotto contro i membri della famiglia 3in-* 
periate, o contro |1 G over no , 87; —- per ini* 
sfatto tendente a turbar lo Stato con la guer¬ 
ra civile, 91. <* seg. — Per misfatto di fai sa 
moneta, i 3 ; 2 . .— Per contraffa7.iòne dei sigilli 
dello. Stato, dei biglietti di banca e di effetti 
pubblici, *3^. — Confisca delle derrate appar¬ 
tenenti a un, commercio interdetto ai fuhzio* 
nari pubblici, 176'. — Gli esemplari di scrit¬ 
ti stampati e distribuiti seiiza nome di auto¬ 
re, ne di Stampatore sonò confiscati in casa¬ 
ti arresto, 286. — E-P «tesso delle immagini, 
o stampe oscene, 087.; delle armi proibite, 
014.5 delle bevande falsificate, 3ig. del denaro’ 
ricevuto da uh falso testimonio^ 364.; dei fori- 
ai o ottetti che saranno trovati esposti ai «duo- 
òhi d, azzardo lo messi a dello lotterie- non 
tortone»*,, e de, mobili; ed effetti mobilia- 


t 







ri, con r,n questi luoghi saranno guarniti, 
4tc. ; dolio mercanzie in riguardo delle quali 
sono stati violati i rogolamenli d’amministra¬ 
zione destinati a garantire la loro buona qua¬ 
lità, di quello che sono stale vendute 

con falsi pesi o false misure, 4.2 3 .; dell’edi¬ 
zioni contraffatte e degli arnesi che hanno 
servito alla contraffazione, 427 -» dell’introito 
delle rappresentazioni teatrali fatte in elisprez- 
zo delle leggi veìativc alla proprietà degli au¬ 
tori, 4-28. — Consegna ai proprietari dèi pro¬ 
dotto della confisca, e degl’incassi confiscati, 
per indennizzarli dei progiudizi che avranno 
sofferti, 42p. — Casi nei quali i tribunali di 
polizia possono pronunziare la confisca delle 
cose Arrestate in contravvenzione, dello cos* 
prodotte dalla contravvenzione, o delle male- 
vie c istriunenti ' ite hanno servito per ese¬ 
guirla. t”o. — Contravvenzioni di polizia url¬ 
io quali ha luogo la confisca zi one, 477. — Di¬ 
versi casi di confisca , 481. — Ved, Restituì 
s ioni. 

Conflitto. Pene contro i giudici ec. clic mal¬ 
grado la notificazione di un conflitto, avran¬ 
no persistito nell’ esecuzione delle sentenze 0 
ordinanze emanate contro degli amministrato¬ 
ri per ragione dell’ esercizio delle loro fun¬ 
zioni, 127. — Ved. Rivendicazione . 

Congedo. Ved. Comando militare. 

Connivenza. Pene contro quelli incaricati della 
guardia o condotta dei detenuti la di cui eva¬ 
sione'avrà avuto luogo in caso di connivenza, 
208. e seg. — Danni è interessi per la parte 
civile contro quelli che avranno con conniven¬ 
za cooperato all’evasione di un detenuto, 244- 

Conserve d’acqua. Pene contro i propvietar) 0 
affittuari, 0 qualunque altra persona possi¬ 
dente di mulini o conserve d’acqua, clic non 
l’elevazione del rifiuto delle loro acque supe- 
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rior\ aU’ altezza determinata daîl’autovità corri* 
avranno inondate le strade o le al* 
4* Forni, Incendio. 

ròv«iG'i PI Famisi.ia . Ved. Tutore > . 

Scotio DI Famiglia. Attentati ai costumi che 
Sfanno iaterfir. .1 colpevoli t.M. !• pavtcc 
poioni ai nonSigii Al Panugl.a , aoS. 

Consiglio di Stato. Ved. Prevaricazioni > Min* 

Contraffazioni. -Fède ftetf cofitrafazioiie 0 atte- 

razione di monete, t3a. e seg. — Per com ruf¬ 
fa?, ione dei sigilli dello stato, dei biglietti di 
Italica , di effetti pubblici, e dei punzoni, bol¬ 
li e marcili* e seg, — Tutte dedizioni di 


di 


opere, composizioni musicali, di disegno 
pittura e tutto le altre produzioni stampate o 
incise t in disprezzo della Legge o Contro la 
proprietà degli autori, è una contraffazione, 
4.2#, — L& vendita di opere contraffai te è V 
introduzione di esse ristampate in paesi este¬ 
ri, è un delitto della stessa specie * 426- — Pehe 
contro i contraffattori, introduttori j 0 yen* 
dì tori, 4-27. — Confisca dell 1 edizioni contraf¬ 
fatte , stampe * forme , o matrici, ivi, — Ved. 
Monete false , Chiavi false . ( 

CoNTfe AWEN7ÎONE . Si chiama così 1’ infrazione 
delle Leggi di polizia, 1. -— Le disposizioni 
del Codice pon sono applicabili alle contrav¬ 
venzioni militari, 5 . —- Contravvenzioni di po¬ 
lizia , 4,64. e Seg. —- Ved. Vene. 

Contribuzioni . Ved. Forza pubblica . 

Con rispondenza criminale con i nemici dello Sta¬ 
to,, 77. e seg.; nell’interno, 120. — Vedi Mi¬ 
nistri dei culti 1 

Corruzione. Pene che sono pronunziate contro 
gl’individui convinti d’aver sottratto, per cor¬ 
ruzione,- frode.* o violenza, dei piani di for¬ 
tificazioni ec., e di averli comunicati al ne- 
tnico ^ §2,-■ Pene contro tutti i funse io tiaj'i 
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pubblici, tutti gli ;ijfcnti o incaricati rii nfl 
■ auiinini'i rit/tnnc pubblica, ('Ite avranno accet- 
fuio oHvi'li: o promesse, o ricevuti donativi o 
regali per l'an; un allo della Sua funziono o 
du! suo itnftiego non soggetto a salario, o che 
<ù fus ero asN rtnti da farne uno che fosse iîcII’ 
ordine dei suoi tU»vori, 177. C 178. - Çuejlo 
che a vrii cosi rei 1 0 4 sederi j o, corrotto* 0 ten* 
tato di costringere 0 corrompevo un funziona¬ 
rio o incaricato di un*«itimilustrazione pub¬ 
blica . sarà pnfiito delle stesse pene, 179, — Ca- 
«-•0 nel quale la pena di questi tentativi sarà 
minore, èri. Confisca delle cose ad essi da¬ 
te n profitto degli Spedali del luogo, 180. 
— Prua contro il giudice pronunzia ri to in ma¬ 
terie criminali» a il giurato 9 elio si sarà la¬ 
sciato .sedurre , 18t. e 182. Veci. Costumi. 

Cohpo Legislativo. Vedi Prevaricamento 9 Man¬ 
dato ■ 

Coscrizione Militati E . Mantenimento delle .Leg¬ 
gi fienali e dei regolamenti che la riguarda¬ 
no , 235 . 

Costituzioni. (Misfatti e delitti contro le ) del V 
Impero, trç. e seg. 

Ccstbuzioni pubbliche e particolari» ( distru¬ 
zione di ) 4.37. 

Costumi. Pene contro qualunque persona ; elio 
avrà commesso un pubblico oltraggio ai pudo¬ 
re» 33 t% — Pene contro chiunque si sarà re¬ 
so colpevole di violazione o- d’altri attentati 
al pudore, 33 1. — Vene contro quelli che a- 
vrannor attentato ai costumi favorendo il li¬ 
bertinaggio e*la corruzione della gioventù al 
di sot to 'dell’età di venti anni» 334 - — Accre¬ 
scimeli ro di pena allorché? la prostituzione o> 
la correzione della gioventù* e stata facilita¬ 
ta dai loro padri, tutori ed altre pe r son c in - 
caricato della loro vigilanza » ivi . — Inter¬ 
dizione temperarla di tutela, cure ria è di tutte- 




















263 

" le àlfte pàrt*r;if)azit>ni ai consigli di famiglia 
per le persone qui so Ho descritte , 335;— Pri¬ 
vazione particolare dei diritti ef vantaci ge¬ 
co vd’a ti dal Codice Napoleone ai pad ri, è nn- 
dvi 5 sopra le persone e i beni dei lanci nifi j 
ivi. — Vedi Incisióni llgilanza dell' alta Pu¬ 
lizia. . 

CiîitïciÎe . Vedi Censure dell ' Autorità pubblica. 

Ou K ati ; 2 Vicari , Ved. Ministri dei Cairi. 

Curatore. Ne è nominato uno per amministra¬ 
re i betti di quello che è ih stato d’irlcrdi- 
zinne durante il tempo di una condanna ai la¬ 
vori forzati attempo, o alla prigionia, 29 . 
— Co li to che deve rendersi ( ! a l e u Va t ore dopo 
finita la perla, 3o. — Vedi Tutela. 

Cure . Vedi Tutela. 

O cut élu. Vedi Anni. 

Culti. Péne per perturba mefiti apportati dai 
ministri dei culti nell’esercizio de! loro mini- 
stero, tqp e scg. — Pene per ostacoli posti 
a libero esercizio dei culti j 260 . e ogl — Per 
o tvuggi Atti con parole o gei, agli'ogaelH 
Pi on culto nel luogo ohe Ssrve 

f Jl l ™' n 'Stri di questo onlto nello loro 

ti " l'InìlUf - Ï 63 ' ~ inoo», ,la tot- 

Governo t LtÏ5 a ^ C Scnza del 

Pesercizio t *, v . ranno accordate le Sne caso per 
i esercizio di un culto, üq; — Ved 1 * 

Feste Religiose . ^ Vct t. Botteghe > 

Custodi dei Sìgilìi, Ved. Sigilli , 


D 
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; Ammende contro minili , t 
volontariamente causali dÆïl- fi Avranno 
t» mnMì;-,.: j: . au M l«*nni allo proprie- 
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regolamento dei danni e interessi pronunzia tt 
a inol ivo degli attentati contro la liberta * 
117, — Danni e interessi a cui sono temiti ì 
.funzionar) pubblici ohe non avranno verificato 
le detenzioni illegali ed arbitrarie 9 e non le 
avranno denunziate alte autorità superiori, 
119 — Danni, e interessi nel caso d’ abus» di 
confidenza a 406. — Quando il servizio delle 
armate e mancaio per la negligenza dei for¬ 
nitovi ,0 c stato posto in pericolo per la fro¬ 
de sopra la qualità delle cose fornite» 4^0» 0 
433. — Ved. Condanna ; e Ingiunzione , Resti* 
tuzione j Solidalita . 

Debiti . La confisca generale dei beni di un con¬ 
dannalo è gravata'di tutti i debiti legittimi 
fino alia concorrenza dei valore dei beni 3 38 . 

Decorazioni 9 Ved. Abiti , o Uniformi. 

Degradazione . Ved. Distruzione * Monumenti. 

Degradazione Civica. Questa pena è infamante, 
art. 8 . — in che consiste » 84. — Quello che 
essendo stato condannato per un -misfatto» ne 
a commesso un secondo portante la pena della 
de ó-r ad a 7 ione civica » dovrà esser condannato 
alf esposizione, 56 . — Pena della degradazio¬ 
ne civica contro i funzionar]» pubblici che 
avranno trascurato di prestarsi a una richie¬ 
sta tendente a avverare le dette detenzioni 
illegali o arbitrarie ÿ 119- ~ Altri casi nei 
quali hi corrono la stessa pena , 121 » 122 j 
127. e i 3 e. — Caso nel quale la degradazione 
civica è la pena infìssa ai funzionar] pubblici 
per prevaricamento » 167- t —* Questa pena fl 
pronunziata contro il giudice o l’amministra* 
ture che si Sarà deciso per favore , o per ini' 
ni ici zi a per una parte * 18 3 ; contro quello a 
eoi sarà sta Lo deferito il giuraménto in ma* 
l-evia civile , e che si sarà reso falsario » 066. 
— Ved. Decreto* Prevaricamento . 

D EU ber azioni di Famiglia , Caso nel quale i tfi' 
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forni ali possono interdire tempo igneamente le* 
sercizio del diritto di vóto e^ di suffi agio in 
queste deliberazioni, 42. e 43 . 

Delinquenti- ( Occultazione di ) v ed. nascon¬ 
dere . _ . V V 

Delitti - Qual sorte d’infrazione alle leggi e cosi 
qualificata , 1 . — Caso nel quale il tentativo 
di delitti è considerato come un delitto stes¬ 
so , 3 . — Le disposizioni del Codice non sono 
punto applicabili ai delitti militari , 5 . — Pene 
incorse da quello» ohe condannato per un mi¬ 
sfatto» a commesso un delitto di natura da 
esser punito correzionalmente, 57. ; e dal col¬ 
pevole condannato ad una prigionìa di più di 
un anno che commetterà un nuovo delitto, 58 . 
— Ved. Complici 3 Misfatti 3 Demenza _> Scuse 3 
Pene , Naseónditorì , 

Demenza. Nou vi è nè misfatto nè delitto al¬ 
lorché il prevenuto era in stato di demenza 
nel tempo dell’azione, 64. 

Denari pubblici . -Ved. Bande armate, 

Denunzie ► Ved. Calunnie , Deterisioni arbitrarle* 
Forniture . 


Deportazione. Essa e nel numero delle pene af¬ 
flittive e infamanti, 7, — ] n che consiste, 17. 
rr A posa e condannato e sopra k sola prova d* 

11 d W* to clle rientra tal territorio 
eli Impero » mk se qnòllo che è arrestato nei 
paesi, occupati dalle annate francesi, ini. _ 11 
gove,.c° p„o accordare ai deportati , nel luogo 
della dopomzioiie, Pese,.okio dei diritti ci- 

nn ,nP.f. tZ ®r el ° 01e 6 stato condannato par 
un misfatto, e ne a nommnes^ 1 . ■ 

portante la pena della deS "" 8eC0 / d ° un “ 

Sere condannato a movfe^ deve * s * 

ohe a meno di venti anni * ÎL T L . aeCl1Sato . 

Scerniménto , e ha incorsi ì- con 

portazio n e, no rt deve **§*.. re ^ ° 3 tea 

& quella di dieci a venti - ^ .pannato, che 
* venti anni di prigUmla-iii 
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Una casa di correzione,' 67.' — retta dèlia de; 
por trazione ’uonlro quelli eh. e con azioni ostili 
avranno data occasione a una g uèvva , 8,1 ; 
cóntro lè persone ohe facendo parto di bande 
annate saranno state arrestate nel luogo dell* I 
loro riunione , 98. *, contro' i membri .d’auto¬ 
rità civili o militari che avranno provocatole 
misure proprie a impedire P esecuzione delle 
leggi o degl’ órdini del Governo, 124.* ; contro' 
i funzionar} che avranno' requisito o ordinato 

V impiego della forza pubblica per impedire 

V esecuzione di 0 n a legge, co. 4 allorché lare- 

tfuisizioric o l’ ordine sono stati seguiti dà! loro 
effetto, 189. ; contro i inittistiX dei culti > die 
per la terza volta avranno proceduto aile ce- 
re mori io rei i grò ne d i un ni at r rinonïo senza giu- 
«tifica?,ione dell’atto preventivamente ricevuto 
dagli affi zia-li dello Stato' civile,' 1 Q%- \ e cóntro 
quelli i che in u-no scritto pastorale, . avranno 
provocata la disobbedienza’ alle leggi .0 alpi 
atti dell’autorità pubblica, po 4 -- e 206.-—I fó- 
restieri dichiarati .vagabondi còn,scn.fceriza\pos J 
sono esser condotti fuori del territorio del l’Im¬ 
pero, 272. •— Ved. Etcì; Decreto , Esilio , Con 1 
danna . , . ì; . 

Depositari dell’ autorità’ e della forza pubbli¬ 
ca.. Ved. Autorità pubblica.; Forza pubblicai 1 
Oltraggi , Violenze • 

Deposita hi pubblici . Ved. Sigilli , Sottrazione. 

Deposito - di mendicità’ Ved. Mendicità. 

Derrate, Ved. Mercanzìe. 

Destituzioni r Ved. Funzionari pubblici . ; 

Detenuti. 1 detenuti nelle case di correzioris vi 
sono impiegati a lavori’ il di . cui prodótto eia ( 
pai-te applicato 1 al Joyc profittò , 41. —. Pene : 
incorse second ri le circostanze che bando ac- 
" compagnato un’evasione di detenti ridagli uscie- I 
Ti, i comandanti in capo, o del secóndo or- i 
dine* tanto della gendarmerìa , quanto delia | 
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forza armata, che servono di scorta o guarnì 
scono i posti, i carcerieri , i soprastanti e cu» 
stoclì, e tutti gli aitri incaricati alia condotta 

trasporto, e custodia dei detenuti, 207. 

■Detenzioni arbitrarie. Pene incorseci ai funzio¬ 
nari pubblici incaricati della polizìa, ani mini¬ 
stra ti va o gì udì ciaria che avranno ricusato o 
trascurate di prestarsi ad un reclamo legalo 
tendente a verificare le detenzioni illegali o 
arbitrarie s 119. 

Devastazione . Pene contro i complotti che han¬ 
no per oggetto di portale la devastazione ,■ il 
massacro, o il saccheggio in nna o più comu¬ 
ni , gì. 

Djchi arazioni, Quelle che devono fare le perso¬ 
ne che hanno cognizione di complotti forma¬ 
ti, o di misfatti progettati contro la sicurez¬ 
za dello Stato, ic 3 . e seg. — delle persone 
che hanno assistito a un parto, 846- —.0 che 
hanno acconsentito d’ incaricarsi di 1111 i'g n * 
chili o trovato, 347, 

Dighe . Ved. Dpstm&ionf . 

Dipi ; ti . Ved. Interdizione . 

Pulirti civici. SI pool pronunziare Tinterdizio¬ 
ne tempovaria dall’esercizio dei diritti di vo¬ 
to , d’elezione è d’eligìbilità , 4*2. — Misfatti 
e delitti r filati vi all’ esercizio dei diritti cìvi- 
°i ? tog. a 11 3 - — L’interdizione dei diritti 
civici, è una delle pene in. cui incorrono i 
funzionar) che concertano misure non auto¬ 
rizzate dalla Tregge , 120. Ved. — Interdizione. 

Diritti civili-. Quelli di^cui sono privati gl 1 in- 
dividui, condannati ai lavori forzati a tempo, 
all’esilio, alla prigionia» all’esposizione, o 
alla degradazione civica , 28., e 84. — 1 tri¬ 
bunali possono in certi casi interdire tempo¬ 
ra riamente P esercizio dei diritti civili , 42. e 
4 d. — Ved. Deportazione . •’ 

taiTTt di famigli a, , Ved, interdizione , 
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Discernimento . Ciò che e pronunziato intignar, 
do agl’individui che avendo meno di sedici 
anni hanno commesso dei misfatti 0 delitti 
con discernimento , o senza., 66. e 67- 

Dis; ;oi!Si. Sono colpevoli di ribellione quelli che 
gli hanno provocati con discorsi tenuti nejìe 
riunioni o luoghi pubblici, oppure con car¬ 
telli affissi, o scritti stampati, 217. 

Discorsi pastorali . Ved, Censure dell 3 autorità, 
pubblica . 

Disegno. Ved. Contraffazione. 

D iSEGNATOKi . Ved, Vociferatori > Incisioni . 
Disordini. Ved. Culti. ‘ 


Distributori . Ved. Vociferatori . 

Distruzione . Pene di chiunque avrà volontaria- 
tìiente distratto o demolito fabbriche,, case, 
edifîzj s ponti, dighe o argini 9 o altre cose 
immobiliari appartenenti ad altri, 4 fT-, — ^ u ‘ 
mento di pena, se vi è omicidio o ferite,ivi, 
Pene incorse per quelli che avranno vo¬ 
lontariamente bruciati o distrutti dei v i, 
min li te o atti originali dell’ a u tonta pdbbi ina, 
dei titoli, biglietti 9 lettere di cambio, effetti 
di commercio o dì banca, contenenti obbliga¬ 
zioni , 0 quietanze , 409- — Ved. Monumenti» 
Sigilli . 

Domeniche Ved. Condanne. < 

Domicilio, Pene contro qualunque giudice,pro¬ 
curatore generale , o imperiale, qualunque 
sostituto, uffizi-ale di giustizia 0 eli polizia 1 
ohe si sara introdotto nel domicilio di un cit¬ 
tadino fuori de’ casi preveduti dalla- legge,e 
senza le formalità prescrìtte, 

Domestico* Pena per furto commesso da unào* 
mestico o una pei’sema salariata, 386- _ 

Doni . Quelli ohe con doni promesse, minacele, 
abuso d* autorità 0 di potere , macchinazioni 0 
artifizi colpevoli, hanno provocato un mishtfr-. 
t<> o delitto sono reputati complici, 60. • Ve¬ 
di Corruzione. 
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Î>onna . Allorché è verificato che una donna_ con. 
dannata a morte è incinta, essa non subì, 
la pena che dopo che^si sara sgravata, d 7 - 

Edifici. Vedi Distruzione , Incendio , Mine. 

Edizioni . Vedi Conrratfa&ioni . , 

Effetti . Differenze di pene pronunziate qnanclO 
i misfatti o delitti barino o non hanno avuto 

effetto ! 84. e 94 _ , 

Effètti pubblici . Quelli che hanno coiìtraftatto 
o falsificato effetti emessi dal tesoro pubblico, 
o biglietti di banche autorizzate dalla legge, 
o che hanno fatto uso di questi effetti falsifia 
cati, sono puniti di morte ed i loro beni con¬ 
fiscati s 1^9. — Pene contro quelli che con 
delle vie b mezzi fraudolenti, avranno Ope¬ 
rato il rincaro, o il tinvilio degli effetti pub¬ 
blici, 419. — X10 scommesse che saranno state 
fatte sopra questo •rincaro , o rinviìio , sono 
punite con le ìstesse pene, 4 ‘- ì1, — Quale con¬ 
venzione è reputata pari in questo genere, 422. 
V edi Distruzi&tie , 

Elezione. Vedi Voto. 

Eugibilita’ . Caso nel quale i tribunali possono 
interdire per un tempo 1’ esercizio del diritto 
d’ eligibililà, 43. e 40. —Interdizione tempo- 
rarja del diritto d’ eligihilità contro quelli che 
avranno impedite l’esercizio dei diritti civi¬ 


ci, 109. 

Epïzotia . Pene contro tutti i detentori o guar¬ 
diani di animali o di bestiami sospetti infetti 
di malattìe contagiose , che non he avranno 
avvertita sul momento il maire delia comune 
oyé si trovano, è non li avranno tenuti prov¬ 
visoriamente rinchiusi, 469, — La stessa pena 
contro quelli, che ad onta delle ■proibizioni 
dell 4 amai inistrassìone s avranno lasciati i loro 
animali o bestiami infetti comunicare cun gU 
altri ,, 460. —« Pena pii* grave nel caso che ne 
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sia derivato un contagio tra. gli altri anima-, 
■p ilj 46'i. 

-jJIedita’. Vedi Limiti. 

salaztoni . Ammende contro quelli che avranno 
g e Nate o esposte davanti alle loro case o edi- 
1? 1 delie cose di natura tale, da nuocere eaq 
e loro esalazioni insalubri* 4,71. 

JìSecutori Du le sentenze. Vedi Violenze. 
sec u7io nt r. giudici.aria . Ciò che precede l’esecu¬ 
zione di un colpevole condannato a morte por 
parricidio , l 3 . — V ed. Condanna j Piazza pub- 
buca , Soccorso . 

S . IU0 • una. pena infamante , 8 . — Luogo ove 
1 condannati all’esilio sono' trasportali, 3 r >. 

‘ dlui-ata dell’esilio ivi . — Pente dell'esiliò 
incorsa dall* esiliato rientrato sul territorio 
eli Impero * 33 . ■— La durata dell’esilio * si 
conta dal giorno in cui la sentenza* è dive¬ 
nuta irrevocabile , 35 , — Tempo per- il quale 
1 colpevoli condannati all’esilio sono di pica 
dmtto; sotto Ja vigilanza dell’alta polizia dello 
^lato* 48. — Quello che essendo stato condan¬ 
nato per un misfatto * ne ha commesso un se¬ 
condo che meriti la pena dell’esìlio* sarà con¬ 
dannato alla pena della carcere, 56 - — L’in¬ 
ai vidua che ha meno di sedici anni, è che 
avendo agito senza discernimento » a incorsa 
Ja pena dell’esilio* deve esser condannato ad 
esser rinchiuso da uno a cinque anni, in una 
casa di correzione ,67, — Vedi Condannati 
Sentenza . — La pena dell’esilio incorsa per 
a ver. dati a una potenza neutra, o alleata dei 
inani di torbificazioni, arsenali , ec., Sl.iper 
avere, con delle azioni ostili non approvate 
governo, espósto lo stalo a una.dichiara-- 
di guerra, o dei francesi ha provare 
ea( f? resa Sli e # 84. e 8,5. ; por provocazione al 
s^ccpegço., 102. —E ssa è pronunziata contro. 
c he avranno impedito V esercizio dei di* 
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.vitti civici in seguito-' di tiri piano concertato 
in tutto 1 ’ impero, ilo. — -'Contro i minfrstri 
clic avranno ordinati degli atti attentatori a 1 la 
libertà io di videa le', ai diritti civici pialle co¬ 
sti tu ? ioni dell’Impero 3 ed avranno vie lì saio ^ 
malgrado; l’invito legale , di "riparare questi 
atti ", ni. — Esilio pev misure concertate ti-a 
funzionar) contro F esecuzione delle leggi o 
contro gli ordini del governo , 124. Èa pe¬ 
li a dei l e s il i o s i prò non zi a coni ro . 1 ’ uffizio 1 
pubblico 5 clic instruito della supposizione del: 
nouils j ha hcil ostante rilasciato un passapor¬ 
to sotto un nome supposi^) * 1 # 8 - — Caso nel 
• Ciìalc; il. pagamento delle spese di' rotta, fatte 
, dai .tesoro pubblico sopra un i al so .lògli o, da n- 
, no , luogo all’esilio, o alla prigionia -, i. 5 |. 
— Circostanze che fanno incorrere fa. pena 
deli’ esilio,-della prigionia o doidavori forzali 
■ a tempo , -al F uffizi ale pubblico, cite ha rii Li¬ 
sciato un loglio- di rotta , - con an nome sup¬ 
posto , 1 ,- 56 . ; al miniéilo di un. culto ,* - clic- in 
un - discorso pastorale, avra dato 1 u-®gó alla 
d isofebed i e.n za r del le 1 egg i , 2c 1. e 2 o 3 ; ; a I - o< > n- 
d a n riÿ to p e-r insulti latti a u n ma g ? strd tepG b. o 
dovrà allontanarsi dal luogo dove risiède il 
magistrato 229. — Vedi Traaportazionsr. ■' 

. Esposizione . E questa ima pena infamante , S. 

_ Durata del tempo nei quale dovranno stare 

esposti:i condannati ai .lavori forzati - o alla 
carcere, 22 . — Xjo durata di queste duo pey.e 
si conta ciaf.giorno delF cspèsizioné ,- 23 - yittj’V- 

lo che- dopo commesso tnv misfatto , no -a 
commesso un secondo clic ineriti là pena del- 
■F cefosizionc 3,-deve esser condannato alla pena 
'della, carcere, .66. E-individuo che ha 
no di- sedici anni, e che ha agito senza discevm- 
• mento, è incorso nella pena dell’ esposizione, 
e condannato a esser vincili uso da un’ anno jì 
cinque anni in una casa, di correzione,'* 67 * 
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"7 G-!’ indivìdui che hanno mena di sediofsn» 
n\ e che sono stati condannati a pene afflitti¬ 
ve 0 infamanti 5 non subiscono V esposizione , 
• ' ”7, ®! ori à del?esposizione contro tutti quei 
cittadini che avranno falsificato biglietti con¬ 
tenenti i suffragi dei cittadini , Ut ; contro 
tfuelu che avranno falsificato contraffatto, ed 
impiegato i sigilli, bolli, punzoni ee., dello 
fatato, 14.3. —La pena dell’esposizione a luogo 
contro i funzionari pubhìici o agenti di un 
amministrazione che si saranno lasciati oorrom- 


pei’e a 177. — Gaso nel quale le vie di fatto 
contro un magistrato portano la pena dell’ e- 
spqsizione , 228. — La stessa pena per aver 
percosso un ministro del culto nell’esercizio 
dello sue funzioni, 263 . * Vedi DacretOj Con - 

danni , Degradazione civica , 

Esposizione di fanciulli .Pena contro quelli che 
fv ranno esposto e- lasciato un fanciullo in un 
luogo .solitario al disotto dell’età di sette an« 
ni, o che avranno dato l’ordine di esporlo, 
34 - 9 ; e 3 do. — Aumento di pena contro i tu- 
tori o matitu tori. del fanciullo esposto , 350. 
* “ene incorse nel caso che in segtyto dell’ 
espostone e dell’abbandono, il fanciullo sarà 
rimasto mutilato, o Storpiato , 35 1. — Pena di. 
quelli phe avranno esposto o rilasciato un fan¬ 
ciullo al disotto di sette anni in un luogo non 
solitario ? 3 d^* — Gaso particolare ai tatari ed 
institutori, 353 , 

Espressioni, qltuaqgiose , Vedi Ingiurie , 
Estorsione, Pepa contro quello che avrà estorta 
per forzas violenza , o arresto* là firma s ola 
opsegua (jj un6l scrittura, atto, titolo ec., 
r~TJ nt « nei,te obbligazione , o quietanza , ec. 400. 

;, t^ommutazione di pena a riguardo degl’in- 
che 1 sa' s jlo .o hanno sédici anni di età , e 
H . no incorsi in pene afflittive o infamati- 
» semplicemente correzionali 3 66'* e 67, 



























'*-*■ Gl’individui di sei ta nia anni compiti non 
potranno esser condannati a lavori forzati, 
ne alla deportazione , 70. — Con qual pena 
queste saranno commutate , 71. —■ Vedi Accu¬ 
sato , Assoluzione j Esilio ) Esposizione 3 Con¬ 
danna . 

Evasione dei detenuti . Pene incorse dagl 1 indi¬ 
vidui non incaricati della guardia o condotta 
dei detenuti che avranno procurata o facili¬ 
tata la loro evasione * 237 - 238 . e seg. — Ve¬ 
di Detenuto . 


I jl F 

abbmche. Pena contro tutti i direttori, com¬ 
messi j 0 opera) di fabbrica , che avranno co¬ 
municati dei segreti dì questa fabbrica àgli 
esteri , 4 l &- — Pene contro quelli „• che eoi 
mçzzp di un corrosivo, o per altri mezzi-, 
avranno volontariamente guastate delle mer¬ 
canzie;, o materie inservienti alla fabbricazio¬ 
ne , 443 . ~— Vedi Manifatture , Distruzione 3 
Incendio 3 Mina . 

Fallito. Vedi Bancarotta. 

Falsar; Tutti i falsarj condannati alla carcere 
o a lavori forzati per .un dato tempo subis¬ 
cono prima la pena del bollo lfifi. contro 
chi ha abusato di un foglio firmato in bianco a 
che gli fosse stato confidato sarà proceduto 
come falsario s 407. 

.Falsificazione. Vedi Contraffazione . 

Falsità h Pene delle quali sono puniti i fun¬ 
zionar) che avranno commessa una falsità; © 
con firme false , o con alterazione di atti 
e scritture ; e firme a o con supposizione- di 
persone s o con scritture fatte o intersecate 
sui isegistri 0 altri atti dopo che sono stati 
terminati e chiusi 14.fi. — Altro caso di fai* 
sita ; in scritture pubbliche che da luogo alla 
stessa pena, 146. — Qual pena incorrono; le 
altre persone per una falsità commessa in scrh- 













ture autentiche s di commercio , o di bando, 
147 - — Pena per aver fatto uso desi ai ti ’ fal¬ 
si s 14S, — Pena incorsa da tutti gl’ indivìdui 
che hanno commessa una falsità in nna scrit¬ 
tura privata o che hanno fatto uso di una 
scrittura falsa, i£o. e 161. — Falsità commes¬ 
se nei passaporti, l.o 3 , e seg. — Circostanze 
nelle quali la falsità deve esser punita con le 
leggi di semplice pulizìa, 163. - L } applica¬ 

zione delle pene pronunziate contro quelli che 
avranno fatto uso- dLbiglietti, sigilli » bolli, 
martelli, punzoni, marchi, q scritti falsi, 
contraffatti o falsificati, cessa allorché la fal¬ 
sità non è conosciuta dalle persone che hanno 
fatto uso, della cosa falsa, i6/j- — Allorché 
la pena della falsità non è accompagnata, dalla 
confiscatone de’beni è pronunziata un ammenda 
contro i colpevoli, ivi — Il bollo è applicato 
a tutti i falsar) condannati alla’ carcere o ai 
lavori forzati a tempo , 16.0. 

Famiglia Imperiale Vedi Attentato. 

Fanciulli. Pene contro 4 colpevoli di ratto, di 
ocoultazione o soppressione di un fanciullo, dì 
sostituzione di un fanciullo a un altro, 0 di 
supposizione di un figlio fatto da una donna 
che non ló avrà partorito , — Tja stessa 

pena contro quelli eh*essendo incaricati di un 
fanciullo, non lo avranno presentalo alle perso.? 
ne che avevano diritto di reclamarlo , ivi — 
Pene contro tutte quelle persone che avendo 
trovato.un fanciullo nato di fresco, non lo 
avranno consegnato all* uffiziale dèlio stato ci¬ 
vile , am meno che abbiano acconsentito e di* 
ehi arato d’incaricarsi del fanciullo , 347 * — 
I*ene contro quelli che avranno portato a uno 
spedale un fanciullo al disotto dell’età di sette 
anni, che loro fosse stato confidato, 348- — 
xmce/ione, j v i — .Pene contro quelli che ìq 
avi ranno esposto o abbandonato, 349 > e se f • 
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Farine. Vedi Commerciò i _ , 

Vérité .. Pene per ferite di funzionar') pubblici 
nel cd'so in cui segua la morte per effetto delle 
medesime* ed in quello in cui le ferite porte¬ 
ranno il carattere di mortali a 23o. e 23 J 2 . — 
Pene per ferite o percosse volontarie che bari¬ 
no cagionata una malattia o incapacità di la¬ 
vorare per più di venti giorni 4 309* -— Ag¬ 
grava zione di pena allorché questo misfatto è 
stato commesso verso congiunti ascendenti ivi’, 
e con premeditazione o proditoriamente > 3 io. 
e 3 i 2 . — Punizione dei colpevoli allorché le 
ferite o percosse non hanno cagionata malattia 
ne incapacità di Ìavaro 9 Sii. —■* Questi delitti 
imputabili ai capi s autori^ in sii ga tori 9 o provo¬ 
catori , allorché vi è riunione sediziosa con 
ribellione , o saccheggio , 3 l 3 . — Pene di quelli 
che av l'anno causate ferite o percòsse per man¬ 
canza di precauzione * 320 .— Provocazioni o 
viol e ri ze gravi che rendono le ferite scusabi¬ 
li 3 321 . — Altre circostanze dalle quali re¬ 
sulta una situilo scusai 322 * — Casi nei quali 
le ferite e le percosse non sono qualificate nè» 
misfatti j ne delitti » 027. e seg. —• L’ esposi¬ 
zione di un fanciullo , che per il suo abban- 
donàmento 9 e rimasto mutilato a o storpiatos 
é punita delle pene applicate alle ferite vo¬ 
lontarie 9 35 l. Vedi Distruzione* Violenze . 
Peste nazionali. Vedi Condanne. 

Peste religiose. Pene contro quelli che avranno 
costretto p impedito di celebrare # certe feste ÿ 
o di osservare certi giorni di riposo * 260* 
— .Vedi Condanne. 

Figure. Vedi Incisioni. / 

Finestre . ( Pene contro quelli che tengono espo¬ 
ste delle cose che possono far danno cadendo 

dalle) 471. , 

Firma-. Vedi Estorsione* Falso* Funzionar; pub* 
blici j Ministri * , . . . • . . 1 
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Firma tn stanco. Vedi Abuso di confidenza. 

Firme f^.LSE. Vedi Pdsifi cagione . 

Flagrante delitto. Vedi Adulterio , Prevari ca¬ 
rne /ito j Mandati , Soccorsi . 

Fogli tiriodici. Vedi Scrìtti. 

'Fogli di rotta. Pene incorse dai falsificatori di 
fogli di rotta , è da quelli che hanno fatto uso 
di un fbg-lio di rotta falsificato, 1 56 . — Le 
stesso pene sono applicabili alle persone che 
si sono fatte rilasciare dei fògli di rotta sotto 
nn nome supposto, 1.^7. — Péna contro l’of¬ 
ficiale pubblico che ha rilasciato il foglio 
avendo conoscenza della supposizione del no¬ 
me , jg$8-. — Le pene per gl* individui latori 
di falsi fogli di rotta sono portate al maxi - 
7 »um in riguardo dei vagabondi o mendican¬ 
ti 9 28t. 

Foraggi . Vedi Granaglie . 

Foreste . Vedi Incendio. 

Forestieri . Vedi Trasportazione . 

Forni . Quelli che avi'anno trascurato di risar¬ 
cire o nettare i forni, cammini con la gola o 
officine ove si fa oso del fuoco » sono puniti 
con rammenda da un franco, a cinque fran¬ 
chi 5 4.71. Vedi Incendio . 

Forni coni. Pene contro tutti gl’individui inca¬ 
ricati come membri di compagnie , o indivi¬ 
dualmente , delle forniture , per conto delle 
armate di terra o di in are , avranno per loro 
mancanza personale , fatto mancare il servi¬ 
zio , 43-0. *— Pene più grandi in caso d’in'fcel- 

• lige-uza col nemico, ivi. Gaso nel quale gli 
agenti dei fornitori incorrono la 111 ed esima 
pena 9 431. — l’ene incórse quando il servizio 
n °n sarà statò che ritardato , e se vi è negli¬ 
genza- o frode sulla natura o la qualità delle 

cose somministrate j 433. — La procedura ài 

fornitori non puoi’ esser fatta , che dietro la 
denunzia del (Governo , ivi. 
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Fortezze > Ved i Bande armate > Piazze -. 

Fortificazioni, Vedi Piani. 

Forza ìueblica » Caso nei quale ha luogo la pe- 
Ha di morte con la confisca dei bèni * o sola¬ 
mente la deportazione >. coatto quelli che avran¬ 
no requisito o ordinato 1’ impiego della forza 
armata contro la leva delle genti da guerra 
legalmente ordinate * 94 * — * Pena contro tutti 
ì funzionari pubblici agenti o incaricati del 
governo * per aver requisito o ordinato V im¬ 
piego della forza pubblica contro 1’ esecuzione 
di una legge * contro la percezione di una 
contribuzione legale o contro 1* esecuzione di 
una condanna o mandato di giustiziai o altro 
ordine emanato dall’autorità legittimai 188» 
Pena pih grande se la requisizione o 1 ’ or¬ 
dine ha avuto il suo effetto* 189* —*■ Caso nel 
quale queste pene non sono applicabili ai fun¬ 
zionar) o incaricati inferiori * 190. —- Circo¬ 
stanze proprie ad aumentare la pena dei fun¬ 
zionar] superiori j 191. — Pène contro tutti i 
comandanti * ufficiali 3 0 Sotto ufficiali della 
forza pubblica* che dopò essere stati legal¬ 
mente requisiti dall’autorità civile avranno 
ricusato’ di fare agire la forza da loro dipen¬ 
dente ì 234 » — Vedi Autorità pubblica > Ribjet* 
lionè, 

Fosse» Pene contro chiunque-avrà colmate delle 
fosse * 4-, 

Francesi . Vedi Armi * Confise azione . 

Frode» Vedi Corruzione > Mercanzìe-, 

Funzionar^ pulsaci » Pene contro gli autori, di 
false firme a nome di un funzionario pubbli¬ 
co , n8. i e contro ì funzionar] incaricati della 
polizìa clic avranno ricusato* o trascurato di 
prestarsi ad un reo 1 amo legate tendehte a ve¬ 
rificare le detensioni illegali ed arbitrarie * 

11 q l _Pene alle quali possono dai* luogo tutti 

) concertati di misure non autorizzate, dalie 
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léggi, praticate ■da mia ri dii ione d’ individui, 
o *~!i corpi depositavi di qualche 1 parte de!!'au¬ 
torità pubblica , %+$. — Aumento' delia pena 
se Je misure concertale sono contrarie alle 
leggi .o ordini del governo , 3 2/j.. ; ovvero se 
avevano per oggetto un complotto attentato- 
rio atta sicure sorti interna dello stato - l %5- 
— Pena per ì delitti dei funzionar>-che si sa¬ 
ranno ingeriti in affari o Co nube re io incom¬ 
patibili con la loro^ qualità., 1.76'- _ © se $- 

— Pene contro î funzionar} jpubMifei ohe 
si saranno lasciati corrompe 1 e 177. — P07 
ne incorse dai colpevoli di vie di fatto e di 
minaccio verso i funzionar} ed agenti pubbli¬ 
ci 17p. — Pene contro tutti i funzionar} pub¬ 
blici revocati, sospesi, destituitio interdetti 
legalmente, che avranno continovato Teserei- 
kìo delle Sue funzioni, o che essendo elettivi 
o le Hip orar} he avranno -e sc.v citate dopo essere 
stati ri-m piazzati, H) 7 - — Pene incorse dai 
funzionavi o etnei ahi-pubblici che avranno par- 

• teeipalo a dei misfatti o delitti che erano inca¬ 
ricati d’ invigilare o di reprimere, 198. ■ Pe¬ 
ne incorse dai funzionari pubblici per viola¬ 
zione j 333 /:; per connivenza con i fornitori a 
■ l’effetto di far mancare il servizio delle ar¬ 
mate di terra 0 di mare, 4 32 * — Vedi Ammi-t 
nistr atavi , Agenti del governo > Alberi , Cori- 
tìrts sione , Forza pubblica , Grani , Lettere , Giu¬ 
ramento 3 Violenze . 

Funzioni pubbliche , G-ii individui condannati 
alla degradazione civica sono destituiti ed esclu- 

■ si da tutte le funzioni o impieghi pubblici, 
34. — Caso nel quale i tribunali possono in¬ 
terdi ve ]’esercizio del. diritto d’èssèr chiamati 
a funzioni pubbliche , 43* — Pene contro 
quello che senza titolo avrà esercitate funzio¬ 
ni pubbliche , 2.38. — Vedi Interdizione • 

Fuoco, Vedi Incendio. 
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'Fuochi artifizi a ti . Ara Stenda contro Quelli che 
avranno trasgrediti la proibizione di fare in 
certi luoghi dei fuoribi di artifizio 4 471. — Pe¬ 
na della prigionìa e della confisca dei fuochi 
d’avìifzio j 472. e 47,5. — Vedi Incendi. 

Fuiitosi. Ammende contro quelli che gli avran¬ 
no lasciati vagare s 4 f 5 . — Vedi Pazzi. 

Furn . Ogni furto commesso mediante una rot¬ 
tura di sigilli, sarà punito come un furto con 
scasso , 25 * 3 . — IN'on vi è nè misfatto nè de¬ 
litto per omicìdio commesso difendendosi con- 
•tro i furti ì ,c saccheggi eseguiti con violènza» 
309. — definizione del furto s 079. — Furto 
accompagnato da circostanze che rendono i 
colpevoli meritevoli di morto # 332 . — Furti 
che sono puniti dei lavori forzati a vita o a 
tempo 5 38 i. e" 883 .'— Furti puniti con la car¬ 
cere j 336 - a 388 . e 401. — Furti puniti' con 
la prigionìa e con P ammenda , 400. e 40I. 
— Vedi Campi . 

<3 

Jf'iAND^RìWEìiiA • Vedi Detenuti. 

Giochi di azzardo . Ammende contro quelli eh* 
avranno stabilito sulle strade , vie a piazze e 
luoghi pubblici, dei giuochi di lotteria o al¬ 
tri fuochi d’azzardo, 477. — Confisca delle 
tavole ï islrmnenfci è apparecchio di questi gio¬ 
chi o lotterie a non mentì che dei danari espo-* 
sti al gioco, e lotti proposti ai giocatori# 4^7.' 
1 - Vedi Case di gioco . 

Gioje . Pene contro quelli che avranno inganna¬ 
to j compratori sulle qualità di una pietra fal¬ 
sa venduta per buona 4 420. 

Giornali ■ Vedi Sfritti . _ 

Giornalieri . Vedi Opefaj . 

Giorni . 1 giorni di prigionìa sono giorni cont¬ 
ri 1 et i *d i v e n ti quattro ore , 466. 

Giorni di *i*ù*>. Vedi Fèste Religiose. 

Giudici . X J en» incorsa dai Giudici che avranno 
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■ distrutti 3 soppressi , o traforati pii atti e ti** 
Ioli de* quali erano depositavi in questa quali¬ 
tà., o die gli saranno stati consegnati o depo¬ 
sitati a motivo delle sue funzioni * 173, ; ohe si 
saranno lasciati corrompere o che si saranno 
decisi per favore o per inimicizia, ìSl. e i 83 . 
— Ved. Corruzione , Domicìlio, legazione di 
. giustizia * Legge , Accusa j Autorità amministra- 
t iva 5 Pater legislativo , Prevaricazioni , Man* 
dato j Degradizione civica j Rii’endicazione j 
Incaricati del Governo . 

ÇriUE ati . Quelli che saranno stati condannati al¬ 
la pena dei lavori forzati a tempo s all’ esilio, 
alla prigionìa , o all’esposizione , non possono 
giammai esser giurati , 28. I tribunali possono 
in certi casi interdire per un tempo di riem¬ 
pire le funzioni di giurato , * 4 * 2 » e 4 & Vedi 
Corrosione, Scuse < 

(giuramento, Procedure e ammende incorse dai 
funzionar) pubblici che saranno entrati nell* 
esercizio delle loro funzioni senza aver presta¬ 
to giuramento, 196. — Pehe contro colui al 
. quale è stato deferito il giuramento in mate¬ 
ria civile, c avrà fatto un giuramento fal¬ 
so , 366 . 

(giustiziati . I corpi dei giustiziati saranno con¬ 
segnati alle loro famiglie, se li reclamano per 
■ la inumazione s 14, 

Governo . "Delitti che danno luogo di mettere gli 
autori alla disposizione del Governo dopo 
ver subita la loro pena, 271. e 282. —* Vedi 
Attentati , Autorizzazione j Forniture j Vigilanza, 
Granaglie . Vedi Grani. _ • 

G-hani , Pene per aver* tagliati dei grani o de' 
foraggi appartenenti altrui , 4 / l9‘ — Pene più 
grandi quando il misfatto c stato commesso in 
onta di un funzionario pubblico ed a ragione 
delle sue funzioni, o di notte, — Vedi 
Comm, orcio Granaglie , 
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Gravidanza. Vedi Dònne . 

Grimaldelli. Vedi Chinò false . 

Guardie dei Boschi. Vedi Guardie Campestri, 
Ribellione . .... 

Guardie Campestri. Delitti di polizia concio¬ 
nale che danno luogo a maggiori pene allor¬ 
ché sono commessi da guardie campestri $ o 
dei boschi, o da ùffifeiàli di polizia , 434 - a 4 ^ 3 * 
— Vedi Ribellione. 

Guasti . Vedi Proci amento . 

Guerra . Pene contro quelli che con le loro ma¬ 
novre! avranno indotte le potenze estere a in¬ 
traprendere la guerra contro la Francia , 76; 
è contro quelli - che con le loro azioni ostili 
non approvate dal Governo , avranno esposto 
lo Stato a una dichiarazione di Guerra, 84* î 
contr‘0 i complotti tendenti a eccitare la guer¬ 
ra civile, .91. 

I l 

dentita’. Sulla sola prova d’identità, il depor¬ 
tato rientrato nell’Impero e condannato ai la- 
■ vori forzati a vita, 17. — Sulla stessa prova , 
riguardo all’ esiliato è pronunziata la pena del¬ 
la" deportazione , 33 . — Ved. Deportazione. 
Immagini . Vedi Incisioni . 

Immondezze. Pene contro quelli che avranno ne¬ 
gl 1 (Tentato o ricusato di eseguire i regolamen¬ 
ti e decreti sulla polizia delle strade , 47I. 
Immondizie . Ammende contro quelli che avran¬ 
no o-ettato imprudentemente delle immondizie. 
• sopra qualche persona, 471.5. contro quelli che 
le avranno gettate contro le casé d’ altri o vo¬ 
lontariamente sopra qualcheduno , 474, — Pri¬ 
gionìa per la stessa causa , 476. 

Imperatore. Vedi Attentato , Lesa Maestà . 
Impiegati pubblici. 1 funzionar] che concertano 
tra loro misure non autorizzate dalla .Legger 
incorrono la pena di una interdizione tempo¬ 
ra ria, da tutti -gl’ impieghi pnbblicivTuS. 
_ Vedi Amministrazione , Funzioni pubblio ne. 











Imprudente . Vedi Omicidio. 

Imputazione . Vedi Calunnia . 

In attenzione . Vedi Omicidio. 

Incanti. Pene per incagli apportati alla libertà 
degli incanti, o delie offerte, 4.12. 

Incaricati del Governo. Pene contro i giudici 
o ufficiali del ministero pubblico o di polizia 
che avranno requisito o dati ordini, 0 rila¬ 
sciati dei mandati del Governo contro i suoi 
agenti o incaricati prevenuti di misfatti o.delitti 
commessi nell’esercizio delle loro funzioni, 129- 
— Vedi Forza pubblica , Sottrazione ^ Violenze, 

Incaricati di Polizia. Vedi Violenze. 

Incendio . Pena di morte con confisca di beni 
contro tutti gl’individui che avranno incen¬ 
diato degli edifizj, dei vascelli, o altre pro¬ 
prietà appartenenti allo Stato, g5. — 1 /a stes¬ 
sa pena contro quelli ohe avranno posto il fuo¬ 
co a delle case, fabbriche, cantieri, foreste, 
boschi a palina , raccolte ec. /| 34 * 7" Pene per 
incendio causato da vecchiezza, difetto di ri¬ 
parazione o ripulimento di forni, cammini, 
fornaci, case o prossime officino, o mediante 
fuochi accesi nei campi a meno di cento me¬ 
tri lungi dagli edifizj, boscaglie , macchie, 
mucchi di grano co. o con dei fuochi o lumi 
portati o lasciati senza precauzione , e con dei 
fuochi d f artifizio bruciati o tirati con. negli¬ 
genza, o imprudenza, ^. 68 . — Vedi Minacciti 
Distruzione , Soccorsi. , ' . 

Incisioni . Pena incorsa per esposi z ioti e o distri¬ 
buzione di canzoni, strofe , figure o immagini 
contrarie ai buoni cosinoli, 2 S 7 ,eS ®g‘—; CoU'* 
fisca degli scritti e incisioni contrarie ai buo¬ 
ni costumi, le quali saranno stritolate, 

- — Vedi Contraffazioni , Vociferatori. 

Indennità’. Quelle alle quali ì colpevoli dovran¬ 
no esser condannati verso la parte quando vi 
e luogo alla restituzione , $1, — Xia corteo il 






















- 285 .. 

tribunale non pnoïe senza il consenso della 
parte pronunziare l’applicazione a un opera 
qualunque , ivi. — Modo di regolare le inden¬ 
nità dovute àgli autori d’opere contraffatte., 
di opere drammatiche rappresentate in disprez¬ 
zo dei regolamenti , sulle proprietà degli au¬ 
tori , 429* — Vedi AlbergatoriResponsabilità 
civile j Restittizione . 

Indovini. Vedi Sogni. . , 

Industrie ■ Pene contro quelli, che nella vedu¬ 
ta dì noce rè all’ industria francese , avranno 
fatto passare in paese estero dei direttori , com¬ 
messi o operai d 1 uno stabilimento , tgi- 1 - — Ve¬ 
di Mani fatture . . 

Infamia dei condannati al lavori forzati a vita» 
o a tempo , 2 o. dei falsari ivi ■ 

I*r «menno. E V omicidio di un fanciullo nato 
di fresco , 3 00, — Questo misfatto e punito di 

morte s 3 c 2 . “ ., ., , _„ 

Infrazione, Distinzione con la quale le leggi pu¬ 
niscono con pene correzionali 0 afflittive * 1. 

- Ingaggiamento . Vedi Arrolamento . 

Ingiunzioni. Ingiurie pubblicate o contenute ne- 
gli scritti relativi allf* difesa delle parti , che 
danno luogo ai Gdu4*ci.di pronunziare la sop- 
r)re°sione di fare delle ingiunzioni agli auton 
lei delittis O di sospendere le loro, fujmorn, 
è pronunziare su i danni e interessi, . 3 T 7 - 
• Ingiurie . Pene per ingiurie o espressioni olfcrag. 

1 SiliVfcferi» in P abbîlC1 0 m Ta 
•sttiisraf 4 <« twm’ 37 f- 

Î- Quello che devono fare 1 giudici in(ounatt 

della contestazione, a riguardo delle mvputa- 

■ _ n : e delle ingiurie contenute negli sci itti 
velativi alla difesa delle parti, o nelle avrin- 
_t- [, 377 —■ Ammenda incorsa da quelli, eh 

avranno^proferite delle ingiurie verbal, con- 
tro qualcuno, 47 1, 


















Inimico . Vedi Intelligente. ■ . 

Innesti. Vedi Alberi. 

Inondazioni causate dai proprietari di mulini 5 o 
conserve d'acque , 4.^7. — Vedi Omicidio , Mine < 
.Inserzioni , Vedi 

Intersecazione. 

Insolvibilità’. Durata della prigionìa dopo )a 
quale il condannato insolvente può ottenere la 
.sua liberta 3 467• — Vedi Ammende , Spese } 
Liberta provvisoria . 

Insti c ATOB-l. Vedi Riunioni armate > Sedizioni. 
ÏNS iiTurOBI . Peno da loro incorse per violazio¬ 
ne 3 333 , — Vedi Esposizione di fanciulli , 

■ 1 T L ’. LIGENzE -, Fena di morte , con conosca di be¬ 
ni incorsa per aver praticate iliaco binazioni, 
o mantenute delle intelligenze con le potenze 
èstere s all’ effet to d’impegnarle a commettere 
ostilità contro la Francia, 76. — Istessa pena 

Ì ier aver praticate manuvre con i nemici del- 
o Stato all effetto di facilitavii l’ingresso sul 
territorio dell’Impero, consegnar loro delle 
piazze , di fornirli dei soccorsi ec. 77. — Pe¬ 
na dell’esilio contro quelli, che senza avere avu¬ 
to un oggetto^criminale avranno procurate al 
nemico delle istruzioni nocive alla Francia 0 
suoi alleati, 78. — Medesime pene per le ina* 

■ tHivre commesse verso gli alleati delia Francia 
che agiscono contro il nemico connine, 7p. è 
per aver partecipato il segreto di una spedi¬ 
zione o l'ilasciati dei piani di porti e forti-fi' 

: cazioni, 80. e 81. — Semplice pena d’esilio se 
questi piani sono stati comunicati agli agenti 
di una potenza neutrale, o alleata, 81 — Fe- 
i. «a di morte e confisca di beni per intelligen¬ 
za avuta con delle bande armate illegalmente, 

: 96 * — Pene incorse per i fornitori che avran¬ 

no fatto mancare il servizio delle armate , e 
, per i funzionar) che avranno ajutato i col,pe- 

■ I 01 o in caso intelligenza col nemico, 4^ a 

e 403. - 0 























■ Intereec azione Di Scritture, Vedi Falsità . 
Interdizione . L ! interdizione à tempo da certi 
diritti civici, civili o di famiglia, è una del¬ 
le pene ohe sono pronunziate in materia cor¬ 
rezionale, 9, — Quello che è stato condanna¬ 
to alla pena dei layon forzati a tempo o alla 
prigionia, è durante la sua pena in stato d’ 
interdizione legale, 29. — I tribunali giudi¬ 
cando correzionalmente possono in certi casi' 
interdire temporariaménte , in tutto o in par¬ 
te 1 ! esercizio dei diritti civici', civili è di fa¬ 
miglia , 42, 43 . e 109. — Interdizione tempe¬ 
rarla dell’esercizio delle funzioni pubbliche 
per denegata giustizia $ e soppressione o aper¬ 
tura di lettere , 186. è 187. — Per esercizio 
prolungato delle, sue funzioni da un funziona¬ 
rio pubblico revocato ec, igf. — Interdizione 
di tutèla e curetta per i padri,©_ madri, e v d 
altre persone incaricate della vigilanza sulla 
gioventù della quale hanno favorita la prosti¬ 
tuzione, 334 . — Diritti dèi quali potranno es¬ 
ser privati i colpevoli di ruberie , e ^truffe.» 
401. — Simile interdizione per 1 rei di scroc¬ 
cherie, 405. contro i colpevoli per abuso di 
confidenza , 4ct>- contro quelli che avi T anno sta¬ 
bilite 0 mantenute delle case di gioco, 

— Vedi Funzionarj pubblici « 

In tr arrese . Vedi Forniture , 

Introduzione . Vedi Contraffazione . 

Inumazione , La famiglia che reclama il corpo 
" di un o'iustiziafcó , deve farlo seppellire senza 
ver un apparato , 14. — Pene contro quelli che 
avranno fatto inumare un individuo mòrto, 
senza la preventiva autorizzazione di un utS- 
eiale pubblico, o che avranno contravvenuto 
in una maniera qualunque ai regolamenti con¬ 
cernenti le inumazioni precipitose , 358 . e 

ïii’kwMËJm »’ Agricoltura . Ammenda contro 
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quelli che avranno lasciati nei campi il vome* 
l’O o ferro dell’aratro, pali, di ferro , sfRngbe, 
mazze di ferro o altre macelli ne o i streme e fi, 
di olii possono abusare i ladri o altri malfa t- 
tori* 471. -? r Confisca di questi istrnmenti, 

. 472. — Vedi C /rnpi . 

Istrumenti di misfatto . Caso nel quale quelli 
ohe hanno procurate delle armi, degli i#6ru* 
menti o tutt’altri mezzi per facilitare l’psé,e ud¬ 
izione di un ini sfatto sono reputati complici, 
60. — Pena per aver somministrati istrumen¬ 
ti di misfatto a bari de annate, qO- — Vedi 
Armi j Unione di malfattori , Vagabondi. 

•T. L 

J-ìadroneccio , o Briganti . Vedi Stato , $oc- 

corso . ( . , , 

. Lavoranti . Vedi Mq.pifg.tt ori * 

Lavori Correzionali. L’individuo rinchiuso, ia .. 
una casa di correzione verrà impiegatolo uno 
dei lavori che vi sone stabiliti, 40. — Appli¬ 
cazione del prodotto del lavoro dei detenuti 

per delitti correzionali, 41 . 

'Lavori forzati . I lavori forzati a vita o a toni* 

, po sono nel nùmero delle pene -aflUtt.ivo.,c in¬ 
famanti 7. —• Lav qx i ai qi iali son o liti pi *•; ga t i 
gli individui, condannati a. q'ypsta pena, i.l 
— Caso nel quale essi devono strascinare una 
palla di fèrro » o essere attaccati a due, a duo 
con una catena, ivi . —Le.'donne, e le ragaz¬ 
ze condannate ai lavori forzati vi sono impie¬ 
gate, nell’interno di una casa di forza , .16. 
— Il deportato che rientra sul. pr.ri torio, dell’ 
Impero è condannato ai lavori forzati;» vifa, 

* 17* — La condanna ai lavori forzati •% 

/ . trae seco la morte civile., 18. — 11 mero, di 

anni pei quali la condanna dei lavori topati 
. a tempo puoi essere pronunziate., 19. -r-- luta- 
inazione dei condannati ai lavori forzati a vi¬ 
ta , 20, — Applicazione del prodotto del Jay?* 
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ro dei conda h nati alia carcere, 21. — Da q'u a l 
giorno si confa la durata dei lavori forzati a 
tempo , 23 , 1 — G-l’individui condannati alla 
pena della prigionìa hanno la scelta di uno 
de*lavori stabiliti nella casa di correzione ove 
sono rinchiusi, 4 0 *’— 3 - colpevoli condannati, 
ai lavori forzati a tèmpo sono durante la loro 
vita sotto la vigilanza dell'alfa polizia delio 
Stato, 4.7, — (Quello ohe avendo commesso un 
misfatto , ne a commesso 011 secondo merite¬ 
vole della pena dei lavori forzati a tempo , 
deve esser condannalo ai lavori forzati a vi¬ 
ta s 56 . — Se il secondo misfatto è meritevole 
di questa pi?na , a Inìvgó la Condanna dì mor¬ 
tes ivi. —• L’ accusato che ha meno di sedici 
anni , che avendo agito con discernimento ha 
meritata la pena- dei lavori forzati a vita, è 
condannato alla pena di dieci a’ venti anni di 
prigionia in una casa di. correzione s 67 -—Du¬ 
rata di questa 'detensione allorché non avrà 
incorsa ohe la pena dei lavori forzati a tem¬ 
po » ivi . — Pena dei lavori forzati a tempo 
contro gl'individui ohe avranno fornito T al¬ 
loggio o luogo di ritirata'a bande illégal men¬ 
te armate, 99. — Medesima pena contro gli 
autori di falso per atti contrari alle costituzioni , 
118. -- Pena de’ lavori forzati a vita per .con¬ 
traffazione o alterazione di moneta francese 
plateale o di rame i 33 .; e dei lavori forzati a 
tempo per contraffazione o alterazione di mo¬ 
nete forestiere, 134. — Stessa pena per con¬ 
traffazione 0 falsificazione di bolli, martelli o 
punzoni dello Stato, 140. Pena dei lavori 
forzati a vita per falsità sommesse dai funzio¬ 
nar} pubblici, 14.5. — Pena dei lavori forzati 
a tempo per falsità commesse d’altre persóne 
in scritture autentiche e pubbliche , o in scrit¬ 
ture di commèrcio o di banca, 146- e *, 47 * 
_ Caso nel quale la pena dei lavori forzati a 
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tempo a luogo per sottrazioni commesse dai 
depositari pubblici , 168. e 170. - Caso nel 
quale le violenze commesso verso i magistrati 
danno luogo alla pena dei lavori forzati a 
tempo s 23 i, — Pena dei lavori forzati a tem¬ 
po o a vita nel caso ohe l 1 evasione dei pri¬ 
gionieri sia stata favorita con una trasmissio¬ 
ne d’armi, 24C' Pena dei lavori forzati a 
tempo contro i depositari di carte o atti che 
gli hanno sottratti 0. distrutti , a 5 t.. — ‘Stessa 
pena contro le associazioni o unioni di mal¬ 
fattori s 266. — Caso nel quale la pena per Sém¬ 
plice omicidio è quella dei lavori forzati avi¬ 
ta, 304. — Minaccio che fanno incorrere la 
pena dei lavori forzati a tempo, 3 c 5 . *—.-Peri¬ 
te e colpi volontari non qualificati omicidio 
che d :nno luogo alla pena dei lavori forzati a 
tempo, 0 a vita, 3 lo. e seg. — La prima di 
queste pene è applicata per misfatto di castra¬ 
zione, è la seconda per aver procurato f abor¬ 
to di una donna incinta, 3 l 6 . e 017. — Pena 
dei lavori forzati a tempo per misfatto di vio¬ 
lazione commesso sulla persona di un fanciul¬ 
lo al disotto di quindici anni , 33 s. — Pena 
dei lavori forzati a vita per misfatto di viola¬ 
zione dalla parte di quelli che hanno autorità 
Sulle persone verso le quali l’attentato è sta¬ 
to commesso, 333 . — Pena dei lavori forcati 
a tempo per sequestro di persone, e dei lavo¬ 
ri forzati a vita, se questo sequestro a dura¬ 
to più di un mese, 341, e 342 - — Lavori for¬ 
zati per ratto di fanciullo al disotto di sedici 
anni, 353. e 356 . ; pei' diversi casi di false te¬ 
stimonianze , 36 i. e seg, — La pena dei lavo¬ 
ri forzati a tempo o a vita, secondo le circo¬ 
stanze nelle quali son subornati i testimoni, 
365 . — Furti puniti con T una e 1’ altra di que¬ 
ste pene, 383 . a 385 . — Lavori forzati a tem- 
jk> per aver estorta o ïiniessa di 
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uno scritto o di una .carta-qualunque contar* 
Beute obbligazione , o quietanza s 400. —=■ Stes¬ 
sa, pena contro i falliti dolosi, e gli agenti, di 
commercio o di cambio cbe hanno fatto un 
fallimento , 4 ° 3 - a 4®%- ~ favori’ foranti a vi¬ 
ta contro gli agenti di' cambio , e sensali 
convinti di fallimento doloso, 404, — Lavori 
forzati a-tempo contro 1 funzionar] pubblici e 
agenti di -Governo che avranno dato ajutoaï 
fornitóri a far mancare il servizio delie ar¬ 
mare,, 4,32. — Caso nel quale la pena dei .la¬ 
vori forzali a tempo, 0 a vita e incorsa per 
minaccio d’incendio , 4,36. ■— .Pena di chinn- 
que, con vie di fatto si’sarà opposto-al co or¬ 
pimento dei lavori autorizzati dal Governo * 
4 . 38 v. .—• Lavori forzati a tempo-persa echeggi» 
o guasto di mei'eanzie, commesso in riunione 
o afforza aperta, 440. e 442- — Vedi Età , 
Decreto , Esilio ? Esposizione» Condqp/m# Con¬ 
dannati, Bollo, Carcere. 

Lavorio . Vedi Travaglio . 

Legge, Pene contro i giudici 

nerali ec, che avranno- fermata o sospesa P ese¬ 
cuzione delle Leggi, o deliberato spila loro 
pubblicazione o esecuzione-, 127. — Esecuzio¬ 
ne delle disposizioni delle Leggi è dei regola¬ 
menti in vig'ore in tutto ciò cbe non è rego¬ 
lato dal Codice , 4 - 84 - — Vedi Forza pubblica , 
Esilio, Deportazione. ■ ; , ; 

Lesa #E.aest-a’. Questo misfatto è punito . come 
parricidio} è trae seoo la confisca dei- beni, 
86. Pene contro quelli che instruiti dei com¬ 
plotti tendenti.,*- un misfatto di lesa Ifta-çatà V. 
non gli hatinó rivelati., 1©4- 

Lettere . Pene contro i funzionar] o agqnti 
del Governo 0 dell’ am mi ai staratone delle pos¬ 
te , per aver commessa 0 facilitata la soppres¬ 
sione o F apertura delle lettere;, 187. 

.Lettere disiasi? • Vedi Distruzione . 


• OÓ t 3tf: 
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Levare i bruci. Pene contro quelli che avranno 
negligonlato dì levave ì bryci dai campi, o 
giardini nei quali una tal cura è prescritta 
dalla Legge a 47.1. 

Levatrici. Vedi Segreti . 

Libelli. Vedi Diseof,ïij Incisioni. 

Liberazione» o quietanza. Vedi Estorsioni . 

Libertà’ . Pene della degradazione civica contro 
tutti i funzionar) , agent i o incaricati del Go¬ 
verno che avranno ordinato o fatto qualche 
atto arbitrario ed attentatorio alla libertà in¬ 
dividuale o ai diritti civici dei cittadini, 1*4* 
Vedi Insolvibilità, Restituzione. 

Libertà* provvisoria. Durata della prigionìa per 
ammende c spese pronunziate a profitto dello 
Stato, dopo la quale il condannato insolvente 
la può ottenere , salvo il riprendei*è l' esecu¬ 
zione personale, se sopraggiunge al condan¬ 
nato gualche mezzo ohe lo rende capace a pa¬ 
gare’, 33 . 

Libertinaggio . Vedi Costumi. 

LimitòV'V edi Confini. 

Liquori corrosivi. Vedi Fabbriche. 

Lotterie . Pene contro quelli che avranno sta* 
bilite o tenute lotterie non autorizzate dalla 
Legge , e contro gli amministratori o agenti 
di questi stabilimenti, 41c. — Vedi Giuochi 
d 3 azzardq■ 

Lucchetti. Vedi Chiavi false . , 

Lume. Ammende contro gli albergatori ed altri 
che essendo obbl igati a tenere il lume, T avraiV' 
no negligentato , 4 T 1 - 

Luoghi particolari. Vedi Botteghe, 

Luoghi pubblici, Vedi Lavori , 

M M 
acchine. Ved. Armi. 

Macchinazioni. Ved, Doni, Intelligenze. 

Mauri. Ved. Costumi. _ 

Magnani . Pena contro quello che ha contraffatte 
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ô alterate delle chiavi , — Pena più gran¬ 

de nel oaso di complicità con un ladro , ivi. 

Magazzini . Ved. Bande ar nuits , Botteghe , Incen- 
àj , Mine, Piazze. 

Inalazione . Ved. Perite, Omicidio . 

Malfattori . Ved. , Associazione di 

mal fattori . 

Malattìa. Ved, Violenze . 

Malattìe contagiose. Ved. Epìzootìa. 

Maires. Ved. Albergatori» Epizootici» Prefetti» 
-Registri . 

Mandato , Pene contro i carcerieri che avranno 
ricevuto un prigioniero senza mandato o Sen¬ 
tenza , 120. — Contro quelli che avranno data 
una sentenza , un’ ordinanza o un mandato con- 
fci’o un membro del senato , del consiglio di 
stato o del corpo legislativo , senza le autoriz¬ 
zazioni presciùtfce dalle costituzioni, e fuori 
dei casi di flagrante delitto, o di pubblico 
clamore, 121. — Pene per mandati rilasciati 
senza autorizzazione dai giudici contro gl’ in¬ 
caricati del governo, prevenuti di delitti com¬ 
messi nell’esercizio delle loro funzioni, lùg. 
— Ved. Forza pubblica . 

Manifattori , o lavoranti . !La ri unione dei ma¬ 
nifattori o lavoranti nei pubblici opiflcj 0 ma¬ 
nifatture sono punite come riunione di ribel¬ 
li , 219. — Pene pei* furto commesso da un la¬ 
vorante, socio, o garzone nella casa, bottega 
o magazzino del suo padrone, i)86* Ved* 
Coalizione , Fabbrica , Lavoranti 

Manifatture .Pene per violazione dei regolamenti 
d’ amministrazione pubblica relativi alle ma¬ 
nifatture , al commercio, e alle arti, f 4|§?* * 
seg. — Ved. Operaj . 

Manuvrè. Ved. intelligenze , ( 

Mano. Ai colpevoli condannati a morte per par¬ 
ricidio safa tagliata la mano destra avanti 
P esecuzione » i 3 * 



















-9 f 

M.’a»ito * Ve*;!. Adulterio» Omicìdio- 

Martelli dello stato . Pene per contraffazione 
o falsificazione dei martelli dello stato che ser¬ 
vono a inarcare le mercanzìe estere, 141. e H‘2. 

Massacro Ved . Devastazione . 

Materiali/ Ved. Vie pubbliche. 

Materiali d’oro ?. d’ argento . Pene contro quelli 
che avranno ingannato i compratóri sulla bon¬ 
tà di. queste materie , 423 . 

Matrici - Ved. Conpraf fazione . 

Matrimoni. Pene contro quello che avrà contratto 
un secóndo matrimonio, avanti lo scioglimento 
del priino'y 3|0. ; e contro F ufficiale pubblico 
che conoscendo V esistenza del primo matri¬ 
monio, avrà prestato il Suo ministero al se¬ 
cóndo ivi - — Ved. Ministri dei culti . 

MazzeV Veci. Armi . 

Medicamenti . Ved. Aborto . 

Medici . Ved. Segreti.^ . 

Mendicità’. Pene da darsi agl’individui trovati 
a mendicare in un luogo nel quale esiste un 
deposito di mendicità , 274. — Pene Contro gli 
accattóni' per abito che sono forti e sani, tro¬ 
vati nei luoghi ove non esiste ancora questo 

' stabilimento', 276. ; e contro gli accattoni in¬ 
validi che avranno psate minaccio , o. saranno 
entrati senza permissione in un’abitazione, 
o fingeranno infermità, o formeranno riunio¬ 
ni, 276'.; contro’gli accattoni e vagabondi che 
saranno stati presi travestiti, o muniti d'armi 
o istrumenti propri a facilitare il furto , 2^7. > 
altre disposizioni comuni ai vagabondi è ac¬ 
cattoni, 278. e seg. > ; . 

Mercanzie. Pene cóntro quelli che con dei,tatti 
falsi o calunnie sparse nel pubblico, e per riu¬ 
nione q coalizione tra i principali detentori dì 
una stessa mercanzìa o derrata, avranno ope¬ 
rato il rincaro , o rinvilii» del prezzo s. 4 j 9 ' 
Pene di quello ohe avrà ingannato il compra- 
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tore Sulla natura delle mercanzìe, 423 . ^— Ved. 
. Binde asinate , Fabbriche, Marche particolari. 
Mina . Pena di morte con confisca di beni contro 
tutti gli individui che avranno distrutto con 
]’èsplosione'di una minas arsenali , vascelli $ 
edifi'zj 3 magazzini o altre proprietà dello sta- 
. t»j q$. ■‘ Pena di morte contro quelli che per 

J : effetto di una mina avranno distrutte fab- 
h’iche , case , edilìzi s navi o battelli , 4. 3 ,$. 
Mnaccib » Gaso nel quale le minacele per via di 
scritti d’attentare contro le persone, sono pu¬ 
nite della pena dei lavori forzati a tempo ■> o 
di una prigionia con ammenda, 3 ó 5 > e 3 o 6 . 
— Pena per minaccio- verbali , 3 07. — Peti® 
contro quelli che avranno minacciato di morte 
le persone da loro arrestate , detenute o se- 
g u estrate il le gal niente , 844 1 — Pena per mi¬ 
nacci e d’incendiò , 406- t Attruppanien* 

to , Doni i Oltraggi , Culti , Violenze . 

5 ®iNisTth.o îüébltCo . Ved> Accusazione > Antonia 
ùmmnist? itivi > Conflitto , Degradazione cìvica^ 
Legge j Mandato , Potere legislativo 3 Incaricati 
■ dèi governo > Rivendicazione. i 

Ministri dei cui ti . Pene contro quelli che pro¬ 
cederanno alle ceremonie religiose di un ma¬ 
trimonio sènza giustificazione di un atto dì ma¬ 
trimonio , preventivamente ricevuto da^li uffi¬ 
ciali dello stato civile , 199. e 200. — Pene in¬ 
corse dai ministri dei culti per corrispondenza 
segreta con le corti o potenze straniero in ma¬ 
teria di religione, 207. e 208. — Pene incorse 
dai ministri dei culti per violazione, 333 . — 
Ved. Culti. 

Mlt uslp t déi.Le DoCA-NB. vedi Ribellione. 

Tvìtvttctiio Pena incorsa dai ministri che avranno 
5 St Sto O fatto degli atti arbitrari , è che in¬ 
vitati' legalmente avranno ricusato o neglige ri- 
tato di farli riparare , ti 5 . - Ciò che i mi¬ 
nistri devono fare allorché pretendono* ohe 
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la finn a ad essi imputata sia stata loro carpi, 
la , 116. —• Punizione delle persone che avran¬ 
no latto uso in una firma falsa del nome di 
un ministro , 118. 

Minore. Pena contro chiunque, con frode 0 vio¬ 
lenze , avrà rapiti o fatti rapire dei mio ori 
dal luogo ove erano stati posti -da quelli al! a ul¬ 
tori ta dei quali, erano confidati, 3 fi 4 * e feg. 
— Sole molestie che si possono esercitare c>n- 
tro il rapitore che avrà sposata la ragazza da 
lui rapita , Sfi?. — Ved.. Abuso di có-njìdtmzi, 
Età a R atto. 

Minute. Ved. Distruzione. 

Misfatto. Qual sorte d’infrazione alla legge t 
così qualificata., l- — In qual caso il tentati¬ 
vo di un misfatto è considerato , come il mi¬ 
sfatto medesimo, 2. ;— Le disposizioni del Co¬ 
dice non sono applicabili ai misfatti militari, 
5, — 'Non vi è nè misfatto nè delitto allorché 
il prevenuto è stato costretto da una forza alla 
quale non ha potuto resistere 64. — Misfat¬ 
ti 3 e delitti contro la cosa pubblica, 75. e 
seg.; contro le persone , gqfi. e seg. ; contro le 
proprietà, 38 c. e seg. — Ved. Compiici , Com- 
j,lotto j Delitto j Demenza ., Scuse , Perte , Oc - 

• cult azione 3 Recidiva , Rivelazione . 

Misure . Pene contro quelli che con 1 ’ uso di 
falsi pesi o false misure avranno ingannato 
sulla quantità delle cose vendute , 423. — Con- 

■ fisea»delle mercanzie e false misure, ivi; le 
misure saranno spezzate, ivi. ; ciò che balco*' 
go se il venditore e il compratore si sono ser¬ 
viti di altre misure, che di quelle stabilite dalle 
leggi dello stato, 424. — Ammenda per Posò 
fatto di false misure, nei magazzini, botteghe, 

• piazze, fiere, o mercati, 479. ; e per uso di 
pesi o misure differenti da quelle stabilite dalle 
leggi in vigore, ivi. — Imprigionamento se- 
coudo le circostanze, dei possessori di falsi 
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pesi s e dì false minore , o di quelli che fanno 
uso di misure differenti da quelle stabilite 
dalla legge, 480. — Arresto , è confisca di que¬ 
sti differenti pesi e misure, 481. —Ved. Azio- 
ne pubblica . 

MoDtLtl. Ved. Contraffazione. 

Moneta falsa . Pena di morte con confisca di be¬ 
ni per contraffazione o alterazione di monete 
d’oro 3 o di argento , ed emissione o esposi¬ 
zione di moneto contraffatte, i 3 i. —Per con¬ 
traffazione ec. di monete plateali o di rame, 
■ a 33 , — Per contraffazione di monete forestie¬ 
re, 134. — Ammende per aver fatto uso di 
monete alterate dopo averle riconosciute tali, 
lS 6 - — Pene per non aver rivelala una fab¬ 
brica , o deposito di monete false, i 36 — Ec¬ 
cezioni , io?. ■— Esenzioni di pene ai colpevoli 
che avanti d’aver consumato il misfatto nò 
avranno rivelati g'Ii autori alle autorità costi¬ 
tuite , 138 . — Vigilanza alla quale potranno 
non ostante essere sottoposti, ivi. ~ Ved. Con¬ 
trafazione . 

Monéte . Ammenda contro quelli che avranno 
ricusato di ricevere le specie di monete nazio¬ 
nali non falsificate nè alterate secondo il va¬ 
lore corrente, 47Ô. — Ved. Moneta falsa. 

Montoni. Ved. Prigionia. 

Monumenti . Quali pene sono applicate per di¬ 
struzione, mutilazione o degradazione di mo¬ 
numenti , statue ed altri oggetti destinati all uti¬ 
lità 0 alla decorazione pubblica, 

Mofte . Questa pena è afflittiva e infamante, 7. 
A Tutti i condannati a morte devono avere 
la testa troncata, lg. — 1 misfatti commessi 
per recidiva , incorrono la condanna della pe¬ 
na di morte, 66 . — L’accusato che ha meno 
di sedici anni, che ha agito con discernimen¬ 
to, ed ha meritata la pena di morte , e con¬ 
dannato alla pena di dieci a venti anni di pri» 















< gionìa in ritta Caia di corre rióne, 67. — La 
'■ pena di' morte è proti linciata contro chi avrà 
nascosto fili spioni* 83 .; contro i colpevoli di 
' im attentato che avesse per oggetto di mutare 
la forma del governo, 87 ■ ; 0 di turbare ló stato 
con la .guerra civile, o il saccheggio pubbli- 
- ooj ec.* 91., e 125 -; oontro i fabbricatori di 

■ false monéte 9 i3a. ; conti’o i contraffattori di 
' sigilli dello stato, di biglietti di banco 9 di ef¬ 
fetti pubblici, 139. — Gaso nel quale le vio¬ 
lenze commesse verso i depositavi dell’ autorità 
pubblica danno luogo alla pena di morte, 23 1. 
e 233 . — L’ assassìnio, il parricidio* 1 * infanti¬ 
cidio, V avvelenamento * e F omicidio * sono pu¬ 
niti di morte, 3 o 2 . —- Caso nel quale il mi¬ 
sfatto di castrazione è punito di morte* 3 ió’. 
— Circostanze nelle quali la pena di morte ha 
luogo per arresti- illegali, e seguestri * 344.*, 
contro i colpevoli di subornazione di testimo¬ 
ni * 365 . —» Caso nel quale i colpevoli di furto 
sono puniti di morte , 38 l; — Distruzioni per 
le quali s’ incorre la stessa pena, 434. t 435 . e 
437. Ved. Armi > Decreti, Spionaggio , Donnea 
Parricidio * 

Morte civile, Ved. Condanna. 

Motori. Ved. Lavori pubblici. 

Mucchi di grani. Ved. Campi. 

Mulini , Ved, Conserva d ! acqua . 

. Municipalità’ . Dichiarazione che deve fare alla 
* municipalità quello che acconsente d'incari¬ 
carsi di un -fanciullo trovato * 347. 

Munizioni , Pena di morte e confisca di beni sort¬ 
ivo quelli che avranno fornite o procurate ar- 

■ mi o munizioni ai soldati da lofo arrolati* 
senza autorità del potere legittimo# 94.S o di 
bande armate illegalmente, 96, — Ved.- Asso-’ 
dazione di malfattori > Soccorsi. 

Muro . Ved, Scalata . 

Musica .-Ved'. Con.Éi*a^à2ìorte. 

Mutuazione . Ved, Momtmenti , 
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,lV AUFRAGIO. Ved. Soccorso . 

Nave . Ved. Incendio , Mina . 

Negazione di G-ìustizia . Pene contro tutti i giu¬ 
dici o tribunali, tutti gli amministratori, o 
autorità amministrative, cbe sotto qualunque 
pretesto siasi a anco del silenzio o dell’ oscurità 
della legge , avranno negato di render giusti¬ 
zia alle parti , 184. 

Negligenza . Pene alle quali dannò luogo I ia¬ 
sione dei detenuti a contro quelli alla negli¬ 
genza dei quali puole essere imputata s 237 - e 
sei?, — Cessazione della prigionìa contro i con¬ 
duttori o guardiani , allorché i fuggitivi sono 
ripresi o presentati nello spazio di quattro me¬ 
si, 2^.7. — Ved. Custodi di sigilli j Omicidio 3 
Ferite . 

Nome. Pena per arresto illegale fatto sotto un 


noine 

Notte. Pene per furti commessi di notte, 382 ., 
e 386 . 

° 

f beligazióne • Ved. Estorsione . 

Oc-cunr amento . Pena della prigionìa per occul¬ 
tamento di delinquenti, 248. -— Parenti , e af¬ 
fini eccettuati da questa pena. ivi — Pena per 
occultamento del cadavere di una perso na ^uc¬ 
cisa , o morta in seguito di colpi o ferite, 369. 

Occultato ai . Quelli che hanno scientemente na*. 
geoste, o occultate cose derubate trafugate o 
ottenute mediante un misfatto o un delitto , 
sono puniti come complici, 62. — Solo caso 
nel qua le può loro essere applicata la pena di 
morte , dei lavori forzati a vita, 0 della de¬ 
portazione, 63 . — Pena di mòrte contro quel- 
f; ohe avranno nascosti gli spioni ò soldati ne¬ 
mici inviati a. fare delle scoperte, 83 ,. — Ve¬ 
di Spio 
Offerte 


edi Con-listone. 
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Oltraggi . Pene per oltraggi e parole contro i 
magistrati dell’ ordine amministrativo o giudi* 
ciario j 222. ; per oltraggi fatti con gesti o mi¬ 
nacele agli istessi magistrati , 220. e 226. ; e 
per oltraggi fatti con. parole, gesti 0 minac¬ 
ele a tutti gli uffiziali ministeriali o agenti de¬ 
positari della forza pubblica , 234. a 227. — Ve¬ 
di Culti . 

Omicidio Allorché T omicidio e commesso volon¬ 
tariamente , e un uccisione qualificata, 29^. 
— Pena di quello che per poca avvertenza, 
imprudenza, disattenzione, negligenza o inos¬ 
servanza dei regolamenti ha commesso invo¬ 
lontariamente un omicidio 0 ne è stato invo¬ 
lontariamente la causa , 319. — Caso nel qua¬ 
le l'omicidio non è qualificato nè misfatto nè 
delitto, 327 - 6 seg. — Vedi Distruzione. 

Opere .Vedi Contraffazione j Scritti . 

Opere Drammatishe. Vedi Teatro . 

Ordinanze . Pene per un ordinanza pronunziata 
senza l’autorizzazione del G-overno contro i 
suoi agenti o incaricati prevenuti di delitti 
commessi nell'esercizio delle sue funzioni, 129. 
— Vedi Forza pubblica. 

Ordine. Pena per arresto illegale fatto sotto un 
falso ordine dell’ autorità pubblica, 344. — Pe¬ 
na per furto commesso allegando un falso or¬ 
dine dell’ autorità civile o militare, 38 l. e 
384 - — Vedi Forza pubblica. 

Oro . Vedi Materie d oro ed argento. 

Ospizj. Le riunioni d'individui ammessi negli 
ospizj sono punite come riunione di ribelli, 
2Ì9. — Vedi Fanciulli. 

Osti. Vedi Albergatori. 



XT ace pubblica . Misfatti e delitti contro la pa¬ 
ce pubblica, i 32 . e seg. 

Padri , e Madri Legittimi natuïali e adottivi : 
pene contro i loro figli che gli avranno feri- 
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tî j 3 t 2 * — Vedi Ascendenti , Costumi, Par * 
ricidio . 

Palco . U colpevole condannato a morte per 
parricidio vi e esposto durante la lettura della 

Sentenza , i 3 . . 

Palla di Febeo . GP individui condannati ai la¬ 
vori forzati ne trascineranno una incatenata 
ai loro piedi, i 5 . 

Parco. Vedi Campi 3 Recinti, 

Parole - Vedi Oltraggi . 

Parricìdio . Come il colpevole condannato a mor* 
te per parricìdio deve esser condotto al luògo 
dell’esecuzione, i 3 . — Sua esposizione sul pai- 
co durante la lettura della sentenza della sua 
condanna , ivi. — Gli sarà tagliata la mano 
diritta avanti P esecuzione s ivi. — Persona 
delle quali P omicidio e qualificato parricìdio * 
3 02> A il parricidio non è giammai scusabile* 
303* Vedi Lesa Maestà, Uccisione , Domicilio - 

Parto. Pene contro quelli che avranno assistito 
a un parto, ed hanno mancato di fare ia sua 


dichiarazione, 04.6* . . . ,. 

Passaporti . Le pene stabilite contro 1 latori di 
falsi passaporti sono portate al maximum a ri- 
tr nardo dei vagabondi e dei mendicanti, 280. 

p A n sso . Vedi Strade- 

Pazzi Ammende contro quelli che gli avranno 
lasciati vagare * 4 ? 5 . ; contro quelli che arra*, 
no cagionata la morte, o le ferite d animali 
è di bestiami per effetto d’aver lasciati vaga¬ 
re dei pazzi o furiosi, 479 * — Prigionia se- 
condo te circostanze, 4S0. 

Peg*«. Vedi Case d 3 imprestito . 
tWmo Vedi Case d'imprestito. . „ ; 

p ‘ * Ve contravvenzioni, i delitti o misfatti 

non possono esser puniti con pene che la LeÇ 
~ e non avrà pronunziate prima che frissero 
& m(( a g i 4. — Delle pene e loro effetti, ó- 
_ tatara delle pene in materie crina- 
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Ses 

nali, 6, — Tre sole pene infamanti 7,— Enu¬ 
merazione delle pene solamente infamanti, 8. 

‘ , n c ^ ie consistono le pene in materia coi', 

sezionale, g. — Sorte di pene comuni alle ma¬ 
terie criminali e correzionali, 11, — Della 
pene in materia criminale , 12. a 3 g. — Delle 
pene in materia correzionale, 4 °. a — Del¬ 
le pene e altre condanne che possono essere 
pronunziate per misfatti o delitti, 44* a 
Delle pene della recidiva, 56 . a 58 , — Le 
pene non possono essere mitigate che nel caso 
che la Legge permette di applicarne delle me¬ 
nò rigorose, 65 - — Caso d* aggravazione delle 
pene incorse dai funzionavi 0 ufficiali pufjhli- 
ci, 157. r- Ingiurie che non danno luogo che 
c^.P.^e di sempHce- polizia, 377. — Le pene 
di polizia sono la pi'igionja , r ammenda e la 
, confisca di certi oggetti sequestrati,. 464.. — Ve¬ 
di Età , Condanna , Morte . 

Percettori di 'Tasse Vedi Ribellione . 

Perito . Quello che è stato condannato alla pe¬ 
na dei lavori forzati a tempo, all’esilio, alla 
carcere, 0 all’ esposizionenon può giammai 
esser perito , 28. —• I tribunali giudicando 
correzionalmente possono interdire per un tem¬ 
po il diritto di esser nominato perito , 43; 

*n e m■ 

Persone senz’ arte , e occupazione . Vedi Vaga¬ 
bondaggio . 

Pesci , Vedi Campi , Avvelenamento* 

Pesi . Vedi Misure . 

Piani. Pene contro quelli che avranno comuni¬ 
cato ai nemici dei piani di fortificazioni, ar¬ 
senali, porti o rade, 81. e 82. 

Piante .JVedi Raccolte . 
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-Piazze di guerra*. Pene incorse - per ìateHige^- 
?.e e in an avrà tendenti a consegnare ai nejnì- 
ci le ci ita s foltezze , piazze 9 posti s porti , ma¬ 
gazzini s arsenali » vascelli 0 fabbriche dello 
Sfato 9 77. — Vedi Armi, Bande armate. Co¬ 
mando militare . 

Pietre. Ammenda contro quelli che avranno 
gettale pietre o altri corpi duri contro le ca¬ 
se o giardini altrui , — Prigionia di que¬ 

sti individui s 476 - — Pene contro .quelli ohe 
scagliando delle pietre o altri corpi, deci s a *. 
vranno cagionata la morte 9 o le ferite di ani¬ 
mali o bestiami f 479 - '— Vedi Campi ’ 

Pittura . Vedi Contraffazione . 

Polizia. ( alta.) Vedi Vigli anza . 

Ponti . Vedi Distruzione . 

Porci. Vedi /IweZena/ne/iÉo. ^ 

Portare armi . Quello che è stato condannato 
alla pena dei lavori forzati a tempo s all esi¬ 
lio, alla prigionìa 9 o all’esposizione , e deca¬ 
duto dal diritto di portare le armi j e dal di¬ 
ritto dì servire nelle armate dell 101 peio , 28. 
— I tribunali correzionali possono interdire 
l’esercizio del diritto di portare le itati 
Portatori di mandati personali. Vedi ntoelùiom- 
poRri. Vedi Bande armate , Comando militare. 
Porti di Guerra . Vedi Bande armate , Comando 


militare. 

Posta delle lettere'. Vedi .Lettere 

Potere Legislativo . -Pene eontpo 1 

procuratori generali o imperiai^ loio sostitu¬ 
ti è gli uffizi ali di polizia giudièiana che si 
saranno mischiati nell’ esercizio del potere le¬ 
gislativo , 127. — Vedi Prefetti. 

PriFetm. Pene contro i prefetti 9 sotto prefetti , 
maires ed*altri amministratori, che vi saran¬ 
no mischiati nell’esercizio del potere legislati¬ 
vo e che avranno fatti dei decreti generali, 
o delle proibizioni qualunque alle corti o tri¬ 
bunali â i 3 o. — Vedi Commercio. 
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Premeditazióne . Pene contro i colpevoli di vio¬ 
lenze esercitate con premeditazione contro i 
magistrati * 232 . — In che consiste la preme¬ 
ditazione, 297. — Allorché i mezzi impiegati 

• volontariamente per distruggere» 0 demolire 
delle casa co. ; hanno cagionato un omicidio 0 
delle ferite» i colpevoli sono puniti come se 

- lo avessero commesso con premeditazione>487. 
Vedi A asassinamento. 

Presenti. Vedi Corruzione. 

/Prevaricazione. Caso nel quale gli officiali di 

- polizia giudiciavia, i procuratori generali o 
.imperiali ', loro sostituti » è i giudici, sono col¬ 
pevoli di prevaricazione» e puniti con la ci¬ 
vica degradazione» 121. —• I funzionari pub¬ 
blici che avranno deliberatamente determina¬ 
to di chiedere la respettiva lor dimissione, 
per impedire o sospendere un servizio qualun¬ 
que, sono colpevoli di prevaricazione è puniti 
della degradazione civica, 126'. — Diversi ca- 

• si di prevaricazione per i giudici » i procura¬ 
tori generali o imperiali; loro sostituti o gli 
ufficiali di polizia giudiciaria» 127. —* Tutti 

• 1 misfatti commessi da, un funzionario pubbli¬ 
co nelle sue funzioni , sono una prevaricazione, 
166. — Tutte lo prevaricazioni per le quali la 

v legge non pronunzia delle pene più gravi so¬ 
no puniti con la degradazione civica, 167. 
—p 1 semplici delitti, non constituisco,no i fun¬ 
zionari in stato di prevaricazione , 168. — Sa- 
l’anno incorsi in prevaricazione tutti i giudici 
o amministratori che si saranno decisi per l’ a * 
vore, 0 per inimicizia contro una parte, 1S1. 
« i 83 . 

Prigionia , La prigionia a tempo in un luogo di 
correzione » è una delle pene che si pronunzia- 
n ° iu materie correzionali» 9. — Gasa nella 
quale sono rinchiusi quelli che sono condan¬ 
nati alla pena della prigionia» e lavori ai qua- 
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li sono impiegati — Durata dèlia pena 
della prigionìa, ivi . — Prigionìa per Saldo dì 
condanne pece ciarle $ 53 . — Mutazione della 
pena dei lavori forzati a vita , in una prigio¬ 
nìa di dieci a venti anni* riguardo^ agl’indi¬ 
vidui che hanno meno di Sedici anni di età , 
67. — Pena di prigionìa di più o di meno du* 
l’aia per non rilevazione di misfatti o delitti 
contro la sicurezza dello Stato , io 5 *— ïift 
stessa pena contro quelli che avranno impedi¬ 
to l’esercizio dei diritti civici, 109.; contro ì 
carcerieri di una casa d’arresto, ec. per de¬ 
tenzione arbitraria , i‘2o* — 1 funzionar] e he' 
si saranno coalizzati per concertare delle mi* 
sure non autorizzate dalla Legge incorreranno 
]a pena della prigionia, isS- — Prigionìa per 
non rivelazione di una fabbrica o di un depo¬ 
sito conosciuto di monete false * i 36 - — Diver¬ 
si casi dì falsità commessi in un passaporto 
che daranno luogo a una prigionìa più o me¬ 
no lunga*, i53. e seg.; altri per i fogli di rot¬ 
ta , 106. —r Pena della prigionìa per falsi cer¬ 
tificati di malattie o d’infermità * i5<).'e ifjó. 
è per certificati di buona condotta * indigen¬ 
za ec. i6i> — Caso nei quale ha luogo la pri* 
gionìa di due a cinque anni per trafugamen¬ 
to commesso dai depositai-] pubblici, i.71. — Com* 
messi s o incaricati di funzionar) pubblici ohè 
incorrono nella pena della prigionìa per con* 
cossiotii da loi 4 o coiïiitussse $ 174* " l ift plag i o* 

namento per tentativo d’arresto, seduzione o 
corruzione 179. ; per delitti relativi alla tenu¬ 
ta degli atti dello Stato civile 19^* ^Dula¬ 

ta della prigionìa incorsa dai funzionarj pub¬ 
blici revocati, sospesi ec. che avranno conti* 
nevato nell’esercizio delle sue funzioni, 197. 
— Pena della prigionìa contro tutti t ministri 
del culto, che per la seconda volta, avranno 
proceduto allô ceremonie religiose di un ma- 
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trimonio senza giustificazione dell’ atto preee* 
dentemente ricevuto dagli officiali dello Stato 
civile , 2oo. ; è contro .quelli ohe si saranno 
permessi di censurare , in un discorso pastora¬ 
le P autorità pubblica» 201. e 203, — Caso di 
ribellione per il quale questa pena è pronun-i 
aiata, 211. 212. 217. e 218. — Gaso ne] quale 
gli oltraggi è violenze verso i depositarj dell’ 
autorità e della forza pubblica danno iueçoa 
una prigionìa» 222. e seg. — 'Potrà aver luo¬ 
go contro quelli che hanno negato di prestar¬ 
si a un servigio legalmente - richiesto» 234- e 
236. •—■ Diversi casi nei quali questa pena è 
pronunziata contro i conduttori , 0 incaricati 
del trasporto dei detenuti» che saranno fug¬ 
giti 5 2381 e seg. — Contro le persone ohe han¬ 
no lasciato commettere una rottura di sigilli» 
o un trafugamento di fogli del deposito pub¬ 
blico » 249. e seg,*, per Gelamento dei malfat¬ 
tori e degradazione dei monumenti» 24.8. e 
267.) per ostacoli al libero esercizio dei culti» 
260. e seg. ; per fare il vagabondo e per la 
mendicità s 271. e seg.; per pubblicazione » di¬ 
stribuzione o affissi di scritti» libelli » e inci¬ 
sioni oscene » pubblicate senza nome d-autore 
di stampatore » o d’incisore» 283. e seg.; per 
minaccie scritto o verbali > 3<sgj e 007. ; per fe¬ 
rite o colpi volontavj, 3u. e seg. \ per fabbri¬ 
cazione o vendita d : armi proibite , 3i4. s P® 1 " 
vendila o spaccio di bevande falsificate, 3i8.» 
per omicidio o ferite involontarie , Siq. e 3&c. 
— Durata della prigionìa nei casi in cu i gii a uteri 
dei misfatti 0 delitti, ohe meritano piu gros-: 
se pene sono riconosciuti usabili» 336’'— 
giorna per attentato ai costumi» 33o. e seg. 
per misfatti o delitti tendenti a impedire o 
distruggere, le prove dello Stato civile di un 
fanciullo o a compromettere la sua esistenza ; 
*4®* e ^ e j£- > per ratto di una figli® niinqre 
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quando il rapitore non ha terminato verrtnn’ 
anno * 366 - ; pei- infrazione alle leggi sulle inu¬ 
mazioni 9 368 , e seg. per calunnie, ingiurie è 
rivelazione di segreti * ,173. e seg. ; per altera¬ 
zione o contraffazione di chiavi , 3gq. ; per la¬ 
dro e truffe; per fallimenti semplici* 402, per 
scroccherie * 4e5. 'per abuso di confidenza 4.06’. 
e seg. ; per contravvenzioni ai regolamenti so¬ 
pra le case di gioco 0 eh imprestito * 410. e 411. 
per ostacoli pósti alla libertà degl’incanti * 
4l2. pei* violazioni dei regolamenti relativi al¬ 
le maiii fati ore al co min ere-io * ed alle ai-fi* 
4*4" poi* delitti dei forni tori * /j.33. ; per distru¬ 
zione* degradazione , è danni di differenti spe¬ 
cie ^ /|.38. e seg, *— Circostanze che perniottono 
ai tribunali di ridurre là durata della prigio¬ 
nia per delitti eli polizìa * e correzionali *‘,.63. 

_ Durata che non può eccedere la prigionìa 

per contravvenzioni di polizia * 460. '• Come 

• si calcolano i giorni della prigionìa * ivi * 

_Contravvenzioni di polizia pei" le quali la 

pena della prigionìa puoi 7 essere pronunziata * 

'_ Delitti per i quali essa ha luogo in 

caso di recidiva* 474. — Circostanze eoe ondo 
le quali la prigionìa puoi’aver luogo per uè- 
litti di polizia correzionale, 482. — Gaso nel 
quale questa pena c pronunziata per recidiva* 

’pfiició.siEà© • d >ena carceriere ^che senza man- 
dato" avrà ricevuto un prigioniero, che P avrà 
ritenuto * 0 ricusato di presentarlo aìPnffioia- 
lù di pollata * che non avrà esibito il. suo regi¬ 
stro a questo ufficiale* 12-0. — De riunioni dì 
nrigiomori, Jpw»»n«> aconsati o condannati s 

fono puniti come riunioni di ribelli, 219. 

Peootum cki*«*u- V*di Sfitti. 
koCOAAToM &»»»*.«•' : O^o nel guaìe sono coi- 
T novoli di prevancasono, 121. — Iodi Astili* 
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^azione } 'Autorità amministrativa , Confitto , jD?» 
gradasione civica , Legge , Mandato , Potere 
legislativo. Incanti del Governo , Bivendicnione . 

Procura i ori Imperiali. Vedi Accus azione , Auto¬ 
rità amministrativa. Conflitto, Degradazione civi¬ 
ca , Domicilio , Prevaricazione , Legge , Mandato, 
Potere legislativo , Incanti del. Governo , Riven¬ 
dicazione . 

Promesse. Vedi Corruzioni, Doni, Ricompense. 

Proprietà’. Misfatti e delitti contro le proprie- 
ta , 379. e seg. 

Proprietà’ Pubbliche. Vedi Bande armate. 

Prostituzione. Vedi Costumi . 

Provocazioni. Vedi Ferite , Censura dell 3 Autorità 
pubblica , Omicìdio, Riunione armata e sediziosa , 

Provvisione. Durante la pena della prigionia, o 
dei lavori forzati a tempo, non può esser ri¬ 
messa al condannato alcuna prov vision e nè al¬ 
cuna porzione delle sue rendite, 3 i. 

Pubblicazione di Opere . Vedi Scritti . 

Pudore. Vedi Costumi. 

Punzoni . Pene contro i contraffattori o falsili* 
catori dei punzoni che servono a marcare le 
materie d’oro o d’argento, o contro quelli 
che avranno fatto uso dei* punzoni falsificati , 
140. 141, 142. e 143. 

E li, 

ade, Vedi Piani. 

Raccogliere col rastrello. Vedi Spigolare. 
Raccolte . Pene per devastazione di raccolte non 
recise , o delle piante venute > naturalmente 0 
fatte crescere con arte, 44*4. Vedi Carnai, fa* 
Cendio , Terreni. 

Rapimento, Vedi Fanciulli, Minori. 
Rappresaglie. Pene d'esilio contro quelli che con 
atti non approvati dal G-o ver no , avranno espo¬ 
sto dei francesi a rappresaglie, 85 - 
Ratto. Vedi Minori. ' 

Recidive . Pene della recidiva per. misfatti e 
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defitti» 66 - — Caso,nei quale vi è recidiva fier 
contravvenzioni di polizia, 474 - — Pena di 
prigionìa per il caso della recidiva di diverse 
contravvenzioni düpolizia# 4,78. — Ved, Prigionìa, 
Recinto * Pene per avere ucciso senza necessità 
un animale domestico # violando il recinto di 
un proprietario # 4^4* e ' 0 k‘ 5 P er aver distrutto 
dei recinti l\ 66 - — Ved .Rottura? Recinta j Scdlatà 
Recinto chioso » Quale specie di luoghi chiusi 
costituisce un terreno reputato parco » o re¬ 
cinto chiuso# 3 qi. — I parchi mobili destina- 
‘ ti a rinchiùdere il bestiame nelle campagne 
sono pure riputati recinti chiusi# §<$&. — Al¬ 
lorché attengono a capanne mobili dei guardiani» 
sono reputati dipendenti' dalla casa abitata# ivi. 
Recl amazzone . Vedi Vagabondi . 

Registro . Quello sul quale gli albergatori e 0- 
sfei , devono scrivere il nome # la professione » 
è il domicilio delle persone albergate presso 
di loro # 73 . — Presentazione che devono fate 
di questo registro a requisizione dei maires » 
a oui un ti» ulimali o commissarj di polizia# o- 
dei" cittadini commessi a questo effetto# 47A 
__ Vedi Destitü&iorie , Sigilli . 

-Pigolamenti dell’Amministrazione pubblica. Quel¬ 
li che devono determinare la maniera d’ im¬ 
pie o-are il prodotto del lavoro dei detenuti" 
nelfe case di correzione , 41. — Vedi Legge. 
Regolamenti 01 polizia. Pene contro chiunque # 
ner inosservanza di questi regolamenti, avrà 
causato un omicidio involontario , 319. — Ve- 


Rendite* 3 Vedi Provvisione. 

rSmuzÌcw* . Caso nel quale gli oltraggi verso 
i depositai) dell’autorità e (Iella fona pubbli¬ 
ca danno luogo a una riparazione , 226. e 227. 

«««Alio* Civili . Quelle ohe possono esser no- 
ai depositari della forza pubblica per a- 
ver ricusato di fare agire sulla domanda dell 














autorità civile > 2.3 .j. 1 —Soli:fazioni die noft poà< 
sono dar luogo che a delie re pa razioni civili , 
38o. — Vedi Danni j e interèssi} Restituzione; 
Sottrazione. * # • 

Requisizione . Vedi Ï) Menzione arbitraria , torna 
pubblica j Repar azioni civili. 

Resis it.nze . Vedi Ribellione. 

Re S PO N s a b i u t a ’ Civile. Quella dei locandieri, e 
albergatori , 7.3. — ìlispob/jone del Codice 
INiapuIeone alla quale le corti e tribunali de¬ 
vono conformarsi i-n tutti gli altri casi di re¬ 
sponsabilità civile che possono presentarsi ne¬ 
gli affari criminali, correzionali, è di poli- 

_ zia, 74. 

■Resti x 1 zi one . ,Tjc somme provenienti dai paga¬ 
menti fatti por cauzione di un individuo con¬ 
dannato per misfatti o delitti sono obbligate 
in preferenza allo restituzioni verso le parti Je- 
«c, ,/jd, —~ in caso di concorrenza dell’ ammen¬ 
da o della confisca con le restituzioni e i dan¬ 
ni e interessi sopra i beni insudicienti del con¬ 
dannato s quest’ultimo sentenza ottiene la pre¬ 
ferenza, 64. — Restituzioni ed indennità che 
sono dovute nel caso di sottrazioni commesse 
dai depositar) pubblici , 172. — Restituzioni 
per abuso di confidenza, 4 e6> — Quello chea 
ingannato il compratore sul titolo, la. qualità 
è il peso delle mercanzie , è tenuto oltre la 
restituzione danni c interessi , ad un’ ammen¬ 
da che pu ole ascendere al quarto di queste 
restituzioni, AsS. — Altri casi dì restituzione 
e di danni e interessi su i quali r ammenda è 
regolata , 407* 401> 443 - 466. e 4^7- ca '* 

so d’insuffloienz.a dei beni di un individuo con¬ 
dannato per contravvenzioni di polizia, le re¬ 
stituzioni e le indennità dovute alla parte le¬ 
sa sono preferite all’am me rida,, 468- — I ’e'* 

stituziqpj, i pagamenti ® le indennità,- e Io 
spese, è generalmente tutte le condanne prò-- 
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fitin^îâte tfe* Èfo'ôtrâvveiizioni di polizia #• avran¬ 
no V arresto personale s 469. — Allorché que¬ 
ste condanne sonò* pronunziate a profitto del- 
lo Stato i i condannati possono,* dopo quincici 
giorni ottenere la sua libertà, ivi. — Vedi 
Albergatori s Condanne , Indennità, Sohdahta > 
Resvonsabilita Civile ■ _ . .. , 

R fv oc.vzione. Vedi Fuhnonarj pubblici. 
Sluone; Tutte le aggressioni s tutte le resi* ■ 
stenle'con violenze e*vié di fatto verso gli uf¬ 
ficiali ministeriali $ guardie campestri o dei bo¬ 
schi i la forza pubblica * gf incaricati della per¬ 
cezione dei le contribuzioni * quelli che porta- 
£TStt«ri®«Ì. i.«inietti della Dogane , se- 
ttucstvanti 4 gli ufficiali o agenti della polizia 
ini in ini strati v a 0 giudici»,ria oc. costituiscono 
tm misfatto o delitto dì ribellione , 209. — Di* 
verse pene incorse secondo le differenti circo- 
TtabJdi ribellione *10. e ■** - 1 P^yoca- 
tori di una ribellione sono puniti come 1 eol- 
pcVoU di ribellione , 217 - Riunioni ciré so, 
L pii dite come riunione di ribelli , 219. — Mo¬ 
rto con cui si fa subire la pena applicata per 
ribellione a dei prigionieri prevenuti 9 - acqua** 
+ ■ condannati per altri misfatti o delitti 4 

0 4 ó , _ Vi«-üa nza alla quale sono sottoposti 1 

cani dì ribellione, dopo il termine delle loro 

capi ni _ v ec U Riunione armata e sedi- 

pene, 22i. 

feisi testimoni olle in 
D.1C0MPENS•. 1 ï)e t ai polizia, 0 Civile, a- 

^«“ricevute del denaro j « delle promesse 

D in ,opî°OTTWWi.' 3 Ammehcle contro gli «Uteri« 
Rumori W . ' orÌ9 .. 0 strepiti ingiuriosi onov- 

eomplici turbano U tranquillità degli ahi- 
turm , et J» circostanze che possono dar lue- 

tanti , 4(9- . . s zOp 

go . alla loro prigionia s 4hc- 
















Rinvio : Casi nei quali i giudici avanti i quali 
e indicata una contestazione in cui sono alle¬ 
gate ingiurie che abbino «il carattere di una 
calunnia grave, oltre la sospensione provviso¬ 
ria devono rimetter^ i prevenuti avanti i Giu¬ 
dici competenti, 377. — Vedi Vigilanza, 
Riunione armata e sediziosa. In qual caso è co¬ 
si qualificata una riunione d’individui per un 
misfatto o un delitto , 2 x 3 . — Come sono pu¬ 
nite le persone munite d’armi nascoste che a- 
vranno fatta, parte di una truppa o riunione 
riputata non armata, 214 - — Caso nel quale 
le ferite e i colpi sono imputabili ai capi in- 
stig&tori e provocatori delle riunioni sediziose 
ove b.a avuto luogo ribellione o saccheggio , 3 x 3 . 
Riunioni Letterarie. Vedi Società. 

Rivelazione. Disposizioni relative alla rivelazio¬ 
ne o non rivelazione di misfatti contro la si¬ 
curezza dello Stato , lo 3 . e seg. è di misfatti 
relativi alla falsa moneta, i 38 . ; e alla con¬ 
traffazione dei sigilli dello Stato, degli effetti 
emessi dal tesoro pubblico, e dei biglietti di 
banca autorizzati dalla Legge, x 44 * 
Rivendicazione . .Pene contro' i giudici ohe .sulla 
rivendicazione formale fatta dall’autorità am¬ 
ministrative di un affare portato davanti loro, 
avi-anno proceduto alla sentenza avanti Ja de¬ 
cisione dell’autorità superiore, 128. — Stessa 
pena contro gli uffiziali del ministero pubbli¬ 
co ohe avranno fatte requisizioni o date con¬ 
clusioni per questa sentenza, ivi . 

R .otta . Vedi Alberi j Fogli di rotta .• 

Rottura. Ciò che è qualificato rottura, 3 p 2 . 
— Divisione delle rotture in esteriori » o in¬ 
teriori , 3 q 3 . a 3 q 6 . — Vedi Scalata . 

Rottura di Sigilli . Vedi Sigilli . 

S s- è 

accheqgio . Ved. Bande armate j, Devastazione* 
Riunione armata e sediziosa,5 Soccorsi j Furti . 
Salari , V ed, Cosdi^io/ie • 
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Sangue, Ved. Vi olente. 

Scalata. I misfatti e delitti sono scusabili se 
sonò stati commessi di giorno, respingendo una 
scalata o rottura di porte chiuse, ec. 3&2: — Non 
vi è misfatto nè delitto , quando l’omicidio e 
stato commesso , fatte le ferite , o le percosse 
date respingendo in tempo di notte una sca¬ 
lata o rottura di porte chiuse, 329 ^ Pene 
per furto commesso con 1’ aiuto ai rotture 
esteriori o di scalata in un luogo abitato, 384 ’ 
© 386 - — Ciò che si qualifica per scalata , 397* 

Scasso di prigioni . Pene contro quelli che avran¬ 
no favorita una fuga con violenza o scassò 
dalle prigioni, 341. "a 243 . e contro i detenuti 
ohe saranno fuggiti con questo mezzo, 244* 

Scavazioni. Ved. Strade pubbliche. 

Schiamazzi notturni . Ved. Strepiti notturni . 

Scolari. Ved. Studenti. 

Scommesse. Ved. Effetti pubblici. 

Scritti. Delitti commessi per mezzo di scritti, 
bollettini , affissi, giornali , ec., distribuiti, 
senza nomi di autori o di stampatori, 283 . e 
ppo . _ Ved- Contraffazioni , Discorsi > Estor¬ 

sioni , Minaccie . 

Scritture. Ved. Falso. 

Scroccherie- diverse specie di scroccherie e 
pene con le quali sono punite, 400. — Ved. 

Interdizione - 

QrrrmE Y ed- Studenti - 

a ■ “ Solo caso nel quale i misfatti, o delitti 

b nossono essere scusati , 66- — Prigionìa alla 
m.ale devono esser'condannati gl’individui di¬ 
chiarati colpevoli ma scusabili, 69. — Quello 
che avendo avuta contezza dei misfatti o com¬ 
plotti contro la sicurezza dello fatato, e non li 
? rivelati non è ammesso a veruna scusa, 
__ Eccezzioni, 107. — Ammenda eprigio- 
‘ e r scuse di testimoni è di giurati ricono¬ 
sciuti falsi, 236 - - Riduzione di pena per 
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misfatti o ci cl itti ha ri au arri a dei quali Pad* 
t. e re è riconosciuto son sa h i I e 3 26, Ved. 
Ferite , Castrazione , Omicidio , Parricidio , Vi¬ 
gilanza . 

Sedizione . Pene contro quelli otie avranno fatta 
parte di una riunione sediziosa di bande ar¬ 
mate . 97. e 98. — Disposizioni relative agl’in* 
dividui ohe avendo fatto parte di bande si sa* 
ranno ritirati senza opporre resistenza, ioo.- 
—: Ved. Bande armate. 


Seduzione . Ved. Corruzione . 

Segnali , Ved. Case. 

Segreti. Peno contro gli ufficiali di sanità, me* 
elici chirurghi o speziali , levatrici > ec. che 
fuori del caso che la legge gli obblighi a es¬ 
sere denunziatovi, avranno rivelati dei segreti 
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a loro ooniìxlati * 37t. 

Segreti delle arti e mestieri . — .Pene contro 
quelli che avranno comunicato dei segreti di 
una fabbrica nella quale fossero impiegati, 418. 
Senato. Ved. Prevaricazione , Mandato ■ 
Sentenza. IJn ù’soiere legge al popolo la se lite n- 
. za dì condanna del parricida , mentre egli sarà 
esposto sul palco t i3. — b® sentenze pronun- 
zianti la peiia dì morte, dei lavori forzati, la 
.deportazione, la carcerazione, F esposizione , 
t es i li 0 s o la deg r ada ?.i on e civica , sera uno 
stampate sulla copia, 36 - — Donami nei qupi 
esse vengono affisse ivi • :— Ved- Bando s Esilio:» 
t . Esecuzione , Mandato, Piazza pubblica . 

Sei01.ture , Pene per violazione di tonine o cu 
s'çpo-lïÎBVfî , S60. 

Seques j rò . Ved, Confisca •> Ribellione . w 

1 y est r. a z i on e . Pe ne co litro que 1li. che senza oi¬ 
di ne delfe autorità costituite,’ è fuori dei O'* 
nei quali la legge ordina di arrestare d ei 1 
venuti, avranno detenuto & sequestrato l e^ . 
persone qualunque, 3^.1. e 348*. Cueos/ai. z 
sgravanti. 343. — Gaso nel quale questo 
to è punito di morte ,• 044. 
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S.erbvtqJ. Vffrl. Cvmpî'* Avvelenamento . 

^ER K ATUR II » *V cd. 0 /? iCll't p.llsc , Ja.O. ttil » 

SubviTom » domestici ì .Pene da.loto incorse pet' 
furio s 333. : —Yed. Domestici . 

Servizio. Pene per aver ricusalo tin Servizio le¬ 
gale , 2.34. e seg. — Yed. Soccorsi. 

Servizio militare ■ Vedi Porto d’armi. 

Se RAPE ola RE . Vèd. Spigai-ire , 

i ?tV a pubblica. Ved. Stato. 

:.e por-aver tagliate o abbattute delle 
siepi verdi o souche > 456 . 

Sigilli, Pena dell’imprigionamento contro i cu¬ 
stodi di sigilli rotti per sua negligenza, 249, 

__ Ini p f i g; ì o nani unto di più lunga durata seia 

rottura dei sigilli si appìioa alle carte di. un 
prevenuto di misfatti meritevoli pena afflitti¬ 
va , 2.5 o. — Pene contro quelli che avranno 
rótti i sigilli,.o avranno partecipato alla rot¬ 
tura 260 e z2Ùl, ; per furto commesso con rot- 
tuxd/di" sigilli , 262 —t Pene contro i cancel¬ 
lieri } archivisti o altri depositari, nel caso di 

sottrazione di carte, procedure criminali e re- 

_• stl 4 * 2 63 - ì ó contro q u eli i c fie s i Saranno 
resi colpevoli di queste sottrazioni s 264. — Pe- 
da più o-rande nel caso che la rottura disigli* 
li' 1 le sottrazioni , trafugamento o distru¬ 
zione di carte ÿ .saranno state commesse con 

violenza s- . 

Sigilli particolari. Pene per contraffazione di 
"oilli^ eli ioîli 0 di marcili di un autorità 
oualundùe o di uno stabilimento particolare 
Ti 'banco o di commercio , 14.1. , 142. e 14,3. 
c .o dello stato . Quelli che hanno contraffatto 
® IQi - ono serviti di un sigillo contraffatto, sono 
di morte, e confisca eli boni, i 3 q. 

Q Veruna associazione a adunanza di più 

® Q f .* 6 -ènti persone il di cui oggetto sarti.di unirsi 
flLwe per occuparsi eli oggetti religiosi, lei;* 
i-erari, politici , ec. ; non può formarsi che 


o si 
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eon P autorizzazione deî governo » salto peme 
d * essev r Ì tsciol ta 9 291. c' seg. — Pene i n co rse 
dai membri di queste accademie nel caso che 
avessero fatte delle provoca/ioni a misfatti o 
■ a delitti , 293. — li* autorizzazione del gover¬ 
no è necessaria a tutti gl’ individni per accor¬ 
dare 1’ uso della sua casa ai membri di una so¬ 
cietà ancorché autorizzata , 294 ■ 

Soccorsi . Pene contro quelli le manuvredei quali 
avranno avuto per oggetto di fornire a nemici 
dello staio, soccorsi in soldati * uomini, dena¬ 
ro, vìveri, armi , e munizioni, 77 - —Ammen¬ 
da contro ohi avi’à ricusato o trascurato di fa¬ 
re i lavori o il servizio o di prestare i soccorsi 
dei quali saranno stati richiesti nelle circostan¬ 
ze di accidenti , tumulti, naufragi, inonda¬ 
zioni 5 incendj , e nel caso di brigandaggio , 
saccheggio , ftagi-ante delitto , clamor pubbli¬ 
ca > o esecuzione giudiciaria , 47A 
Sogni . Ammenda contro quelli che fanno il me¬ 
stiere d’indovini o proguiosticano e spiegano 
i sogni, 479. — Prigionìa che può pssexe or¬ 
dinata contro i medesimi, 480. — Arresto e 
confisca degli istrumenti » utensili, e vesti, 481* 
Soldati. Ved. Arrotamento. 

Soudauta’. Tutti gl’individui condannat i per lo 
stesso misfatto o per lo stesso delitto, sono te¬ 
nuti solidalmente alle ammende, di restituzio¬ 
ne , danni interessi e spese, 55 - 
Som mission e . Ved. Incanti, 

Soppressione di fanciulli. Ved. Fanciulli . 
Soppressione di Scritti - Ved. Ingiunzione . 
Sorpresa . ï)en inizia da farsi dai ministri che 
pretendono die la firma di un atto arbitrario 
sia loro stata, sorpresa, ufi. 

Sospensione , Ved. Funzionarj pubblici , Ingiunzione . 
Sostituti dei procuratori generali , e imperiali - 

Ved. -dcciisaazoni , Autorità amministrativ i > 
Çonfiitto j Degradazione civica - Domicilio > Fre- 
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caricazione , Legge , Mandato , Poter 
vo j> Incaricati del governo , Rivendicazione . 

Sostituzioni . Ved. Fantudlo. _ - . 

Sotto prefetti . Ved. Commercio 3 Preje tt . 

Sottrazione . Pene per sottrazione fioimnesw * 
dei percettori , depositari o persone pubbliche 
soggette a render conto 169. <f seg. ; dai «io¬ 
dici amministratori funzionar) o onciali pub¬ 
blici per sottrazione , soppressione, distruzione 

di atti e di titoli dei quali erano depositari m 
questa qualità ,. 173 . — Simili pene contro tutti 
eli adenti, incaricati o commessi delgovern » 
o depositari pubblici che si saranno «J 
pevoli delle stesse sottrazioni , Chiunque 

sottraendo fvaudolentemente una cosa che non 

«■li appartiene è colpevole di furto,049- 
trazioni commesse dai mariti in pregiudizi 

delle loro iMfli. •.<*• non posse: Vet AbiL 
che a riparazioni ornila 080. vea. ad a 

Spese C °£ e somme provenienti da pagamenti fatti 
per cauzione di un individuo condannato per 
Sfatti o delitti, sono obbligate in piviere»» 
alle spese aggiudicate alle parti lese , 46. — Du ' 
Sa dell» prigionìa per pagamento delle apeso 
ìrlneneiato a profitto dello stato riguardo alle 
Pi il condannato insolvente pnoie o = 
ìli liberta provvisoria, 5o. — .vea- Aurm± 
ri , Condanna , Resposahilita civile , Sohdallta . 
Spettacoli . Ved. Teatri . 

Speziar Ved^^^-oS que )H ohe avranno 
*«?£îuti Accolto col rastrello , o sgrappola- 
t? nei campi non per «Hi interamente spo* 
Su°5 l o vacui delle loro raccolte e innanzi il 
g 7neuto del levare o tramontare del sole, 
l Pena di prigionìa per le stesse ccn- 

ÒpÌÌNAC«“°Pe»* incorsa per aver date istruzn> 
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ni ai. nemici dello stato , -ohe saranno state il 
seguilo di un concerto costituente un fatto di 
spionaggio, 78. — Pena di morte contro quelli 
che avranno nascosti gli spioni-, o soldati ne- 
mici inviati a fare delle scoperte , 83 . 

Stagni. V ed . Campi » Prigionia 3 Inondazióni. 

Stampa . Decreti suscettibili d’ essere stampati in 
copia 3 36 . — Ved. Contraffazioni . 

Stampe . Ved. Contraffazioni . 

Stato. Quelli che sono condannati per misfatti 
o delitti che interessano .la sicurezza interna o 
esterna dello Stato , devono esser messi sotto 
la vigilanza dell.’alta polizìa , 49. — Quelli ai 
quali è nota la colpevole condotta dei malfat¬ 
tori, eli esercitano assassin] ; o violenze con¬ 
tro la sicurezza dello Stato, e la pubblica quie¬ 
te , e loro spinili ini strano abituai incute l’al¬ 
loggio, il luògo da rifugiarsi, o riunirsi, sa¬ 
ranno puniti come loro complici, 6 l. — Mi¬ 
sfatti contro la sicurezza, esterna dello Stato, 
S6- 0 seg. — Misfatti tendenti a turbare lo Stato 
con la guerra civile, l'illegale impiego, il mas¬ 
sacro, la devastazione o il. saccheggio pubblico, 
91. cseg.— Disposizioni relative alla rivelazio¬ 
ne o non rivelazione dei misfatti che compro¬ 
mettono la sicurezza interna o esterna dello 
Stato, ic 3 . e seg, Ved. Intelligenza . 

Stato civ-le. Pene per contravvenzioni proprie 
a compromettere lo slato civile delle persone, 
199. e seg. — Asfalti e delitti tendenti a im¬ 
pedire o distruggere ìe prove dello stato civile 
di un fanciullo, 30, — Ved. Atti dello stato 
civile . 

Statue . Ved. Momimenti , 

Sn letto , Ved. Anni . 

Strada pubblica-. Ammenda contro quelli ohe 
avranno imbarazzata la strada pubblica, de¬ 
positandovi 0 lasciandovi, dei materiali propri 
,y. impedir© la libérât del passo, o la sicurezza- 
dei passeggieri, /j ; 7i, «— Ved. Alberi. 
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Strade. Pene per furto commesso sulle strade in a e? 
si-re 3 S 3 . — Ammende contro qti eliache avram 
no negl igen tato di' pulir lé strade è^pass.eggi;, 
nelle comuni ove questo incarico è lasciato 
agli abitanti 471 - — Ved., Alberi , Giochi d’az* 
zar do j Vetturali . * . 

Strepiti notturni. Ammenda contro gli autori 
o complici dì strepiti s o s chia ma zzUn guari osi, 
o notturnij che turbino la tranquillità degli 
abitanti 479. —‘ Circostanze che possono dar 
luogo alla prigionia 480. 

SuburNazione . Pene contro il colpevole di su¬ 
bornazione dì testimoni s 366 - 
Suffragj . Tutti i cittadini incaricati di ricevere 
in uno scrutinio lo spoglio di biglietti conte¬ 
nenti i snftragj dei cittadini s che saranno sor¬ 
presi falsificando questi biglietti a Q levandone 
dalla massa „ saranno condannati- alla pena 
dell' esposizione s 111 . — Tutte le altre perso¬ 
ne colpevoli in fatti qui sópra'enunciati sa¬ 
ranno punite dell’interdizione del diritto di 
voto e d’elezione 9 112 . — Tutti- quelli che 
avranno venduto i loro suffragi «eli*elezióni 
saranno puniti con un inte dizio ne tempo rari a 
dei diritti Mi cittadino e di tutte le funzióni 
o impieghi pubblici, li 3 . — 11 venditore, e 
compratore del suffragio saranno inoltre con¬ 
dannati a un ammenda doppia al^ valore delle 
cose ricevute o promesse , ivi. Ved. Delibera¬ 
zioni o pensiero- di famiglia 
Supplizio . là testa troncata e il supplizio eli tutti 
i condannati a m or te s 12, 

Supposizione . Ved. Functtillo, 

Supposizione di -persone. Ved. Falso , 
r II ® 

J Ehrm . Pene contro tatti i direttori j impre¬ 
sari di 'spettacoli » e associazione d’ attori , che 
avranno fatte rappresentare sul suo tectró 
delie opere- dramrnaticlie s in disprèzzo delie 
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ï e ggi relative alla proprietà degli autori, 428* 

Tentativi . Ved. Misfatti , Delitti. 

Terreni . Ammenda per aver passato sai terreni 
d’altri lavorati o seminati, 471. ; e contro quelli 
che avranno lasciato passare i loro bestiami 0 
le loro bestie da lavoro, da soma o da caval¬ 
care 3 avanti che sieno levate le raccolte, ivi-, 
per essere entrati sul terreno altrui allorché i 
grani sono nel loro, fusto, e chele uve, e le frut¬ 
te sono vicine alla loro maturità, — Si¬ 
mile pena contro quelli che avranno fatti pas¬ 
sare dei bestiami o animali da tiro 0 da vet¬ 
tura sui terreni seminati o carichi delle rac¬ 
colte , o in un bosoo a palina , ivi. 

Testa troncata . Supplizio comune a tutti i col¬ 
pevoli condannati a morte, 12. 

Testimonio . Quello che è stato condannato alla 
pena dei lavori forzati a tempo, all’esilio, 
alla carcere o alf esposizione, non può essere 
impiegato come testimone negli atti, ne de¬ 
porre in giudizio, altro che per dare dei sem¬ 
plici schiarimenti a 28. — X tribunali giudi¬ 
cando correzionalmente possono interdire per 
un tempo l’esercizio del medesimo diritto,,.42. 
e 43 . —*- Ved. Scuse » Falsi testimoni , Sabon- 


nazione . 
Testimonianza falsa . ( Pene, contro il colpevole 
di j in materia civile , correzionale , e di poli¬ 
zìa, 362 . e seg. 

Titoli 


* 

Pene contro quelli che sì saranno attri- 
dei titoli imperiali, 269. ; è contro quelli 


butti dei miucuaii ; üCJM* > *> w«»»v 

che avranno commesso un furto prendendo j 
titoli di un funzionario pubblico, o di un ut- 
hoiale civile o militare, 38 l» e 382. — Ved. 
Distruzione , Estorsione > < 

Tome e . Ved. Sepolture. 

ìorture , p e u e contro quelli che avranno latte 
sopportare delle torture corporali a persone eia 
loro arrestate, e sequestrate illegalmente, T,/ ‘ 

Ved. — Assassinio, 

























Ta ADE mento . Ved. Intelligenza . 

Trafugamento di procedure criminali , Ved. SU 
gilli. 

Trasportazione. Allorché gl’individui dichiarati 
vagabondi per sentenza sono forestièri , il go¬ 
verno può farli condor fuori del territorio del- 
T Impero , 272. Ved. Accompagnatura fuori di 
Stato . 

Travaglio. A'cd. Botteghe , Lavorio . 

Tribunale di polizìa . Ved. Confise azione . *• 

Trombone. Ved. Armi. 

Truffe . .Pena dei latrocini e truffe., 401. — Ved. 
Interdizione Ruberìa , Vigilanza delV alta po¬ 
lizia . 

Truppe . Pena di morte con confisca di beni con¬ 
tro quelli che avranno fatta leva eli truppe ar¬ 
mate senza V autorizzazione del' potere legitti¬ 
mo , 92. 

Tumulto , Ved. Soccorsi. 

Turbolenze . Ved. Culti. 

Tutela. Çnello che è stato condannato alla pe¬ 
na dei lavori forzati a tempo, all’esilio , alla 
carcei-e, o all’ esposizione, è incapace di tutela 
e di cura se ciò non è per i suoi figli', e in 
virtù del parere solamente di sua famìglia, 28. 
— La stessa interdizione può in certi casi esser 
pronunziata dai tribunali, giudicando, corre¬ 
zionalmente , 42. e 43. — Attentati ai costumi 
che fanno interdire i colpevoli da .tutte le tu¬ 
tele e cure, 335 . — Ved. Costumi. 

Tutore, Ved, .Esposizione di fanciulli- 


Ü 



J coesione qualificata. In qual caso ? omicidio 
è così qualificato, aqd. —- La semplice uccisio¬ 
ne è punita di morte , 3 o 4 - — Caso nçl quale 
la pena e ridotta ai lavori forzati a vita , ivi. 
— Provocazioni che rèndono 1 ’ uccisione scu- 
sabilè, 321 . — Altre circostanze che produco¬ 
no lo stesso effetto , 323. — Solo caso nel quale 
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uccisione commessa d a un coniuge aulVjîlnaj 
e scusabile , 324* — .pilorohe un fanciullo ab» 
bafìrjQ^atp e iporfo in seguito elei]’abbandono, 
'*!, db]pcyflle Subisce Ja pena deir.omicidiq s 35i, 
Ved; Assassinio. 

Uncinetti . V ed, Chiavi false . 

■Uffiziali di siustizia . Ved. Domicilio. 

P^ffiziali mi miste ri a i . Pene per oltra gg i o viol en» 
ze verso un uffiziale ministeriale p agente delia 
forza pubblica 9 223 . e 229. Ved.' Ribellione. 

Uffizi a u del ministero pubblico. Ved. Ape-ma > 
Autorità amministrativa , Conflitto > Legge , Man- 
dato , Incaricati del governo 3 Potere legislati¬ 
vo j Rivendicazione . 

Uf-Fi zi-ali di polizìa. Ved. Albergatori , Ribellio- 
ne , Registri. 

Uffizi ali di polizìa giudici airi a . I custodi delle 
prigioni spno tenuti a presentare i detenuti , 
12o. — Caso pel quale questi uffiziali sono col¬ 
pevoli di prevaricazione, 121. —Ved. Accusa , 
Albergatori , Degradazione civica , Domicilio , 
Guardie Campestri . Incaricati del governo , Pii- 
bellione j Registri. 

Uffiziali pubblici . Ved. Amministratori , Concns- 
sione , Funzionari pubblici 3 Sottrazzione 3 Vio- 
lenzp . 

Uffiziali di sanità’. Veci. Aborto 3 Certi/ìcato di 
malattìe , Segreti . 

Uffiziali dello stato civile. Pene da loro incor¬ 
se per diversi delitti relativi alle loro funzio¬ 
ni, 192. e seg. ; più gravi pene che si pronun¬ 
ziano in caso di collusione , i|) 5 . — Ved* Inu ¬ 
mazioni , Matrimonio . 

Uscieri, Ved. jDecreito , Detenuti. 

Psürïaziome di titoli e funzioni. Pene aIleq L,a li 

danno luogo , $.53. e' 2 . 09 . 

usurpazioni . Pene alle quali danno luogo le 
usurpazioni delle autorità amministrative e giu- 
cucia rie 3 137. e seo\ 

Uniforme. Ved. Abito. 
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ag a bondi . Quali individui sono qualificati pei/ 
vagabondi » o persone senza uno stato o arte » 
269. e 270.,— .Pene incorse dai vagabondi le¬ 
galmente dichiarati» tali* 27Ì. e 272. — 1 va¬ 
gabondi nati irt francia possono esser reclamati 
in vigore di deliberazione' del consiglio muni¬ 
cipale della comune in cui so'no' n'ati » d se Un 
cittadino solvente prèsti per èssi caü 2 iô’tfë'/ 273 .' 
— Disposizioni comuni ài' vaga bifidi è irìèodi” 
canti, 277.' e seg, , _ _ 

Vascelli ; Ved. Incendio J Mine ; Piazze ; 

Velo . Quello col quale e coperta la testa del 
parricida condotto’ al. supplizio# l 3 . 
Vendemmiatori . Ved, Bando . _ . 

Venditori , Ved, Bevande falsificate t Vocifera - 
tori : v . , j; - 

Ve nevi ciò',. Quale attentato è così, qualificato y 
ooì. —- Di qual pena questo misfatto è punito/ 
3 02. — Pefie contro chiunque avrà avvelenato' 
cavalli j o altre bestie da vettura» da SO ui sé/ o 
da cavalca ve » bestiami' a corno»' pècore / va^'' 


pre » o porci» 0 avvelenati degli stagni/vivai» 1 
o Serbatoi» /jffei. , , .■ 

Vetturali . Ammendà contro i barocciai/ car-' 
re tt ieri, e conduttori di vetture» o di bestie d^s 
soma che avessero contravvenuto ai regola urenti 
per cui sono obbligati a tenersi costantemente 
vicini ai loro cavalli e vetture > per non la¬ 
sci a vii occupare che una sola parte dèlia stra¬ 
da » o via pubblica » 47S. ; e contro quelli che 
avranno lasciato correre i loro cavalli nell’ in-' 


terno di' un luogo 1 abitato» o che avranno vio¬ 
lati i regolamenti contro i carichi/ la rapidità 
o cattiva direzione delle vetture» ivi, — -Pri¬ 
gionìa incorsa per le stesse cause» 476-‘—-Po* 1 ’ 
iVa contro quelli ohe avrauno oagionata là m0r*' 
te o le ferite dei bestiami per la rapidità.» la 
èà-fctivw direzione o il càrico eccessivo d’ei|e vj/fc- 
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ture s cavalli , bestie età trasporto , da tirò',- & 
da soma , 4-Tfï* — Prigionia secondo le circo' 5 
stanze , 480. — Veci. Albergatori . 

Vetusta’. Ved. Incendio, Citta, Bande armate. 
Comando militare. Pi izze . 

Vie di fatto. Caso nel quale le vie di fatto con¬ 
tro un. magistrato danno luogo contro il col¬ 
pevole; alla pena dell'esposizione, 228.—-Ved, 
Attruppamenti , Culti , Ribellione, Lavori pub¬ 
blici , Violenze , 

Vigilanza dell’alta polizìa. La sottoposizione 
alla speciale vigilanza, <> alla dis posiziono del 
governo » è una pena comune alle materie cri¬ 
minali , e correzionali *• 11. — Cauzione di 
buona condotta che l’alta polizìa dello stato' 


ha diritto d’esigere dall’individuo posto sotto 
la sua vigilanza , s’ egli è in età minore 144, 
—- IT istessa diritto appartiene alla parte inte¬ 
ressata 5 ivi. -— Cosa segue in- mancanza di 
cauzione iti, & 0 . — Colpevoli che la natura 
delle-loro condanne pone per tutta la loro vita 
sotto 1 la' vigilanza dell 5 a-lta polizìa dello stato 
47. a 5o. — Ü colpevoli condannati alla prigio¬ 
nìa di piu di un anno, che commettono un 
nuovo delitto, dovranno- oltre le pene da loti 
incorse, esser posti sotto la vigilanza speciale 
del governo - per cinque a dieci anni, $6. — IV li¬ 
merò d’anni durante- î quali possono esser po* 5 
3ti sotto ha vigilanza dell’alta- polizìa, gl’in¬ 
dividui che hanno meno di sédici anni, e che 


’ sono incorsi in pene afflittive e infamanti, 67•• 
— G l 5 individui dichiarati colpevoli ^ ma scu¬ 
sabili , possono esser posti per cinque a dieci 
anni, Sotto- la- vigilanza deìP alta polizìa , dp- 
-— Quelli che avranno fatto parte di bande 
armate e non si gara ano- ritirati al primo 
avviso delle autorità eivili o militari , non in¬ 
corrono- alcuna pena v ma possono esser posti- 
sotto la vigilanza specialedelb alta polizìa, i=cc. 
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—- Simile' vigilanza ha riguardo dei coniugi , 
de°Ti ascéndenti, o discendenti , ee.-, ohe non 
avranno rivelato un complotto contro la sicu¬ 
rezza dello Stato , 107. ; e a riguardo dei col¬ 
pevoli che avanti ì ! esecuzione di questi com¬ 
plotti ne avranno data cognizione ed avranno 
procnrato V arresto degli autori, ic8. —Vigi¬ 
lanza sopra gli individui, i quali, essendo 
colpevoli di misfatti relativi alla falsificazione 
delle moftete , avranno fatta rivelazione alle 
autorità costituite i 38 . — I capi di ribellione 
possono dopo terminata la loro pena restare 
sotto la vigilanza dell’alta polizia i- 331. — E* 
Ï’ istesso degl’ individui convinti *d’ a-ver favori¬ 
ta l’evasione dei detenuti,- -2'46'. ; e di quelli 
che sono stati condannati per minacele d’at¬ 
tentato controre persone ,' 3 c 8 . ï per ferite ò 
colpi volontari tir riunioni sediziose, e pet 
fabbriche'3 véndita O porto d’armi proibite, 
3 l 3 . e di 4 - 5 per arresti illegali e sequestro di 
persone i 348.; per truffe e ladronecci, 401.; 
per violazione di regolamenti relativi alle ma¬ 
nifatture ad com-mer'cio e alle arti, 416. 419, e 
420. ; per distrazione , degradazione , e danni 
di differenti sorte ,• 444 • e —Ved.- C au zio- 
ne j Costumi 

Violations . Pene contro il colpevole del misfatto 
di violazione , 33 1. — A ggravazione di pena 
se il misfatto- e stato commesso sopra un fan¬ 
ciullo al disotto dell’età di quindici anni,-332' 
— Differènti sorte di pene 1 - secondo la, clas.lé 
dei colpevoli, 333 . Ved. Sepolture. 

Violünze. Pene per violenze esercitate per parte di 
11 n funzionario o’ uffizi ale pubblico , d’ un ani- 
ministrato re , d’un agente o 1 di un impietrato 
del governo- o* della poli-zia ,- d* un esecutore di 
mandati di’ giustizia o dà sentenza- di un ce¬ 
rna ad ante- in' capo' o subalterno della forzi* 
pubblica-, 186. — Pene per violenze' esercitate- 
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contro tin affiatale mi ri iste vi ale o agente della 
forza pubblica, o un cittadino incaricato dei 
ministero del servizio pubblico, 200. — .Pene 
P,i 11 grandi in caso d’effusione di sangue, fe¬ 
rite, malattìe 0 morte, 201. e 233 . — Anche 
nel caso che queste violenze ■non abbiano avu¬ 
to un pari successo7 232 . — Pene contro i 
mendicanti o vagabondi che avranno esercitato 
qualche atto di violenza:, 279. — Pene per fur¬ 
to con violenza o minaccio di' far usò di'armi, 
082., 383 ., e 38 ;?. — Ved. Aborto 1 j Ferite , Rat- 
tura di prigioni , Corruzione , Stato , Omicidio , 

. Ribellione , Sigilli , Furti . 
v ivaj . Ved . C<iiìipt'j Avvelenamento * 

Viveri . Pene per aver fornito dei viveri a ban- 
de' illegalmente armate, 96. 

Vomere 0 ferro dall’aratro . Ved- 1 struménti . 

Vociferatori . Riduzione di pene incorse dai vo¬ 
ciferatori affisso r l , venditori o distributori di 
scritti o opere, pubblicati senza: ii nonìe d’au¬ 
tore ,■ e di .stampatore, allorché lo avranno 
fatto conoscere ,' 184. — in mancanza' di rive¬ 
lazione, allorché lo scritto contiene qualche pro¬ 
vocazione a misfatti, i vociferatovi, ec., sono 
puniti come comp 1 i ci, 285*’ — .Pia stessa dispo¬ 
sizione relativamente’ alla 1 distribuzione di fi¬ 
gure o' immagini: oscene, 287. — Pene' contro 
tutti gl’individui che faranno il mestiere di 
vociferatore, o affissero'senza l’autorizzazione 
della polizìa, 290. 

Voto. Gaso ne.! quale i tribunali possono inter¬ 
dire Peseremo dei diritti di vote e cl’ elezio¬ 
ne, 4.2. ; e di quello di voto e di suffragio nelle 
deliberazioni di famiglia, ivi . —Interdizione' 
temporaria del diritto di voto' contro quelli 
che avranno impedito' l’esercizio' dei diritti 
civici, 109. 






















ERRORI 

Articolo 
4/),. espulsione 
46. a procedere all’atto 
56 . meritevole la 
ir8. provocato 
287. strofe 
3 o 5 - meritevole 
38 l. apparenti 

388 . grano 

Spi. fresche 
447. piantoni 
45 1. scasso 

N.B. Gli altri picc 
cliseretezza del lettore . 


CORREZIONI 

allontanamento 
ìdall* atto 
meritevole di 
procurato 
libelli 

da esser punit? 

scoperte 

granaglie 

secche 

innesti 

rottura 

i errori si lasciano all» 
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O ES PEINES 
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Si l écrit imprimé contient quehpies pro~ 
locations a des crimes ou délits > les cri tur s , af- 
fieli tur s ) ve ml car s et distributeurs se* ont punis 
comme complices des prnvoc ttettrs ^ a moins '■pilli s 

n'aient, ----—*- ■*"' 

vont- 


oM. So lo seritto stampa,}® contiene degli 
eccitamenti a dei misfatti o delitti, i vociferato¬ 
ci t at&ssnri, vend it uri e distributori saranno punt- 
ti mmm compiici dei promotori a ( - Irì no , n 



te se< 
le m 
délit. 
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